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ABSTRACT

The challenging issues with reference to grammatical shift as one aspect for an
adequate translation have been widely studied. However, the present study investigates
the grammatical shifts issues within media translation settings. Since “most readers are
probably unaware of the role played by translation in international news reporting”
(Schaffner and Bassnett, 2010), accordingly, this study attempts to determine the types
of the grammatical shifts between English as a source language (SL) and Arabic as a
target language (TL) that are realized when translating English media news into Arabic.
Furthermore, it examines the quality of the source text message after applying the
grammatical shifts. To attain the research objectives, Catford’s notion on Translation
Shifts (1965) is employed. The research corpus is a raw data that consists of 40 English
written news texts and their Arabic correspondences which are collected from British
Broadcasting Corporation (BBC) channel website. The findings show that optional and
obligatory shifts have been applied. It also finds that BBC translators applied all types
of shifts in translation from English to Arabic. Translators of BBC news from English
into Arabic applied all types of shift to preserve the meaning of the source text and to
sustain its quality of the message. Yet, the findings suggest that BBC translators failed
to sustain the meaning and the quality of the message when they applied structural shifts

of sentence structure from passive voice to active voice and in some cases of unit-shifts.

Keywords: grammatical shifts, translation, media news, English, Arabic.



ABSTRAK

Isu-isu yang mencabar dengan merujuk kepada peralihan tatabahasa sebagai
salah satu aspek untuk terjemahan yang mencukupi telah dikaji secara meluas. Walau
bagaimanapun, kajian ini mengkaji isu-isu perubahan tatabahasa dalam tetapan
terjemahan media. Disebabkan "kebanyakan pembaca mungkin tidak sedar peranan
yang dimainkan oleh terjemahan dalam laporan berita antarabangsa™ (Schaffner dan
Bassnett, 2010), oleh itu, kajian ini bertujuan untuk menentukan jenis-jenis peralihan
antara tatabahasa Bahasa Inggeris sebagai bahasa sumber (SL) dan Bahasa Arab sebagai
bahasa sasaran (TL) yang disedari apabila menterjemah Bahasa Inggeris berita media ke
dalam bahasa Arab. Tambahan pula, ia menilai kualiti mesej teks sumber selepas
menggunakan perubahan tatabahasa. Untuk mencapai objektif kajian, tanggapan
Catford pada Peralihan Terjemahan (1965) digunakan. Korpus penyelidikan adalah data
mentah mengandungi 40 teks berita bertulis dalam bahasa Inggeris dan terjemahan
dalam Bahasa Arab yang diambil dari saluran Perbadanan Penyiaran British (BBC)
laman web. Hasil kajian menunjukkan bahawa perubahan pilihan dan perubahan wajib
telah digunakan. la juga mendapati bahawa penterjemah BBC menggunakan semua
jenis perubahan dalam terjemahan dari Bahasa Inggeris ke Bahasa Arab. Penterjemah
berita BBC daripada bahasa Inggeris ke dalam bahasa Arab menggunakan semua jenis
peralihan untuk memelihara makna teks sumber dan mengekalkan kualiti mesej.
Namun, kajian menunjukkan bahawa penterjemah BBC gagal mengekalkan makna dan
kualiti mesej apabila mereka mengaplikasi perubahan struktur ayat dari suara pasif

kepada suara aktif dan dalam beberapa kes unit-perubahan.

Kata kunci: perubahan tatabahasa, terjemahan, media berita, Bahasa Inggeris,

Bahasa Arab.
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CHAPTER 1
INTRODUCTION

1.1 INTRODUCTION

Translation is a need for nations to interchange information in sciences,
literatures and cultures. However, there are some difficulties that face translation
processes when an idea is transferred from one environment into another due to the
differences between the source language and the target language especially when the

two languages belong to two different language families (Aoudi, 2001).

Aoudi (2001) argued that a language is a group of vocabularies, terms, and
structures in which a language differs from another. Thus, it is common to find a
vocabulary or a structure in a language which does not exist in another. For example,
the following Arabic statements ‘4 8 & Fdiy 43} cdbe O 8 calay (B Fdl el o )50 o) gud) st
4.5 5<’ do not have a common vocabulary in English when translating them into
English. He also stated that the second problem in translation is that there is no two

synonymous words can be used interchangeably in the same context.

According to El-Sheikh (1977), all linguists acknowledged that the importance
of grammar relies on encoding or decoding a message. Translators attempt to study the
linguistic features of a language to examine the contrast in meaning which this language
carries through its internal structure. This goal is of a great importance to translators.
Many translators would find it necessary to refer to a dictionary to check the meaning of
a lexical item, but they do not see any need to refer to a grammar book, “Consulting a

grammar book is no less important than consulting a dictionary” (ibid: 114).

Moreover, the translator should have a certain amount of lexical and
grammatical features knowledge of both source and target languages in order to be able

to convey the message in a specific context. However, translation difficulties are due to



the structural differences between the source language (SL) and the target language
(TL). Moreover, according to Baker (1992), these differences between the SL and the
TL often end in some changes in the message content during the translation process.
These changes might come up with adding information to the target text (TT) which
does not exist in the source text (therefore: ST) as a result of the lack of a grammatical
category in the SL in the time that the TL has it. In addition to what Baker (1992)
stated, Hatim and Mason (1990) figured out that the lack of a grammatical category
either in the TL grammatical system or in the SL grammatical system, would affect the

translator's decision and, therefore, shifts would occur.

1.2 BACKGROUND OF THE STUDY

Linguistics plays a role in figuring out the standard of languages, language
change, language acquisition, spoken and written forms, language varieties and the
similarities and differences among languages. Yet, translation plays a wider role as a
communicative factor of lingual, variety, cultural and academic understanding.
Similarly, Cary (1959) discussed the role of translation as a discoverer. Moreover,
Moindjie (2006) stated that translation plays an important role in spreading religions,
publishing literatures and discovering new things among languages, ages, and countries.
Further, many scholars emphasized on the role which translation plays in humanity. For
example, Gambier (1995) argued that translators create aesthetic values in importing
foreign cultural values. Wilss (1982) pointed out that due to its importance as a human
communicative act, translation is one of the most important division of linguistics.
Munday (2001/2008) stated that translation in the twentieth century filled the gap
between theory and practice in applying more systemic taxonomies and new scientific

approaches (see Nida, 1969).



As for classifying the translation studies, Holmes (1988b/2004) classified
translation studies into three categories: (1) descriptive translation studies (DTS), (2)
theoretical translation studies, and (3) applied translation studies. The first category
focuses on the translatability of textual phenomena, whereas the second category
predicts and explains the phenomena while the third category interests in translators

training and translation criticism.

According to the above classification, this study is conducted following the first
category of Holmes (1988b/2004): descriptive translation studies (DTS). It compares
and describes translation elements, which are considered as problematic in terms of
meaning due to the shift in structure of both languages. Hence, it is concerned with the
problematic issues of translation shifts and their effects on the quality of the message of

the translated text.

1.2.1 TRANSLATION AND TRANSLATION STUDIES

The practice of translation as a method of transferring information, cultures,
literatures and sciences from one language into another (see: Aoudi, 2001) has been
known since a long time ago. In the first century, Cicero and Horace discussed about it
(see: Munday, 2008: 7). However, translators and scholars started to study translation
and generate its theories as a scientific (see: Nida, 1964) and academic discipline, called
‘Translation Studies’ only in the last seventy years (Munday, 2008). Translation studies
cover, by its nature as an interdisciplinary and multilingual, any comparative study
among languages, any comparative study of literature and any aspect of linguistics

including sociolinguistics and postcolonialism (ibid).

The Russo-American structuralist Roman Jakobson (1959/2004) divided
translation into three categories within the linguistics point of view: (1) intralingual

translation, which is a paraphrasing within the one language, (2) interlingual translation,
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which is a paraphrasing of verbal sings from language into another, and (3)
intersemiotic translation, which is an interpretation of a verbal singe language to a non-
verbal signe system. Hence, intralingual translation takes place when we summarize,
rephrase or rewrite a text in the same language. Nevertheless, interlingual translation
takes place between two verbal languages (e.g. English-Arabic). However, intersemiotic
translation takes place when we translate a written text into another form, for instance,

translate a written novel into a play or a film (Munday, 2008).

Translation is a research area of contrastive analysis in which two languages are
studied in contrast as an effort to find out general and specific differences and
similarities between them (Munday, 2008). From 1930s onwards, the contrastive
analysis of translation developed into a systemic area of study in the USA and it became
an interdisciplinary in the sixties and seventies of the nineteenth century (see: Di Pietro
1971, James 1980). Therefore, many scholars’ studies (e.g. Vinay and Darbelnet 1958,
Catford 1965) were influenced by the contrastive approach. Moreover, these studies
aimed to assist translation research (Munday, 2008). Furthermore, general and specific
linguistic models of the linguistic approach (e.g. functional and generative grammar)
were linked with translation. Linguistic-oriented approach (systematic approach) to the
study of translation started in 1950s, in the work of Vinay and Darbelnet (1958),

Malblanc (1963), Mounin (1963), Nida (1964) and Catford (1965).

Snell-Hornby (2006) and Gentzler (2001) considered James S. Holmes’s (1988)
paper ‘The Name and the Nature of Translation Studies’ as the founding statement of
the translation studies field. Moreover, Munday (2008) discussed that Holmes (1988)
developed and expanded his paper from the original paper which he presented in the
Third International Congress of Applied Linguistics in Copenhagen in 1972. Holmes
(1988) shed light on the need of translation to be an independent discipline which has its

own scholars. Furthermore, Holmes designed a framework which describes what filed
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translation studies cover and this framework was illustrated in Toury (1995) map in

Figure 1.1:

Translation Studies
|

|
Pulre Appllled
I | I
Theoretical Descriptive Translator Translation Translation
Training Aids Criticism

I [
Product Process Function
Oriented Oriented Oriented

I I I | | I
Medium Area Rank Text Type Time Problem
Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted

General Partial

Figure 1.1 Holmes’s framework of translation studies (from Toury, 1995:10)

Holmes explained that ‘pure translation’ aims to describe the phenomenon of
translation and to create a translation theory which is able to explain and predict such a
phenomenon (Munday, 2008). Further, Holmes subcategorized pure translation into
theoretical translation which is divided into general and partial in which general stands
for studies, which count all types of translation in order to make generalization.
However, partial stands for studies restricted according to one or more of the following
parameters at any one time: medium, area, rank, text-type, time and problem (Munday,
2008). Moreover, the other subcategory of pure translation is descriptive translation
studies which have three concentrations: (1) product-oriented which looks into the
translation analysis of the ST and the TT at a specific period, text type and language and
it can be a descriptive analysis of a pair of ST-TT or comparative of a ST and its several
target texts, (2) function-oriented which studies the context rather that the text within
sociocultural situations, and (3) process-oriented which focuses on the psychology of
translation aiming to discover what happens in the translator’s mind. On the other hand,
applied translation focus on the three practical aspects of translation: (1) translator

training, (2) transition aids, and (3) translation criticism (ibid). Although these are some



studies (i.e. Pym 1998, Hatim and Munday 2004, Snell-Hornby 2006) that discussed the
theoretical point of Holmes map and attempted to rewrite some of its parts, Holmes map
is still considered as the departure point in the field of translation studies (Munday,

2008).

In the 1970s, translation studies changed their direction from contrastive
analysis into the linguistics-oriented ‘science’ of translation especially in German in
which German scholars questioned the concept ‘equivalence’ and studied the types of
text (see: Pym (1998), Reiss and Vermeer (1984)). Meanwhile, Halliday developed and
inspired the systemic functional grammar and the discourse analysis which applied in
translation studies in many works (e.g. Bell 1991, Baker 1992, Hatim and Mason
1990/1997). Furthermore, the descriptive approach was a main point of research in
1970s and 1980s. However, the literary polysystem approach was launched by the
Itamar Even-Zohar and Gideon Toury aiming to present and explain how translation
preserves or challenge a dominant poetic or a dominant ideology and how it works
within literary systems. Thus, many scholars such as Lambert, Lefevere, Bassnett and
Hermans were working on the literary polysystem approach. Nevertheless, many new
schools and theories in translation studies, such as gender theory by Simon (1996),
postcolonial theory by Niranjana (1992) and Spivak (1993/2004), and cultural studies-
oriented theory by Venuti (1992), appeared in the 1990s. However, in the last few years,
scholars of translations studies persisted in working within the cultural and linguistic
aspects in translation and they started to give more attention to the practical side of

translation (Munday, 2008).

Literal, free or faithful translation or in other words word-for-word or sense-for-
sense translation was the most debatable issue in translation studies from the first
century up to the 1950s and 1960s when theoreticians began to do more systematic

analysis (Munday, 2008). This debate can be found in Cicero works and in the fourth
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century in Jerome works who rejected the idea of word-for-word translation and
illustrated the SL in word-for-word translation as a prisoner pulled by its conqueror

(ibid).

According to Wilss (1996), the problem of modern theories within translation
studies is that “the judgments were normative” and then the judgment criteria of the

writings on translation “were subjective and vague” (Bassnett, 2002: 137).

Munday (2001) argued that translation as a term might refer to several
meanings: translation as a general subject field, translation as the product (the text that
has been translated) or the process (also known as translating). It deals with the written
translation, however the oral translation is known as interpreting. Munday argued that
the process of translation between two languages aims to change the original verbal
language of the source text (SL) to the target language (TL). Translation studies,
through the ages, have played a prominent role in interhuman communication, not least
in providing key to significant texts for scholars or religious objectives but the study of
translation in the academic filed. Finally, Munday stated that, although translation is
known since long time ago, it is really started in the past fifty years as an academic

subject.

1.2.2 EQUIVALENCE AND EQUIVALENCE EFFECT

After we introduced a brief history and background about translation and
translation studies and its development until it became an independent discipline, here
we discuss one core concept within translation studies which affects the evaluation of
translation among languages. In 1970s, a new debate in linguistic and translation studies
evolved around ‘equivalence’. The term ‘equivalence’ was discussed in Jakobson’s

paper (1959/2004) and then developed by Nida (1964).



As mentioned in section 1.2.1 Translation and Translation Studies, Jakobson
(1959/2004) classified translation into three categories in which interlingual translation
Is a translation between two different written languages. Moreover, he pointed out the
key issues of a translation between two languages which are linguistic meaning and
equivalence. Further he stated that “there is ordinarily no full equivalence between
code-units” in a translation between two languages (1959/2004: 139).For Jakobson, the
problem of equivalence is concerned with the differences of the structure and
terminology of languages rather than the ability of translation among verbal languages.
Jakobson stated that the cross-linguistic variations among languages focus on obligatory
grammatical and lexical forms in which he stated “Languages differ essentially in what
they must convey and not in what they may convey” (Jakobson, 1959/2004: 141). These
differences take place at three levels: the level of gender, the level of aspect, and the
level of semantic fields. Since then, a text might become ‘untranslatable’ and

transposition ‘shift’ should be applied in translation (Jakobson, 1959/2004).

Nida (1964) stated that as a result of the fact that there is no identical equivalence, the
translator must look for the nearest one either formal equivalence or dynamic equivalence.
Formal equivalence is concerned with the SL structure to earn a close translation which
access to the customs of the source culture of a language while dynamic equivalence is
the principal of equivalent effect in that the TL receiver and message should virtually
meet the SL receiver and the message. In that, dynamic equivalence should carry the
linguistic and cultural requirements as well which are namely (1) making sense, (2)
conveying the spirit and manner of the original, (3) having a natural and easy form of

expression, and (4) producing a similar response.

Moreover, the translator’s choice has to be built upon specific goals and dimensions; type
of text, focus point and interest and the possibility of similar syntactic system between the ST

and the TT (ibid).



Koller (1979) distinguished the term ‘correspondence’

‘equivalence’ in four aspects: field, research area, knowledge and competence as

showed in the table below:

Table 1.1 Koller’s Views on the Term Equivalence.

Filed

Contrastive linguistics

Science of translation

Research area

Correspondence
phenomena and
conditions, describing

corresponding  structures
in the TL and SL systems

Equivalence phenomena
describing hierarchy of
utterances and texts in
SL and TL according to
equivalence criterion

from the term

Knowledge Langue Parole
Competence Foreign language Translation competence
competence

Source: Munday (2001)

Koller described five types of equivalences as an attempt to answer the question:
“what exactly has to be equivalent?”. These types are (1) denotative equivalence, which
is referred to as the equivalence of the extralinguistic content of a text, (2) connotative
equivalence, which is related to the lexicon (usage, origin...), (3) text-normative
equivalence, which is related to the different types of texts and communicative
situations, (4) pragmatic equivalence, which is referred to as the receivers. It is also
called ‘communicative equivalence’, and (5) formal equivalence, which is orientated to

the aesthetics of the text (stylistic forms).

However, Newmark argued that the debate about equivalence is endless and “the
conflict of loyalties, the gap between emphasis on source and target languages will
always remain as the overriding problem in translation theory and practice” (Newmark,
1981: 38). He suggested using communicative translation and semantic translation

instead.



Nevertheless, Newmark (1993) argued that although the concept of equivalence
is helpful operationally, it is difficult to define it without a flow of conditions and
qualifications. For example, the word ‘privacy’ has no exact synonym in other
languages. The French ‘intimate’ can be equivalent in some contexts; however, it is
evidently more ‘intimate’ than ‘privacy’ in others. Translation equivalence is
undefinable but it has only degrees (i.e. types of translation). However, translation
equivalence is an absolute necessary operational terms in translation. In contrast to
translation equivalence, ‘adequacy’ is “a genuine dead duck, as it means different things
in different languages” (ibid: 75). In informative text, functional and cultural
equivalence are preferred to come up with neologisms. However, transference should be
the basic procedure for cultural words and literal translation for non-cultural words. On
the other hand, Newmark semantic translation is almost a typical version of Nida’s
formal equivalence in which it preserves the form and content of the SL in the TL.
However, communicative translation is almost a typical version of Nida’s dynamic

equivalence in which it is trying to create on the TL reader.

Baker (1998) defines equivalence as “the relationship between a source text (ST)
and a target text (TT) that has allowed the TT to be considered as a translation of the ST

in the first place” (p. 77).

Yet, Bassnett (2002) discussed that “Translation involves far more than
replacement of lexical and grammatical items between languages... Once the translator
moves away from close linguistic equivalence, the problem of determining the exact

nature of the level of equivalence aimed for begin to merge” (p. 34).

According to Kadhim (2011), “The issue of equivalence is the main key in the
study of translation [...] news in general and the translation of political work in

particular” (p. 53-54). He stated that Catford (1965) put a particular emphasis on the
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conditional element in translation equivalence. Kadhim also discussed that Catford
debated that the SL text and the TL text should have the ability to be related to the
function of the relevant character of the situation to accomplish translation equivalence.
Kadhim stated that “the importance of the study of comparative translations stems from
the fact that stylistic differences in the choice of lexis and grammatical categories
constitute the differences between culture and thought” (2011: 54). And to him, political
translation imposes responsibility on the translator to follow the style of the SL author,
thus harmonious stylistic deviations from the SL text should result from their linguistic

differences and the others which the translators have to care for.

1.2.3 Back Translation

According to Newmark (1993), back translation is a method to measure the
distance between the original text and its translation. Back translation is defined as “the
retranslation of the translation into the original” (p. 124). It is a valuable test to test the
translation; however, it fails sometimes to determine if the translation is valid or not
(ibid). It ranges from word-to-word translation to close translation which respects target
language syntactic structures and collocations. Newmark (1993) categorized back
translation into six types: 1. Lexical where there is word-to-word equivalent and the
word is used in context which shows its primary meaning; 2. Collocational in
collocations, a word is used in its secondary sense and back translation mostly uncover
the translationese; the over literal translation of the source text; 3. Syntactic where back
translation exposes the non-existence of syntactic structure of the source language in the
target language; 4. Word order: “A change in source language word-order in the target
language may be anomalous or may alter the emphasis of the original” (p. 124); 5. Text
length: Often the length between the source language and the target language is

discussed. One would expect: (a) “A translation from a synthetic language such as Latin
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or German into an analytical language such as Vietnamese or Chinese to be longer than
its origin since the synthetic language may have no definite or indefinite articles. It is
also likely to make more sparing use of pronouns, prepositions and auxiliary verbs” (p.
124); (b) “A communicative to be longer than a semantic translation” (p. 124). Semantic

translation should have the same length of the source language.

1.2.4 Rationale of the Study

This study is conducted as a bilingual comparative study which describes the
phenomena of ‘translation shifts’ in news texts. Vinay and Darbelnet (1995: 9) stated:
“translation can be an object of research into the mechanisms of one language in
relation to another. Translation allows us to clarify certain linguistic phenomena which
otherwise would remain undiscovered”. Moreover, Weston (1991) argued that
translation difficulties are due to the overcoming conceptual dissimilarities between the
source language and the target language. Further, Newmark (1983:15) discussed that
translation is “a science and an art, a skill and a taste, an exercise of choices and
decisions”. Hence translation studies need to determine the range of translatability and
its effect of the overall meaning. Furthermore, Moindjie (2006:3) stated that
“translation study may need to focus more on translation modeling based on descriptive
comparative study”. Besides, Toury (1985:24) pointed out that “one may compare
several translations of what is assumed to be the same text into different languages, as
an initial means of establishing the effects of different cultural, literary, and linguistic
factors on the modeling of a translation”. According to the above statements, there are
some problems that occur in the process of translation whereas languages are different
in their functional linguistic systems on the one hand and text genres on the other hand.

Therefore, this study is conducted and directed to focus on the shifts occurring in
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translation of BBC English news into Arabic in order to determine the types of shifts

that take place and its influence on the quality of the message of the target text.

1.3 STATEMENT OF PROBLEM

The linguistic translational shift is considered as a challenging issue in correct
translation because it can lead to a change in the meaning and the message of the source

text. For example (From BBC News website):

1. The 6.3 magnitude quake devastated the city and killed 309 people.
=l 309 Jiba 5o ey ¢ Sy ulida Ao Ao 0 6.3 Cal SN 858 ) SIL s

2. Many smaller tremors had rattled the area in the months before the quake that
destroyed much of the historic centre.

S il S s po g o dibaial) a2 5 ppiacal] Lpia Y1 o jgdl po 2 IS5

Considering that English is the source news text and Arabic is the target news
text, in the translated text, three shifts of class took place 1) the adjectival phrase ‘The
6.3 magnitude quake’ in the source text is translated into a noun phrase in the Arabic
news text ‘6.3 <l JI il 545 5/, This translation shows that the focus of the message in
the source text is the quake itself but in the translated text is the measure of the quake
magnitude. 2) the verb ‘killed’ ‘J# is translated into a verbal phrase ‘e ge _du/y’
which means ‘cause the death of ’ thus the meaning and the message of the source
language text is changed from being the doer/agent into a reason behind the action. 3)
the verb ‘destroyed’ © >’ which is in past simple tense is translated into the verbal
phrase “_le §laf 4 cww?” which means ‘caused a destruction’ thus the source text
message is changed. Accordingly, these grammatical shifts of class have affected the
quality of the English source news message when translated into Arabic news. Hence
the translator has managed to change the quality of the message when he/she changed

the grammatical structure of the sentence. Therefore the researcher has attempted to do
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this research since there is no other academic works such thesis or articles deal with this
grammatical shift in translating English-Arabic news text and how such grammatical
shift might affect the quality of the message. This study hopes to explore the translation
problems and the solutions on an extended dimension of linguistics, in the sense that our
analysis shall include the realm of grammatical shift. It shall analyze the translation of
English political news-texts (source text =ST) into Arabic news-texts (target text = TT)

paying more attention on shift as well as looking at the changes on the whole message.

1.4 SIGNIFICANCE OF THE STUDY

The significance of this study shows that this genre of study will contribute to both
theoretical linguistics and translation. Theoretically, the research is designed to figure
out the issues and problems with regard to the similarities and differences of the
operations and properties that occur between English and Arabic and their impact on the
message of the text. It also examines the quality of the target message in media news
translation. Since translation is linked to this study, it is expected to gain a great value in
media translation between English and Arabic as a great way of determining the types
of translation shifts that take place between English as a source text and Arabic as a
target text.

Moreover, the link between the pedagogies of translation and its actual practice
is of paramount importance to both teachers and students of English-Arabic translation.
Pedagogically, it is common that books and other teaching materials in English-Arabic
translation courses make use of a set of authentic samples from natural examples in
order to teach the translation students how to translate these samples from the source
language into the target language. Therefore, the current study contributes to English-
Arabic translation pedagogy through providing both teachers and students of translation

courses with a large set of examples which were collected from actual translations of
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other translators. Teachers and students of translation courses need to be exposed to
original and authentic translations rather than improvised examples generated by
teachers on the spot for the purpose of learning. Moreover, the present study presents a
comprehensive work on the analysis of ‘translation shifts’ based on Catford’s (1965)
taxonomy. Thus, both teachers and students of English-Arabic translation courses can
benefit from the findings of this study knowing where shift is applicable and where it
distorts the meaning of the source texts. Furthermore, the current study provides
teachers and students of English-Arabic translation with explanations on other
translators’ use of shifts according to which students of English- Arabic translation are

expected to avoid the misuse of shift in their future translations.

1.5 RESEARCH OBJECTIVES

In this research, the researcher intends to: (1) determine the types of translation
shifts realized in the process of translating BBC English news into Arabic; and (2)

examine the quality of the target text messages after the grammatical shifts occurred.

1.6 RESEARCH QUESTIONS

1) What are the types of grammatical shifts applied in the translation of BBC

English news into Arabic?

2) How is the quality of the translated messages affected after the grammatical

translation shifts occurred?

1.7 RESEARCH SCOPE

This study intends to cover the types of translation shifts properties operating within

the context of news texts between English and Arabic translation. Mainly it refers to 40
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selected texts from BBC channel website in English source and Arabic version. As for
the analysis, a notion of translation shifts will be employed using the theory of Catford

(1965).

1.8 ORGANIZATION OF THE CURRENT DISSERTATION

The rest of the dissertation chapters are organized as follows: the next chapter
(Chapter 2) is a review of previous works; it presents grammatical shifts, news
translation and sheds light on the theoretical framework. Chapter 3 structures the
research methodology discussing the methods of the research data collection and
analysis. Chapter 4 presents a description of the research data analysis and findings of
the grammatical shifts applied on 40 texts of BBC English news and their Arabic
correspondences. Chapter 5 discusses the types of grammatical changes taking place in
translation of English news into Arabic. It also figures out how such changes affect the
quality of the source news message in the target message. Finally, chapter 5 answers the

research questions and states the research limitations and some ideas for further studies.

1.9 SUMMARY

This chapter presents an introduction of the current dissertation. It presents a
background on language, linguistics and translation, and how their integration. It also
explaines how translation shifts and translation meet in linguistics. After that, this
chapter introduces brief information about the terms: translation and translation studies
and the notion of translation shifts. It also discusses news text, media and translation,
and then the notion of equivalence in translation. This chapter also introduces a
contrastive analysis between English and Arabic pointing out the points in which both
languages meet and differ. Finally, the current chapter demonstrates statement of

problem, which this research handles. It also states the research objectives this research
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seeks to achieve and questions it seeks to answer. It points out the significance of study

and the scope of research.
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CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW

2.1 INTRODUCTION

The present chapter reviews the literature concerned with the similarities and
differences between English and Arabic and then with the comparison between English-
Arabic translation within media news corpus. Furthermore, it sheds the light on the
notion of translation shifts and its issues through previous studies which applied the
notion of translation shifts to translation between different languages. Although these
issues are studied largely, to my knowledge on the one hand, there is a lack of the ones
concerned with media news corpus. On the other hand, there is a lack in the researches
which applied modern theories in the analysis in this field. Therefore, the current
literature review is limited within the available and most relevant studies on English-

Arabic translation and on the methods adopted by the present study.

Before 1950s, linguists were investigating only the meaning and the equivalence
in a translation between two languages (Hodges, 2009). However, linguists’ perspective
toward translation through a linguistic approach analysis has been changed since the 50s

and 60s of the nineteenth century (ibid).

Since then, many linguists such as Jean Vinay, Jean-Paul Darbelnet (1958),
Eugene Nida (1964), Peter Newmark (1993), Roman Jakobson (1959), Werner Koller
(1979), van Leuven-Zwart (1991) and John Catford (1965) directly or indirectly have
investigated the notion of ‘shifts in translation’ in their works and studies (Hodges,
2009). The translation process is considered as a transformation in the process of
replacement of a certain code system with another by maintaining the same function and

delivering the same message. Moreover, the term of shift, which is used by linguists
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(such as Vinay & Darbelnet, (1958), Nida (1964) and Newmark, (1993)) to study the
shift in translation was ‘transposition’ and then the term ‘translation shifts’ has appeared

for its first time in Catford’s work in 1965 (Hatim & Munday, 2004).

Accordingly, shifts within translation studies are “those changes which occur or
may occur in the process of translation. They result, most of the time, from the attempt
to deal with the systemic differences between ST and TT languages.” (Routledge

Encyclopedia of Translation Studies, 1998: 262).

Besides, translation is an exercise in style that produces grammatical shift
(mainly when translating adjectives) and misrepresents the quality of the message
(meaning) (Newmark, 1988). Transposition (shift) in translation is a need in which
verbal adjectives end with -able, -ible, -bar, -abile, etc., are often more common in one
language or do not exist in another one (Newmark, 1993). Furthermore, Vinay and
Darbelnet (1958/1995) considered shift as a translation method in which the SL word
class is replaced with another one in the TL without changing the message meaning.
For them, shift can be applied within a language and it has two types: obligatory
transposition i.e. when the TL does not have a correspondent word-class or tense and
optional transposition when the TL has both a literal correspondence and the

transposition (Munday, 2001).

2.1.1 THE NOTION OF ‘SHIFT’ IN TRANSLATION

Since the 1950s, many linguistic approaches (such as Vinay and Darbelnet’s
(1958) and Catford’s (1965)) are used to analyse the translation between two languages
(Munday, 2008). In the time that the classical model of Vinay and Darbelnet (1958)
proposed taxonomy in the stylistic comparison between French and English, Catford’s

(1965) introduced the term ‘translation shifts’.
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Catford assigned Chapter 12 of his book (1965) to discuss the notion of
‘translation shifts’ and its effect on the evaluation of the overall translation. Yet, in their
book, Vinay and Darbelnet discussed translation shifts under the term ‘transposition’.
Additionally, Catford did a remarkable work in distinguishing between formal
correspondence and textual equivalence in translation of a source language into a target
language. For Catford, a formal correspondent is a category of the TL (such as element
of structure, unit, etc.) which fills in almost the same place and function in the TL which
the SL category services in the SL. However, a textual equivalent is a TL text or a part
of a text is seen in a specific occasion and it is considered as an equivalent to a given SL
text or a part of a text. Hence, it is noticed that a textual equivalent is assigned to a
specific ST-TT pair, while a formal correspondent is a general system-based concept
roles between any pair of languages. Consequently, translation shifts said to occur when
the two concepts differ (Munday, 2008). Thus, Catford defined translation shifts as
“departure from formal correspondence in the process of going from the SL to the TL”
(Catford, 1965: 73). Therefore, “Translation shifts are small linguistic changes

occurring in translation of ST to TT” (Munday, 2008: 55).

Besides, translation shifts were the subject of a study in Czech’s works, Levy
(1969) in which he argued that in translation some text features categories have to be
preserved such as connotation, syntax, sound repetition, stylistic arrangement and
denotative meaning in order to achieve an equivalent translation. Miko (1970) discussed
the shifts of expression and style and he stated that translators’ main goal is to preserve
the style and the expressive character of the ST. Thus, he suggested a stylistic analysis
within classification such as subjectivity, affectation, iconicity, operatively, prominence
and contrast. Moreover, Popovi¢ stated that “An analysis of the shifts of expression,
applied to all levels of the text, will bring to light the general system of the translation,

with its dominate and subordinate elements” (Popovic, 1970: 85). Accordingly, Popovic
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work stressed on the importance of expression shifts concept in translation, which is
also considered as a significant development in the field of translation shifts. Shift
analysis in Chapter 7 of Popovi¢ (1970) is a way of affecting the norms system which
rules the translation process. Hence, the purpose of the analysis of translation shifts is to
“describe the phenomenon of translation by analysing and classifying the changes that
can be observed by comparing ST-TT pairs” (Munday, 2008: 63). Finally, Toury (1995)
introduced a new methodology in descriptive translation studies (DTS). Analysis shift is
one aspect of his methodology in which he compared the ST to the TT to point out the

relationships between pairs of the ST and TT segments.

2.1.2 MEDIA AND TRANSLATION

On the one hand, Newmark (1991) argued, “I believe there is not enough
straight translation of political texts in the press and elsewhere” (p. 146). On the other
hand, Schaffner and Bassnett (2010) stated that most readers of international news in
newspapers and websites are very likely unaware of the role translation plays in mass
media news reporting. For them, there is usually unseen connection between politics,

media, and translation. To explain that Schaffner and Bassnett (2010) explained:

“Media reports about political events are always forms of recontextualisation,
and any recontextualisation involves transformations. Recontextualisation and
transformation are particularly complex where translation is involved, that is,
when media reports cross language boundaries”. (p-2)

Generally, there are many processes that occur in the context of media
translation which have not yet been examined in sufficient depth and are about to attract
more attention from translation studies scholars. According to many recent researches
(e.g. Bassnett, 2004, 2005; Schéaffner, 2005; Holland, 2006; Kang, 2008; Bielsa, 2007;
Bielsa and Bassnett, 2009; Bielsa and Hughes, 2009), it has been shown that translation

is usually unseen in media reports, although the practice of reporting politicians’ words
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in translation is common. Moreover, Bielsa and Bassnett (2009) studied the ways in
which news agencies and websites employ translation. They found that there are no
clearly well built parameters either for evaluating translation competency or for the

training of translators.

Moreover, there are excessive ambiguous attitudes to translation common in the
world of news reporting, which might clarify why many researches in journalism
studies, until present, have failed to link with translation (Schaffner & Bassnett, 2010).
This ambiguity is obvious, in the first place, in the avoidance of the word ‘translation’
because journalists and translators call themselves journalists only. Moreover, this

ambiguity results from the absence of translator training in and for news media (ibid).

In the actual use of translation in media, interviews in a language are redacted
down, abstracted, and then transferred to the target language, redacted again, re-formed
in the news agency language, illustrate the publisher house style and shorten to the
space limits (Schéaffner & Bassnett, 2010). Moreover, news agencies have to deliver
breaking news as fast as possible which is an unavoidable factor in news translation.
This factor raises the question; to what extent are the translation aspects applicable in
the actual news translation?. What happens in news translation is closer to interpreting
and not translation in that the transaction is the central focus and not the equivalence

(ibid).

It is also argued that as a textual system, journalism plays an important portion
in the popular knowledge and consciousness for its omnipresent, continuousness,
consistency and productivity (see Montgomery, 2007). Journalism system output is
news which is the knowledge-producing for the public through newspaper, the world-
wide-web and broadcasting (ibid). Hence, many researchers studied the news from

different aspects. For example: Schlesinger (1978/1992) studied the radio and television
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news’ production structure, moreover, Gans (1979/2004) search on how the relation
between journalists and their sources influences the news structure. Moreover, Tuchman
(1978) studied how the professional ideologies of news workers and news work
organizations form the news as a product, furthermore, a series of publications such as
Bad News (1976), War and Peace News (1980) and More Bad News (1980) are
published by Glasgow University on the news content aiming to study the fidelity of the
news. However, in later work, the focus is on the audiences’ sense-structure and the
systematic bias (see, Philo, 2002 & Philo and Berry 2004). Nevertheless, studies on the
language of the news are done recently in a detailed and linguistic analysis in works of
Van Dijk (1988), Bell (1991), Fowler (1991), Caldas-Coulthard (1997), White (1997,
2000), Richardson (2006) and Bednarek (2006).As a discourse, mass media news was a
subject of study in many linguistic researches such as Blum-Kulka (1983), Hartley and
Montgomery (1985), Lerman (1985), Bentele (1985), Bondi Paganelli (1990), Heritage
and Greatbatch (1991), Harris (1991), Clayman (1991), Meinhof (1994), Graddol

(1994), Greatbatch (1998), Haarman (1999, 2004, 2006) and Fetzer (2002).

According to Montgomery (2007), news is information about present events that
take place and attracts the audience attention. He stated that “Broadcast news, in short,
has no option but to make the world manifest in quite particular ways. It models reality
out there”. Montgomery argued that certain pressures shaped and affected broadcast
news “Because broadcasting plays such a prominent role in the self-consciousness of
contemporary societies” (2007:11). Moreover, broadcast news is subject to the nation
law and regulations. Therefore, many broadcasting channels are funded from the public
especially in UK and particularly BBC. And then it is expected from them to match the
public interest and benefit. Finally, Montgomery stated that “Indeed, it could be argued
that for the major networks, if news did not exist, they would need to invent it as

perhaps the most cost-effective way of engaging (p. 16).
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2.1.3 CONTRASTIVE ANALYSIS BETWEEN ARABIC AND ENGLISH

Although languages are different in their letters’ shape and pronunciation, in
their vocabularies’ derivation and in their sentence structure, languages are still a way of
communication among nations. Thence, there are points which languages meet at
regardless the culture and age distance. Hereinafter, we point out the points which

English and Arabic meet and the points in which they differ.

2.1.3.1 English-Arabic Grammar Systems

1. Arabic language differs from English in vowel points and diacritical points on its
letters. A word meaning changes by changing its diacritical point or the stress on a
letter and then the whole sentence meaning is changed. For example: the word
‘ax y’can be ‘3% which means found, ‘3>’ which means was found and ‘3% which
means strong emotion; ecstasy of love. Another example is the word ‘Jws’ can be
‘dJwa’ which means beauty, ‘Jws’ (Jaa zea) which means camels, ‘d%s’ which
means camel-driver and ‘dJw>’which is a man named Jamal. Further, it is difficult to
point out the sentence meaning such ‘) (sl W’ when it has no diacritical point. As
a result, the sentence ‘) (mal W has three possibilities: 1) ‘lu) omal W which
means how kind Zayd is! 2) ‘% ¢mal Wwhich means ‘Zayd is not kind’. 3) ¢ (smal L

2" which means ‘is Zayd kind?’.

Moreover, English words are in better understanding in context. Many words
(such as: put, make, light, etc.) have more than one different meaning thus its
meaning can be understood only in a clear full sentence. Besides, the change of

stress on a word syllable leads to a change of meaning from noun to verb as the
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following: the noun ‘record’ which means ‘J>«*’ become a verb ‘record’ ‘J>-” and

the noun ‘interest’ which means ‘sl)” become a verb ‘interest” which means ‘~i¢’.

Arabic has the notion ‘dual’ to indicate the number two which can be translated into
English as two or both. For example: the dual ‘0’ is translated as two boys,
‘0 is translated as two men, and ‘alas Gada ) 3 is translated as ‘Both men are
lawyers’.

Arabic sentence can begin with a noun hence it is called a noun phrase or with a
verb hence it is called a verb phrase. For example: we can say ‘4aliill A5l S a5 a
verb phrase and we can say ‘4aléll JSi 3° which means in both noun and verb
phrases ‘The boy ate the apple’ as a noun phrase. However, the English sentence is
always a noun phrase (start with noun) in the active verb. For example: we can say
‘Ali writes his lessons’ but we cannot say ‘Writes Ali his lessons*’. To sum, the
Arabic sentence has two structures in the active verb: subject verb object (SVO) and
verb subject object (VSO) but English has only one structure subject verb object
(SVO).

The letter ‘»” in Arabic changes the verb tense from the present simple or the
present continuous into the past simple. For example, (u+Y) which means ‘I study’
or ‘I am studying’ can be changed into (u«,~ &) which means ‘I did not study’.

The expression ‘«’ has many meanings. It may be employed to indicate negation as
in ‘w0 Cw 0 W which means ‘I did not study the lesson’. It may also be used as a
stylistic expression as in ‘clie S| 5,5 L 13 which means ‘55 13°If you visit me,
‘T’ll receive you warmly’. It can be used also as an interrogative as in ‘f4suall o2a W’
‘What is this noise?’ Finally, it can be used as a relative noun as in ‘s L i g}l JSi’
“The boy has eaten what is useful for him’.

In the noun phrase and clause, the verb in Arabic does not appear yet the verb is a

must in the English sentence structure. For example: ‘48ba ¢l which is translated
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10.

in English as ‘The sky is clear’, also ‘Jda_ Win ¥ is translated into English as ‘There
is a man in our house’.

The verb in English must agree with the noun however the verb in Arabic does not
change due to the change of the noun. For example: ‘e2x3 ) aleall &a3y “The
teacher talks to his student’, yet ‘235 A & salzall G023y “The teachers talk to their
students’.

In Arabic, the form of an adjective is changed with accordance to the followed noun.
But an adjective in English does not change its form yet it has one form for singular,
dual, masculine, feminine and plural. For instance, the adjective ‘—aki’ ‘clean’ has
six forms in Arabic but one form in English as the following: ‘—wki iy ‘a clean
boy’, ‘clidai olals> “two clean boys’, ‘Cstlai 3V I° clean boys, ‘A < ‘a clean girl’,
‘olisalas Uiy “‘two clean girls’, and ‘<lisdas Sy ‘clean girls’.

It is worth mentioning that an adjective in Arabic comes after the described noun
but it comes before the described noun in English. Additionally, a prepositional
phrase or coupled phrase can replace the adjective. For example: ‘The man who is
sitting in the office is an inspector’ or ‘the man sitting in the office is an inspector’
or ‘the neighbour of our school is a carpenter’.

The past simple verb in English does not change in singular, plural, masculine and
feminine cases. For instance, consider the verb ‘go’ in past simple form in the
following sentences: ‘he went home’ ‘! J ale’) ‘she went home” ‘udl I e
‘I went home” ‘<l ) &ae” and “they went home” “cull ) ) sale”,

The passive voice in Arabic is formed by one word (verb) but from more than a
word in English because the passive voice in English is formed from verb to be +
the past participle of the main verb. Observe the following sentences: ‘<Ll &
‘The window was broken’, ‘il u<iw’ “The window will be broken’ and & il

Ll ‘The window has been broken’.
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11.

12.

13.

14.

Prepositions change the meaning of the main verb and it may indicate the opposite
meaning in some cases. For example: adding the preposition ‘#’to the verb ‘e’
(wish) will result in ‘L 3 8 ¢ )’ which means he likes something (and he wish if
he has it), however by adding the preposition ‘0=’ the meaning will be the opposite
‘L o3 o= 2 ‘he detests something’ (and he does not wish to have it). Further, the
verb ‘285’ has many equivalent verbs in English (fall, fall down, occur, take place,
come to pass, drop, tumble, happen, befall and etc.) which can be determined
according to the preposition which follows the Arabic verb. For instance, ‘agxb &85’
‘He fell into their hands’, ‘4w iy ‘She fell in love with him’, ‘“ade 3l 285 ‘He
was found guilty’ and ‘Js¥) <2 YL &85> ‘He signed in initial letters’.

Prepositions in both languages English and Arabic are a linguistic issue in which
prepositions have different meanings and then it cannot be always translated into
one word.

a) The letter ‘s’ can be found in English as: by, at and for. For example: © <)
da ) &laly T passed by your brother yesterday’, ‘Jsize a5 bl Cixy’ ] sold the
car at a reasonable price’, and ¥ s> <all ¢y cadl 5 5130 “He bought the house for
20 thousand dollars’.

b) The letter ‘% which can be found in English as: in, through and along. For
example: ‘us & ixsdl’ “The purse is in my pocket’, and ‘Al & s & & <]
walked along the streets of the city’.

¢) The letter ‘=’ which equals ‘on’, does not use as a preposition in English in all
cases. For example: ‘4l Je QUSI” “The book is on the table’, and ¢ Jes3 e 38 Y
LBl “He can’t bear her insult’.

The definite article ‘<& =3 JI” “the” has many functions thus it cannot be translated

literary into English. Observe the following sentences: ‘358 J=3Y¥V ‘Union is
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15.

16.

17.

strength’, ‘33« 321’ ‘Locusts are harmful’, ‘Ola¥) e 48Uaill” ‘Cleanliness is next to

godliness’, s2,b 5 58 “The coffee is cold’, and ‘¥ Jus’ “The Alps’.

The genitive case in Arabic is an equivalent to the possessive case in English. For

example:

a) ‘Malill QU ig translated as ‘The student’s book’, ‘omlzall QIS ig translated to
“The teachers’ book’, and ‘J= ) w3’ is translated into ‘Men’s clothes’.

b) ‘a8 48 21l Qb is translated as ‘The door of the room is old’ in which we used the
preposition of.

C) ‘Aismae Cuad 4 yaall 4 o is translated as ‘The school gate is not painted’ in which
we used an adjective.

In Arabic, comparative and superlative degrees are formed by using form of the verb

‘Ux8l such as (Jeal -Gual 581 - 580, In addition, the letter ‘" or the word ‘Ji’ is

used for the simile. However, English follows the following:

a) Add the suffix ‘er’ to an adjective and follow the adjective by the word ‘than’.
For example: ‘lxal (s« Jshi ,4” “She is taller than her brother’.

b) Add the suffix ‘est’ to an adjective. For example: ‘<aall & <y Jshi a° ‘She is
the tallest girl in her class’.

c) Use ‘as ...as’ to compare between two things. For example: ‘43S Sy Je’ “Ali
1s as smart as his brother’.

d) Use ‘as....so/not’in negation of comparison between two things. For example:
“4al€ agine (ul yaew’ “Samir is not as smart as his sister’.

Relocation the verb before the agent ‘the noun’:

a) The verb is located before the noun in an interrogative case which has auxiliaries
or defective verbs. For example: ‘alas s& Ja° “Is he a teacher?’, ‘Aalud) pking Ja°

‘Can you swim?” and ‘gaelud o I Ja’ “May T help you?’.
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b) The verb ‘do’ and its forms are used as an interrogative when there is a main
verb. For example: ‘¢ lalill salis Ja” ‘Do you watch TV?” and € 4wl ) cady Ja
sy’ ‘Does he go to school every day?’.

¢) In the negative interrogation, the verb ‘do’ and its forms are used. For example:
“Conia <5 8 WlI” “Didn’t I read correctly?”.

18. The pronoun ‘it’ has no exact equivalence in Arabic, hence it is translated into a
passive case or passive participle. For example: °...0l 2=} ‘It is believed that...” ¢
A8 S e It is undoubted ... .

19. Sentence structure ‘leall 401’ differs from language to another due to the differences
in word order and the relations between words. Therefore, translators may rearrange

the original text word order to be compatible with the target language.

Moreover, it seems that the various English tenses, the fourteenth tenses, in
which there are twelve tenses that have no precise equivalents in Arabic, which contains
only two tenses namely (i.e. g_l=<ll (the present) and =Wl (the past)); this leads to
some difficulties and problems for translators (Ghazala, 2008). The following is a
discussion based on Ghazala (2008) to provide some insights regarding the translation

of English tenses into Arabic:

2.1.3.2 The Present and the Past Perfect Tenses

The present and the past perfect tenses have no tense-to-tense equivalents in
Arabic. However, some translators suggested translating the present perfect as (=) and
the past perfect as (x). Moreover, some other translators suggested (s and J:8 J) to
indicate present perfect and ((¢» () 32« J8) to indicate the past perfect. Yet, this is an

optional translation (Ghazala, 2008). Furthermore, Ghazala (2008) suggested that both
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tenses (i.e. the present and the past tense) are translated into the past simple with or

without ‘¥ and ‘3 as illustrated in the following example:

1. We did our homework (past simple)
2. We have done our homework (present perfect) > (A ell Litlia) 5 (Lual a8l \a8) L)

3. We had done our homework (past perfect)

2.1.3.3 The Present and the Past Progressives

The present and the past progressives have no exact equivalents in Arabic.
Therefore, it becomes a problematic issue for translators when they apply literal
transmission. The present progressive (am/is/are + ing) is suggested to be translated into
the present tense in Arabic. Ghazala (2008) suggested to use 0¥/’ (now) to indicate the
present progressive e.g. ‘The students are studying now’ ——> ‘0¥ Gswon @I,
However, few other cases are suggested to be translated as a topic or a comment e.g.
‘Students are leaving the class’ ——>  ‘duaill (5,300 QULI", Nevertheless, an example
such as ‘He is dying’ is suggested to be translated as ‘_»aisy / &5 4317 which indicates
that he is still breathing and may become well again since ‘< (43) s’ indicates that he
is no longer alive. Meanwhile, the past progressive (was/were + ing) is suggested to be
translated as (0 + the present simple) in Arabic e.g. ‘He was studying English’ is

translated as ‘4 daY) en OS° in which ‘verb to be’ is translated as ‘0\S’ in Arabic.

2.1.3.4 Present and Past Perfect Progressive Tenses

Present perfect progressive tense (has/have + been + ing) and past perfect
progressive tense (had + been +ing) are suggested to be translated into Arabic (¢\S) plus

the present simple of Arabic e.g. ‘The student has been studying all day’ is translated
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into ‘asll J sk e yn Al UIS” and “The teachers had been teaching all day’ is translated

iNto ‘sl Jlsha (s O salaall IS,

2.1.3.5 Translation of Future Past

The future past (would have) is suggested to be translated into three
possibilities: (1) The real/possible future present (Arabic: if + past/will + present) e.g.
‘If you finish study early, I will give you a present’: ¢ bl Cagud ¢ Sae clind o iyl 13
4’ (2) The unreal past (Arabic: if + past + past) e.g. ‘If you finished study early, I
would visit you’: ‘¢t 184 Jeall cugmil & in which the letter ‘2 in ‘3 replaced
‘would’. (3) Impossible unreal past (Arabic: if + past + (d) + past of (¢\S) +past) e.g. ‘If
you have finished study early, I would have visited you’: © /i ;3 ¢ s Gusl jall cugil Slif )

Lﬂ.\)) U_\lﬂ"

2.1.3.6 The Future Progressive

The future progressive (will/shall + be + ing) is said to be translated into 2
translations: verb ‘be’ in the present + the present participle of the main verb or into
present in which (<s« / —) in both cases is preceded e.g. ‘I shall be studying’ is

translated into sl o g /s ol 0 5ST g,

2.1.3.7 The Future Perfect

The future perfect (shall/will + have + PP) is suggested to be translated into ((-%)
+ past/ (<5 28) followed by a prepositional phrase: (<) + a noun) e.g. ‘Many students

will have finished study’: ‘Al Al (e | 538 /Am) )2 ) el 28 Q3Uall 5 S5 o g’

Finally, to summarize the above discussion, the English tenses and their Arabic

correspondences: the English present simple and present progressive are translated into
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the Arabic present. The past simple, present perfect and past perfect are translated into
the Arabic past. The past progressive, present perfect progressive and the past perfect

progressive are translated into the Arabic were + present (¢ JbxastS) (Ghazala, 2008).

2.1.3.8 English-Arabic Word Order

Word order typology is the study of the syntactic constituents’ order of a
language, and how different languages use different orders. Word order functions as a
marker of various functional relationships; however, some languages are restricted and
some others are not restricted in word ordering (Brown & Miller, 1991). Moreover,
Greenberg (1966) described a language as SVO, SOV or VSO in which S stands for
subject, V stands for verb and O stands for object. This description is limited to a small
number of syntactic cases. Greenberg assumption was built upon the dominant word
order in a declarative sentence with nominal subject and object. Greenberg clearly
expressed the assumption in that "the vast majority of languages have several variant
orders but a single dominant one" (Thalji, 1982: 4). However, it is questionable to allege
that a specific word order is the only fundamental one for this language or that,
especially in terms of neutrality, but one can claim that the unmarked word orders
which are more available to bear greater scopes of change in mood, voice, aspect, etc.;
more available for embedding, nominalization, and other syntactic constructions (ibid).
Thus, it is obvious that the basic definition of the word order relies in a standard which
is basically of a syntax nature of a language, and then the analyst has to explicate why

s/he chooses this basic word order by figuring out the advantages it brings.

The map in figure 2.1 (adopted from Dryer, 2005) illustrates the distribution of
word order of the past various languages. The structures of these languages were

changed by the time from 4500 years ago to 1000 years ago. Figure 2.1 shows the fact
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that the word order SVO is now a common order around the Mediterranean and in
Europe and that it was less common in the past. On the one hand, there were many VSO
languages in what is now the Middle East. On the other hand, there were SOV

languages like Latin and Etruscan in Western Europe.

Ancient Scandanavian

[ B ] SOV [19]
Qld Norse®
i SVO [4]
VS0 (9
Qe Irish
Ok English No dominant order [5]
— Gomman Slavic
(] G @ orhon Turkic
Etruscan
Latin, Early Georgian
° Hitite e
Sabelian " Lydian () "2
Hispano. Colic N ® o0 Ll Classical Japanese
Urariian
Grosk (A} Luvian Aratraic eal O °
Lyeian . Akkadian Classical Chinese .
Pho
Elamite
Hebrew .. Avestan
Egyplian Sumetian Sanskit
.OI:I Persian .
Ol Nubian
() Arabic
Sabaic
Ge'ez @ o Tamil

Figure 2.1 Order of Subject, Object, and Verb in Ancient Languages

Furthermore, linguistically, words are lined-up by their position in word order
and grammatical functions, collocations in order to have the actual context in a
sentence. Moreover, Newmark (1991) argued “the more authoritative, the more form-
bound the text, the greater the semantic importance and the richness of each word, the
more significant the word order, the syntax” (p. 99). In addition, Newmark (1993) stated
that word order and its meaning are ignored by many translators, thus to illustrate their
importance; it is useful to sum up word order main functions: 1. Word order
differentiates questions form from commands and statements ones. In English,
statement, in general, arises agent - action/event — object (SVO) word order in which S
stands syntactically for agent/specifier, V for predicate and O for theme/complementizer
e.g. ‘student reads book’. However, question word order, in normal form, starts by
moving agent/specifier and predicates in a case and the auxiliary which shows the time

and number in other case. In command, the agent/subject is deleted and it commences
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with the action (predicate) e.g. ‘read the book’. 2. Word order pursues spoken language
rather than written one as well as the imposed rules of language of clerks and clerics. 3.
It differentiates the old information from the new ones in that the new information is
always located at the beginning of the sentence and the old one at the end. 4. Unlike the
important words which ordered at the beginning of the sentence, the emphasis one
comes at last. The emphasis (which is at the end of the sentence in the statement case:

falling-rising intonation) shows throughout the intonation in the spoken language.

2.1.3.9 English-Arabic Classes

Adjectives in English have various forms that enable them to interchange with
nouns (Ghazala 2008). Moreover, adjectives are used as collective nouns when they are
preceded by ‘the’ and not followed by a noun e.g. ‘The rich’, ‘the young’. These
English adjectives are suggested to be translated into the Arabic plural nouns. For
example: ‘The rich’ becomes ‘¢ ¥’ (riches). Many adjectives have the possibility to
be translated as a noun and as an adjective e.g. ‘The Presidential palace’ becomes the
Arabic ‘Auli)l) jal /ol ) aidll (Ghazala, 2008). Moreover, some English nouns can
be used as a noun or an adjective thus it is possible to translate them into nouns or
adjectives in Arabic e.g. ‘steam engine’ becomes the Arabic ‘stae JUad /)iy a8 At
times English nouns are possible to be translated as verbs in Arabic e.g. ‘He is a convert
to Islam’ becomes the Arabic ‘23wY! Biie) /alul’. Main verbs in English are translated
into verbs in Arabic yet there are few verbs are possible to be translated as nouns in
Arabic e.g. ‘News are easy to deliver through internet’ becomes the Arabic © &g JLaY)
Y JMA e daad O e JLaY) /o 3 YA e Jsasl’. However, Ghazala (2008)
argued that translation of a verb in English into a noun in Arabic sounds poor and

awkward in many cases.
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2.1.3.10 English-Arabic Articles

As long as articles are concerned in intra-system shifts, the following is a
discussion on translation of articles. English has ‘the’ as its definite article and ‘a/an’ as
its indefinite article yet Arabic has only ‘J\” (the) as a definite article and has no article
for indefinite nouns. It is noticed that English tries to minimize the use of the definite
article; however, Arabic largely uses it especially in abstract words (Philosophy vs.
4aaJl/ translation vs. 4e 5idJY) and general words (man vs. ¢lsildl/ Linguists vs. o ssl)).
Yet, there are cases neither English nor Arabic use the definite article e.g. ‘the students
are studying grammar now’ vs. ‘0¥ 18 (smn oML, Furthermore, English ‘the
genitive’ is translated into Arabic ‘genitive’ e.g. “The man of the country’ is translated
as ‘dsdl J>’. Moreover, to add or to drop the definite article is an important issue
which leads to meaning change. For example the French version of UN resolution 242
says ‘Withdrawal (of Israeli forces) from the Arab occupied Territories’ but the English
version says ‘Withdrawal (of Israeli forces) from Arab occupied Territories’. Therefore,
Israel claims that it has only to withdraw from some Arab occupied Territories based on
the English version yet Arabs argue that Israel has to withdraw from all Arab occupied

Territories based on the French version.

2.2 RELATED STUDIES

Aoudi (2001) studied the ‘correct translation’ between English and Arabic
through a contrastive study between the two languages using natural setting examples
and selected data from literature and religious texts. He started his book defining the
word ‘translation’ as a science and art in which the science is based on the knowledge of
both languages and their cultures and the art is the translator’s choice in composing the
translated text. After that, Aoudi explained the importance of correct translation in

which translation is a need for nations to interchange their sciences, literatures and
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cultures therefore translation is not an easy mission but is an adventure because it may
result in misunderstanding among people and countries. However, for him, translation is
a debatable issue in Linguistics field because the translator is not able to meet the
translated text level with the source text level. And then, there are some difficulties that
face translation processes when an idea is transferred from an environment into another
due to the differences between the source language and the target language especially
when the two languages belong to two different language families. Moreover, he found
that the semantic and the meaning limitation of a word are considered as the most
challenging issue in correct translation. The second problem in translation is that there
IS no two synonymous words that can be used interchangeably in the same context.
Hence, he suggested that the translator has to do his/her best when finding a vocabulary
in the target language that meet the linguistic features of the source text vocabulary. For
example: the French phrase ‘nous demandons’ is translated into English as ‘we demand’
(>3 Qltad): however, the meaning in the TL is changed into ‘we request’ (s>¢ O~)
which caused misunderstanding between the two countries. Another example is the
instigative English translation ‘will not tolerate’ (ze-3 () of the German phrase ‘ne
dudyetmiritsya’ which was finally translated into a light phrase in English as ‘will not
reconcile with’ (s ¥Y). Further, the omission of the definite article ‘the’ in the
translation of the United Nation resolution number 242 which demand Israel to
withdraw ‘from the occupied territories in 1967° was translated as * ! (o Slawal)
<bia)? which gives Israel a reason not to withdraw from the entire occupied territories in
1967. He concluded that an accurate translation is a problem for translators in
translating terms of philosophy, theoretical and applied sciences which need special
linguistic dictionaries. The fact, for him, is translating a piece of literature or religious
texts are the more challenging issues when the text is discharged from its holiness.

Finally, although Aoudi presented a comprehensive work in ‘correct translation’
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between English and Arabic and an interesting and various data, he employed his own
examples rather than collecting data from language in use (e.g. books, journals,

magazins, official documents).

Hassan Ghazala (2008) studied the problems in translation of English into
Arabic. He posed the problem of translation in different settings and contexts and then
proposed solutions for those problems which might face the translator of English-Arabic
texts. He argued that translation is a way of rendering the meaning of the source text
into the target text. He also came across the elements of translation which are the
components of a language: grammar, vocabulary, style and phonology. After that, he
discussed the methods, process and units of translation. Ghazala pointed out that
problems of translation are those difficulties that face the translator in the process of
translation between two languages. For him, those difficulties are due to a complicated
source language grammar, different target language grammar and different target
language word order. He figured out the problems of English-Arabic translation which
are lexical problems through limited synonym system of a language and literal
translation, idioms, proverbs, metaphors, and culture between English and Arabic.
Ghazala argued that style in translation can be a problem which affects the meaning of
the source text. Moreover, he found that translation of passive voice of English text
creates problem in meaning and message when translated into the active voice of Arabic
text since it changes the meaning and distort the message. Further, he pointed out that
each nominalization and verbalization functions differently from each other thus
translation from nominalization into verbalization affects the meaning in English-Arabic
translation. Finally, Ghazala concluded that grammatical problems in English-Arabic
translation are the most common problems since both English and Arabic belong to two

different families thus have two different grammatical systems.
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Martin Montgomery (2007) discussed the news from a linguistic point of view.
He claimed that journalism is the most written system of modernity since it delivers the
news in a fast time and for a vast number of the population. Thus, he pointed out the
importance of news in the daily life of people and people consciousness and knowledge.
Yet, Montgomery argued that only few studies discussed media news from a linguistic
approach. He studied the news of newspapers and television channels aiming to figure
out how news is constituted and to examine the role which the journalists and the
journalism organization play in news production. Moreover, he examined how the law
of a country limits the scope of news production and how newspapers and news
channels seek for inventing news where there is no news to broadcast. Montgomery
analysed the news especially the BBC news as a linguistic discourse. He argued that
there are two cases where the facts in news are fabricated or wrong. He pointed out that
news production organizations adjust the news to be compatible with the audience
interest. Further, he suggested the use of informal language in the live broadcast of
interviews. Besides, he discussed that the problem in news is located between the news
reporter words and the audience being reported. Montgomery emphasized that news
genres such as news headline, news report, news presentation and news interview
should be considered in the analysis. Yet, he claimed that BBC channel changed the
way it presents the news from presentation to conversation. As a result, he suggested
that there is a need to consider a discourse analysis within the news ethics which look
for delivering the truth to the public. Finally, he encouraged the news audience to
understand how the news production works as an order of discourse in order to examine

the truth validity of broadcast news.

Arfanti Y. (2011) studied the shifts that occur in the process of translating the
Indonesian version of Tempo magazines into the English version. She analysed the

changes that took place at both level and category shifts in translation of the cover
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stories column in both versions based on Catford’s notion on translation shifts (1965).
The aim of her study was to find out the translation shifts types that dominate in
translation of Tempo magazines in the Indonesian version as the source language and
the English version as the target language. Therefore, the researcher conducted a
descriptive, comparative and qualitative study to achieve the research objective. Arfanti
applied her analysis on 120 samples from three issues of Tempo magazines in both
languages under study. The research data was collected for the Indonesian version from
the issues published in March 7th 2010, in March 14th 2010 and in June 20th 2010, and
for the English version in March 9th 2010, in March 16th 2010 and in June 22th 2010.
Arfanti found that the shifts occur at the category type are more than the ones at the
level type. The data analysis showed that there are 8 level shifts which present 7% and
25 category shifts which present 21% of the research data sample. The researcher
pointed out examples of shifts that occur in translation (1) from verb phrase to gerund
(noun) as in translation of the SL ‘bertabur fulus’ (speckled with money) to the TL
‘sharing’, (2) from active voice to passive voice as in translation of the SL ‘bersolek’ (to
make up) to the TL ‘are being dressed up’, (3) from noun phrase to plural noun as in
translation of the SL ‘renovasi besar-besaran’ (enormous renovations) to the TL
‘renovations’, (4) from prepositional phrase to gerund phrase as in translation of the SL
‘di kutub’ to the TL ‘lying on the soften tip’, (5), from adjective phrase to full sentence
as in translation of the SL ‘kok gede banget’ (how big it is) to the TL ‘why was it so
expensive’. Finally, the researcher concluded that translation of the Indonesian version
of Tempo magazine into the English version tends to use more equivalent translation

than shift.

Kadhim (2008) studied the stylistic changes that take place in translating the
BBC English political news into Arabic. The researcher aimed to figure out the stylistic

changes nature occuring in the target language translation (Arabic). He examined
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procedures such as transposition (shift) based on Vinay and Darbelnet notion (1995) on
40 English texts and their Arabic corressspondencs from BBC website. Morover,
Kadhim studied the stylistic changes such as formal-informal, fronting and complex-
simple in light of Ghazala (1995). He made use of X’-Theory in both structures; linear
structures using label bracketing and narrative descriptions and phrase markers (tree
diagrams) to illustrate the stylistic changes. Kadhim found that there are some stylistic
changes that took place in translating BBC English political news into Arabic due to
changes (shift) in tense and syntactic constituents. The data analysis showed that
translators made optional and obligatory shifts (1) shifting from present perfect in the
English ST into the past simple in the Arabic TT, (2) shifting from present continuous
tense of the ST to a future simple tense, (3) shifting from the future in the past of the ST
text into a present future tense in Arabic, (4) shifting from a past continuous in the ST to
a present continuous in the TT, (5) shifting from a past continuous tense form in the ST
to a past postpositional verb in the Arabic TT, (6) shifting from English prepositional
phrases in the ST to Arabic nominal structures in the TT, (7) shifting from a singular-
indefinite noun in the ST to Arabic plural definite noun phrase, (8) shifting from an
adjectival phrase in the English ST to a noun or a noun phrase (genitive case) and a
determiner phrase in the Arabic TT, (9) . Kadhim also explained that these shifts are due
to the fact that (1) Arabic has no corresponding tense for the English present perfect (2)
the translators’ tendancy to sustain the Arabic text style, (3) Arabic has no
corresponding tense for the English past continues, (4) English noun determiner/phrases
phrases usually change in Arabic and their syntactic styles, (5) in translating English ST
into Arabic TT, there is a tendency in shifting from a definite determiner phrase to an
indefinite and an indefinite determiner phrases of the ST is preserved as an indefinite
determiner phrase in the TT, (6) modals in English are expressed separately in words

however in Arabic they attach as a prefix to the main verb.
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Becher (2011) studied the phenomenon of additions and omissions of
connectives (such as sentence adverbial, conjunction or particle that gives semantic
roles to discourse, sentences, or clauses) considering it as a translation shift. His data
was a bidirectional parallel corpus covering English and German translation of business
texts from international companies’ annual reports which were published between 1993
and 2002. He analyzed the connective additions and omissions from a linguistic
perspective focusing on the shift that occurs in translation and applying a close reading
approach. He found that many of the pointed shifts are attributable to earlier recognized
English-German differences in terms of lexis, syntax and communicative norms. He
argued that there is no need for assumption such as Blum-Kulka’s Explicitation
Hypothesis which stated that translators follow a “universal strategy” of explicitation.
The findings showed that the English target texts show both fewer additions and more
omissions of connectives than the German target texts. Becher explained that translators
add and omit connectives due to the following five reasons: (1) the agreement with
specific limitations of the target language system, (2) the use of detailed features of the
target language system, (3) the existence of stylistically marked means of expression,
(4) the adjustment of the cohesion of the target text, (5) the realization of the

communicative norms of the target language public.

Djamila (2010) studied the shifts in translating lexical cohesion from Arabic into
English that occurs in translation of the first year master degree students of English.
The researcher examined the phenomenon of shifts in translation as a discourse analysis
and how shifts in translation affect the meaning of the target texts. She aimed in her
study to find out how frequent the English students shift in translation between Arabic
and English and then the effects of those shifts on the equivalent translation of the target
texts. Therefore, she followed in her analysis the idea of Halliday and Hasan’s

“Cohesion in English” model (1976) within the context of Catford’s notion (1965) and
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Baker (1992) on translation shifts. Djamila applied her analysis on a sample of 30 first
year master students of English at Mentouri University of Constantine in the academic
year 2008-2009. The researcher found that the students failed to operate a proper shift in
their translation from Arabic into English and to establish an equivalence in the target
text. Djamila explained that students worked on the word level in their translation and
out of the context, hence they failed to shift in a proper way when shift is needed
between the source language texts of Arabic and the target language texts of English.
Therfore, the researcher argued that the different types of shifts that occured in
traslating Arabic text into English by Master students of English affcted the meaning of
the overall text and understanding. Finally, the data analysis showed that Master

students of English are not aware of the shift phenomenon in translation.

Khorshidi (2010) applied the analysis of translation shifts theory on the Persian
translation of the English novel Oliver Twist based on Catford’s notion (1965). By
conducting his study, he aimed to figure out the realization of Catford’s category shifts
when translating the English novel Oliver Twist into Persian. The researcher also aimed
to find out the area in which Persian and English differ and cause translation shifts and
to differentiate between obligatory shifts and optional ones. Khorshidi data sample was
six paragraphs of Oliver Twist selected randomly. Khorshidi argued that structural
shifts took place everywhere within the target texts. However, he stated that unit shifts
occurred seldom in the Persian translation of the English novel Oliver Twist. Yet, intra-
system shifts are claimed to take place frequently in the Persian translation.
Furthermore, the researcher argued that intra-system shifts and structure shifts are
obligatory shifts due to the differences between Persian and English which requires
change in the style of the target texts. Nevertheless, Khorshidi found that unit and class
shifts are optional shifts in translation between English and Persian in the sense that the

translator has the choice among two or more items. Accordingly, unit and class shifts
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determine translation whether covert or overt, free or literal, semantic or
communicative. Besides, he suggested the translators have to pay more attention to the
sentence structure in translation between English and Persian in order to sustain the text
structure. Finally, the researcher stated that the more translators apply ‘unit shifts’, the

more translation become ‘free’.

In her paper, Farrokh (2011) focused on the types of shifts and equivalence
which took place in the Persian translation of English complex sentences with wh-
subordinate clauses. She aimed to find out those types of shifts and equivalence
committed by Persian translators in translating the English fictions (i.e.: The Old Man
and The Sea, Animal Farm and Joyce). Thus, the researcher applied a descriptive and a
qualitative analysis on the data sample using Nida’s notion on translation equivalence
and Catford’s notion on category shifts. She found that translators apply 13.75% of
translation equivalence and 86.25% of translation shifts on the Persian translation.
Accordingly, Farrokh stated that translators of English fictions into Persian tend to
apply shifts in translation than sustain the equivalence in translation. The findings
showed that ‘Structure shifts’ tend to take place in translation by 48.56% of the total
translation shifts. Yet, ‘Unit shifts’ occurred by 46.36% and followed by ‘Class shifts’
(2.90%), and ‘Intra — system shifts’ (2.18%). The researcher noted that within the
structure shifts, translators translate English complex sentences to Persian simple
sentences by 16.67% of the total percentage of translation shifts. She discussed that
translator used dynamic equivalence in some translation to achieve naturalness of the
expression. Moreover, Farrokh stated that the position of the main and subordinate
clauses are preserved in translation of wh-subordinate clauses in specific and of English
complex sentences in general. Besides, she argued that the addition of the conjunctive
Persian word ‘ke’ is considered as structure shift. She explained that unit shifts in some

cases occur due to the fact that Persian and English differ in some points and meet in
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some others. For example, the English phrase ‘the fish’ is translated into a Persian word
‘mahi’ without any definite article. Yet, translators translated the English adjectives into
the Persian nouns which are classified as ‘a class shift’. Meanwhile, they translated the
English plural nouns into the Persian singular noun which is considered as ‘an intra-
system shift’. Finally, Farrokh concluded that translation shifts reflect the awareness
and tendency of translators toward a naturalness translation between the source text and

the target text.

Kadhim and Kader (2011) studied the Arabic translation of the English BBC
political news from a thematic analysis perspective. They analyzed the research data
based on Halliday (1985), Halliday and Matthiessen (2004), Culicover (1997), Katz and
Fodor’s (1963), and Jackson’s (1988) models. The researchers aimed to apply the
linguistic notion on Theme and Rheme and the syntactic theory on the Arabic target text
of the English source text in which the research texts were 100 texts collected from
BBC website in Arabic and in English from January 2005 through April 2006. Their
paper also examined the quality of the message of the Arabic target text in translation
English BBC political news. Kadhim and Kader found that the translator seems to have
tried to preserve the messages of the information structure of the source text in the
target text. They pointed out some differences embedded in the grammatical structures
between English and Arabic such as the use of the conjunction s (wa and’), Wil » (wa
inama ‘and but”), the uses of the definite article J' (al ‘the’), as an introducer of a clause
and a conjoined element, the complementizer & (ena ‘that’). Moreover, the researchers
stated that due to the sentence structure differences between English and Arabic, there
are many cases in which the translators shifted from Theme-Rheme in the SL into
Rheme-Theme in the TT. They also argued that translators preserved the Arabic style in

which they respected the semantics, syntax, and style of Arabic in translating English
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BBC political news. Kadhim and Kader claimed that the translators sustained the

general meaning of the texts and the quality of the message.

Pad o and Erk (2010) discussed the importance of the notion shift in translation
and how it benefits multilingual language processing and practical translation. They
aimed to examine the semantic roles in translation which lead to translation shifts. The
research data are 1000-sentence parallel corpus of English—-German translation from
EUROPARL. They argued that translation shifts are a phenomenon in which translation
has no formal correspondence yet the translation still valid and ‘good’. Moreover,
Pad’o and Erk applied Cyrus’s (2006) notion on grammatical shifts (such as number
change, pronominalization, changes in syntactic category, etc.) and semantic shifts
(such as changes in word meaning or the deletion/insertion of words). The researchers
argued that semantic shifts took place in only 3% of the research data. Yet, the findings
show that the translators failed in most cases to produce a proper translation shifts
which result of a hight number of mismatches between the source language text and the

target language text with many annotation errors.

Vossoughi and Pourebrahim (2010) applied Catford (1965) on the Farsi translated
psychology text from the English source psychology text in order to investigate the
realization of Catford’s theory. They claimed that Catford’s shifts are “an organized and
systematic classification of changes with respect to the original changes” (p. 4). Their
study aimed to point out the translation aspects which make Farsi system differ from
English system. They attempted also to figure out the most frequently used shifts in the
TT. They used five books on psychology written in English as the ST and their Farsi
translations as the TT. Both the ST and the TT were selected randomly for the analysis.
The findings showed that the translator used all types of Catford’s classification of
shifts. Moreover, the findings figured out that the most frequently used shift was

‘structural shifts’, ‘class shifts’, ‘unit shifts’, and finally ‘intra-system shifts’. However,
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omission shifts and level shifts did not hit even 1% as illustrated below in figure 2.1

(adopted from the source):

Catford’s Shifts in Farsi Translations of Psychology Texts

5.8 0.97
Omission_, __ Level o Structural
shifts

M Class shifts
& Unit shifts

M Intra-system
shifts

M Omission
shifts

Ll Level shifts

Figure 2.2 Percentage of Translation Shift

Vossoughi and Pourebrahim (2010) explained that the findings which the study
reached indicated the Iranian translators addiction toward the vast use of category shifts
compared to level shifts. Further, they tended to use structural shifts among the other
category shifts which might be a result of the differences in structure between Farsi and

English.

Al-Khafaji (2006) studied translation shifts in lexical repetition in Arabic-
English translation of literary texts. He argued that Arabic accepts more lexical
repetition in its text than English where lexical repetition is discouraged. He claimed
based upon previous studies namely Ben-Ari (1998) that avoiding lexical repetition in
translation is a common norm. His paper tried to figure out a workable explanation of
the norms that appoint translation shifts in Arabic-English translation. He stated that
translation shifts take place when translation of a SL departures from the norms. Al-
Khafaji classified translation shifts into three categories: (1) SL-, or adequacy-induces,
(2) TL- or acceptability-induced and (3) translation process-induced. He distinguished

between obilgatory and optional shifts in which obligatory shifts happen when there is
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no choice for the translator and optional shifts happen when the translator has choice in
translation. Therefore, he discussed that comparative translation studies focus on the
optional translation shifts more than obligatory shifts. Al-Khafaji applied shift analysis
on lexical repetition on the English translation by a reputed American literary translator
Nancy Roberts of the Arabic short story 4336 «lixil a3l by the Jordanin Badr Abdul
Haqgg. He manually checked the text pointing out all chains of lexical repetition. The
data analysis shows that the Arabic text contains 97 lexical repetition chains. However,
the English texts contain shifts under the following categories: (1) Synonymy shifts, (2)
Deletion shifts, (3) Paraphrasal shifts, (4) Partial lexical repetition (variation), (5)
Expanding ST repeated word(s), (6) Shifting by pronominalization, (7) Adding extra
repetition(s), (8) Shifting by substitute words, and (9) Nominalization shifts. The
researcher groups the 9 types of shifts found in the English text into 3 groups: (1)
Avoiding/minimizing lexical repetition, (2) Retaining it, but with some
modification/alteration, and (3) Emphasizing it by extension/expansion. He argued that
the translator’s desicion is controled by two poles: the ‘adequacy’ of the SL and the TL
‘acceptability’ (i.e. the TL culture). Finally, the findings showed that the TL culture and
norms (i.e. acceptability) play a decisive role in the translator’s decision on all

translation shifts types detected in this study.

2.3 THEORIES AND MODELS

2.3.1 INTRODUCTION

This part is assigned to present and discuss models on the notion of ‘Translation
Shifts’ in order to answer the research questions which attempt to analyze and explain
the realized translation shift in translation process between English and Arabic within
media news corpus. Therefore, the current study is able to determine the types of shifts

take place and whether the translation shifts are optional or obligatory and at what level
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of the language structure. Moreover, the discussion of the current part supports the
discussion of the findings of the present study in figuring out the quality of message of

the target texts.

The concept of ‘translation shifts’ was presented for the first time by Catford (1965)
who also had developed a typology of translation shifts (Baker, 2005). After that, many
linguists were interested in this subject and worked out many researchers and studies
and then they developed their own works by the time, among these scholars; Vinay,
Darbelnet, Popovi¢, Newmark, Leuven-Zwart, Toury and others. Gideon Toury has
made a comprehensive work on the notion of translation shifts in 1980 and then he used
the notion of shifts again in his analysis in 1995 (Baker, 2005). However, Catford has
the advantage not only being the first presenter of the concept ‘translation shift’ but also
elaborating and explaining it to some extent (ibid). Moreover, Baker (2005) argued that
Catford notion of ‘translation shifts’ is clearly presented in any type of comparison
between the SL text and the TL text and thus his work is important in translation
studies, practically all product-oriented, including both works that adopt linguistic
perspective and the one which does not. However, for Baker, structural shift should not
be restricted. One exception might Catford’s notion did not include would be a work
which compares the source language with the target language rather than the source text
and the target text and then there is no use of ‘shift’ (ibid). Moreover, Baker claimed
that Catford did not differentiate between obligatory and optional shifts, and then Toury
and other scholars made a distinction in this point. Further, Catford represents a
generation of linguists who consider translation as a tool of formal linguistics not as
linguistic and social phenomenon (ibid). Finally, although many scholars criticized his
work, Catford’s work on ‘translation shift’ is the first and an important attempt in the

coherent theoretical field in translation as an aspect of linguistics (ibid).
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On the other hand, Newmark (1993) did not use the word ‘shift’ but
‘transposition’ and he defined transposition in translation as a need in which verbal
adjectives end with -able, -ible, -bar, -abile, etc., are often more common in one
language or do not exist in another one. For example the French: “un baréme fiscal

tolérable” is translated into English as “a tax scale which can be met without difficulty”

(p. 74).

Further, Vinay and Darbelnet (1958/1995) did not use the term ‘shift’ but
‘transposition” which means for them; “a change of one part of speech for another
without changing the sense” (Munday, 2001, p. 45). Thus, transposition is a method in
which the SL word class is replaced with another one in the TL without changing the
message meaning and can be applied within a language. They classified the
transposition to two types; (a) obligatory: i.e. when the TL does not have a
correspondent word-class or tense, (b) optional: i.e. the opposite case of the obligatory
transposition; when the TL has both a literally correspondent and the transposition one.
They considered transposition as the most popular structural change which the
translators do. They also named not less than ten different categories under

transposition, e.g. verb to noun and adverb to verb (ibid).

Moreover, Baker (1992) proposed shifts by addition and omission model in
which she argued that during translation process and in order to achieve formal
equivalence in some translation, translators have to add or delete elements of the source
text in the target text. She stated that “Some lexical choices have to be ‘sacrificed in
translation’ and some are said to be ‘added’ (p. 206). Therefore, addition shift takes
place in the target text to explain and clarify some information of the source text.

However, omssion shift takes place in the target text becasue some elements of the
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source text cannot be reproduced. Thus, omission shift is the case that some elements of
the source text are dropped in the target text. Baker (1992) also introduced semantic
shift model in which units go through a change in semantic meaning when translating
from one language into another. In some cases translators have less choices to select the
equivalent word in the target langauge. Baker discussed semantic shifts refering to the
Arabic translation of the English source text. She argued that Arabic does not
differentiate in meaning between the English ‘select’” and ‘choose’ and between
‘factory’ and ‘plant’. Hence, it is claimed that the English text is clearer for the reader
than the Arabic one. Since, meaning is the most important the goal should be covered in
translation, translators have to do their best to cover the meaning of the source text in
the target text as possible as they can. Nevertheless, translators have to do some changes
in meaning (semantic shifts) in the process of translation in order to acheive textual
equivalence. Accordingly, the target text has to cover a sufficient level of the form and

content of the source text without distorting the quality of the message.

2.3.2 CATFORD’S NOTION ON SHIFTS

Catford (1965) followed Firth and Halliday’s steps in linguistics in which he
evaluates language as communication that works functionally in context and on a
domain of varied levels (e.g. lexis, grammar, graphology and phonology) and different

ranks (e.g. morpheme, word, clause and sentence) (Munday, 2001).

Catford’s theory on translation shifts argued that shifts take place at both
grammatical and lexical levels and therefore their examination is pursued within or
beyond the sentence boundaries as a higher rank. His framework of shifts is limited to
textual equivalence. Thus, Catford theory of shifts was built upon the idea that some

translation has no formal correspondence between two languages code systems. And
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then textual equivalents are the utterances of translation between source text and target

text.

2.3.2.1 Formal Correspondence

Catford defined formal correspondence as items in the target text which fill in
the same, as nearly as possible, functions of the source language texts items. He stated
that formal correspondence is “any TL category which can be said to occupy, as nearly
as possible, the ‘same’ place in the ‘economy’ of the TL as the given SL category
occupies in the SL” (Catford, 1965: 32). Further, Catford argued that formal
correspondence is build between two languages since both languages texts function at
the same grammatical untis such as morpheme, word, group, clause, sentence.
Hereinafter an example presents a formal correspondence between English as a source

language and French as a target language at all ranks:

English SL text: I've left my keys on the table.

Wl bl
French TL text: j’ai laissé mes clés sur la table.

Accordingly, formal correspondence aims to cover the form and the content of
the source text in the target text as much as possible. Hence, in translation process,
translators have to reproduce various formal items such as the meanings in terms of the
source context, consistency in word usage, and grammatical units. The reproduction
process at the lexical and grammatical levels contains (1) preserving all phrases and
sentences intact, i.e. preserve the units’ format and structure; (2) translating verbs by
verbs, nouns by nouns, etc. In such translation, the segments are usually numbered and

the wording is almost literal thus the corresponding units can be easily compared .
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However, Catford argued that in many other examples, formal correspondence is
not easily to be acheived due to the differences between languages linguistic systems
and then some elements of the source text cannot be reproduced in the target text.
Therefore, translators tend to produce a textual equivalence in translation between two

languages.

Besides, since some langauges follow the sentence structure SVO and some
others follow VSO and others structure, Hatim and Munday (2004) stated that textual
equivalence within translation notion is unavoidable and translators shoud make
changes in translation due to the fact that there is no typical linguistic system between

langauges.

2.3.2.2 Textual Equivalence

According to Oxford Advanced Learners Dictionary (2000), equivalence is “the
condition of being equal or equivalent value and function”. Moreover, Dictionary of
Translation Studies (1997) stated that equivalence in translation employed “to describe
the nature and extent of the relationships which exist between SL and target TL texts or
smaller linguistic units” (p. 49). Therefore, equivalence in translation means that one
element (linguistic unit) of the source text is translated into another element in the target
text, yet, they share the same meaning.

Catford (1965) argued that the notion of textual equivalence means “any TL text
or portion of text which is observed on a particular occasion to be the equivalent of a
given SL text or portion of text” (p. 27). It is said that in a normal translation, the target
text maintains chunks of the source text elements (linguistic units).

Hereinafter, we use the same example in section 2.2.2.1 to clarify the notion
textual equivalence but this time between English as a source text and Arabic as a target

text:
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English SL text: (I have left) (my keys) (on) (the table).

Arabic TL text: Akl Je axlic <S5

The example above shows that the English SL text consists of 8 words and the
Arabic TL text consists of 4 words only; however, both the SL and the TL have the
same meaning. The English SL text sentence structure is SVO and the Arabic TL text
sentence structure is VSO. It is noticed that in the English SL text the subject is overt ()
yet it is covert in the Arabic TL text (implicit: understood through the context of the
verb). And then, the morphemes ‘my’ in ‘my keys’ and the definite article ‘the’ in ‘the
table’ in the English SL text are attached to the nouns ‘~l4e’ and ‘4l in the Arabic
TL text respectively. Therefore, the Arabic TL text ‘4 sdall Je ~iilic << 5 is said to be
the formal equivalence of the English SL text ‘I have left my keys on the table’.

Furthermore, Catford (1965) assigned chapter 12 to elaborate his work on
‘formal equivalence’. He classified formal equivalence into two main categories;
namely, (1) level shifts and (2) category shifts. He also classified category shifts into 4

types: (a) structure shifts, (b) class shifts, (c) intra-system shifts and (d) unit shifts.

The diagram in the next page summarizes the grammatical types of shift which
we have discussed in the present study. These shifts are proposed by Catford (1965).
The current research analyszes the types of shift (textual equivalence) occur in the
Arabic target text of the English BBC news as a source text and then it will point out the

formal correspondences based on Catford (1965).
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Translation Shifts

Grammatical Shifts

| category shifts | | Level shifts
[Structural-shifts |

4} Class-shifts |
—1 Unit-shifts |
4f Intra-system Shifts |

Figure 2.3 Translational Grammatical Shifts

24 SUMMARY

This chapter reviewed related studies and other reseachers related to the notion
of ‘translation shifts’ applied on English-Arabic translation and other languages. These
studies show that translation shifts are the reflection of the translators efforts to establish
a textual equivalence in translation. Accordingly, translation shifts are considered as a
problem-solving method whereas the source language system differ from the target
language system. This chapter also presented a theoritical framework of the theories and
models on ‘translation shifts’. The current research adopts Catford (1965) model on

‘translation shifts’.
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CHAPTER 3
RESEARCH METHODOLOGY

3.1 INTODUCTION

A research methodology works as a tool and a way of answering the research
questions. This chapter targets to describe the research data, illustrate a sample of the
corpus, present the source of the data, expose the data analysis instruments and discuss
how they are going to be applied and to be worked to meet the objectives of this study
and to find out answers to the two research questions: (1) What are the types of
translation shifts realized in the translation of BBC English news into Arabic?, and (2)
How is the quality of the translated messages affected after the grammatical translation

shifts occurred?

The present study applies a qualitative and comparative analysis to 40 selected
articles of English BBC and their Arabic version. It employs John Catford (1965) notion
on Translation shifts to analyse and determine the shifts that occur in the translation of
English news into Arabic text. Furthermore, it examines the quality of message which
the translator establishes in his translating of the English text (source text; ST) to the

Arabic text (target text; TT).

This chapter includes the research design which is divided into two main sub-topics:
(1) data collection, which is in return contains four points; corpus, data collection
procedure and instruments, data source, and justification of the corpus selection, (2)

data analysis, which includes coding and data analysis procedures.
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3.2 RESEARCH DESIGN

This section is structured into two main sub-titles: data collection and data analysis.
On the one hand, the first sub-title i.e. data collection is branched to four branches:
corpus, data collection procedures and instruments, data source, and justification of the
corpus selection in order to illustrate a complete picture about research setting. On the
other hand, the second sub-title i.e. data analysis is branched into two branches: coding
and data analysis procedures aiming to code the theories and to explicate the theories
used in their actual use applying a sample of the research collected corpus where

applicable.

3.2.1 Data Collection

The present part is organized in a sequence of points attempting to figure out,
explain and justify the study corpus, the methods and the procedures of data collection
used in which they answer how, when, where, by whom and why the selected data are
collected. Corpus will shed the light on the collected research data and answer the
questions; (a) how many texts are collected?, (b) what is the collected data text genre?,
and (c) what is the collected data source? Data Collection Procedures and Instruments
show the way in which the collected data are collected and report the tools which are
used to collect the research data. Data Source gives the main information about the data
source i.e. BBC channel website in its two versions; English version as the source
language (SL) and Arabic version as the target language (TL). Finally, the section
‘Justification of the Corpus Selection’ answers the question: why does the researcher

selected this particular collected research data and source?
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3.2.1.1 Corpus

A collection of written texts applied in a linguistic research aiming to investigate
their structures and frequencies is called a corpus. Baker (1995) defined the word
‘corpus’ as any collections of writings. However, in translation studies field researches
which have corpus (collected written texts) are called corpus-based study. Moreover, in
translation, corpora are classified in different ways. They are (a) monolingual corpus,
(b) bilingual corpus, and (c) multilingual corpus based on Laviosa (2002). Nevertheless,
Baker (1995) argued that a corpus is not necessary monolingual in that it could also
involve two or more languages’ contrastive corpora. She categorized corpora in
translation into three categories; (1) parallel corpora which contains both the SL text
and its TL text, (2) multilingual corpora which refers to a set consists of two or more
monolingual corpora, and (3) comparable corpora which is something between parallel
corpora and multilingual corpora. The corpus of the current study is worked out to meet
the research objectives and questions. Thus, the current research corpus is a parallel
corpus based on Baker’s classification. It is also a raw data that consists of 40 English
written news texts and their Arabic correspondent ones which are collected from BBC
channel website i.e. the English edition and the Arabic edition. The English texts are the
source text (ST) and the Arabic texts are the target text (TT). The researcher selects
BBC channel website; English and Arabic versions as the data source of this research.

The English version link is http://www.bbc.com/news, and the Arabic is:

http://www.bbc.co.uk/arabic
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3.2.1.2 Data Collection Procedure and Instruments

The current research data was 40 news written texts. These news texts were
selected in different contexts, days and settings from top news of BBC English oline

website and Arabic version from January 2012 until January 2013.

The data collection instruments and tools should be compatible with the selected
data nature in order to achieve the research objectives. The data collection instruments

in this study are collections of writing samples based on Stratified Random Sampling.

3.2.1.3 Data Source: BBC

The British Broadcasting Company, as the BBC was originally called, was
formed on 18 October 1922. Further, in 1927 the British Broadcasting Company
became the British Broadcasting Corporation. According to Richard Sambrook, director
of BBC news, BBC news are offered through various channels: BBC News 24, BBC
Parliament, BBC World, interactive services, Ceefax and the web site BBC News
Online website. Moreover, 2,000 journalists, 48 newsgathering offices, 41 of which are
abroad and 700 technicians work for BBC News. Hence, it is considered as the largest
broadcast news company in the world. In 2011, BBC News broadcast reports from 150
countries all over the world. Further, more than 260 million viewers are watching BBC
News and more than 150 million listeners are listening to BBC. BBC News central
office is located in London. Sambrook argued that all BBC News journalism endeavors
to be neutral, fair and precise. ‘Reports from around the world’, ‘the deep and high
quality of analyses’ and ‘the better understanding of journalism’ produce and maintain
the strength of BBC News. Therefore, BBC News has its respect among people in the
UK and in the overseas for more than 80 years. In addition, it has a wide readerness and

trust in the Middle East.
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3.2.1.4 Justification of the Corpus Selection

A corpus is targeted to represent the research sample which is defined as a group
of selected texts which are in return selected randomly. Thus, the research criterion in
selecting its corpus was based on Stratified Random Sampling in that its stratum is the
news top themes of BBC news. Stratified random sampling works to satisfy and cover
the main news events which took place at the same time of the research data collection
period from BBC channel website in order to capture key news text translation features
of BBC channel in the research sample.

Online website was chosen as an electronic source of data that facilitated the
access to the target texts and information in a short time and in less efforts as well as it
eases the process of verification of the selected texts and information to whom
concerned and interested in this study. Furthermore, a range of 40 articles have been
chosen which can be accessed and highlighted in order to conduct a comparison
between the English source text of BBC news and its Arabic equivalences. BBC News
is a British governmental channel. It delivers the world news 24 hours a day and 7 days
a week in 28 languages. Moreover, BBC News articles represent materials which are
meant for the public consumption. In other words, the readers of BBC are not a
specialized group of people, instead they are laymen. Since then these news articles are

expected to be of a more general nature.

3.2.2 DATA ANALYSIS

This part focuses on the methods, procedures and steps which the current
research applies in order to analyse the research corpus. The first step is coding, in
which the research corpus is coded under specific criteria. Coding has an important role
to play as the early step toward the data analysis. It divides and subdivides the data to

categories of tags or labels to donate units of meaning to the descried corpus in the data
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analysis process (Basit, 2010). On the other side of this part, data analysis procedures
follow coding step. This step illustrates the ways which this study is going to consider
and follow in order to analyse the research corpus. It involves the data analysis research
methods and theories. It will apply a sample of the study corpus when it is applicable to
show how the research theories function (i.e. can be applied) in analysing the data
which is in return aims to achieve the research objectives and finds answers for its
questions. Finally, this present research data is a ‘raw data’ which is an interesting
corpus to consider when it is analysed systematically to shed the light on an existent

situation (Basit, 2010).

3.2.2.1 Coding

The role of coding is to figure out the similarities, differences, form and
structure of phenomena through noticing, collecting samples and then analysing those
phenomena (Seidel and Kelle, 1995). After analysing the phenomena, creating
categories which suits the corpus assists the researcher to compare across the corpus and
to draw a hierarchical order of these coding categories (Basit, 2010). It is practical to
define two characteristic sides for data coding in which one concentrates on the
apparent meanings of the research context and the second focuses on the outer meanings

which attract the audiences (Gough and Scott, 2000).

The present research corpus is coded into two central inductive codes which are
(1) text genre and (2) text theme. Text genre is branched into three branches (1) source
text and translated text, (2) English and Arabic, (3) title and body. However, text theme
is branched into two branches (1) internal issues and (2) international issues, as

illustrated in the next page:
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_ Text genre

e Source text, translated text
e English, Arabic

e Title, body

_ Text theme

e Internal: UK issues

e External: USA & Canada issues, Middle East issues, and World issues

Source text and translated text stand for the originality of the text; they show the
original news text and its correspondent translated text. English and Arabic stand for the
source language and the target language which are the central focus of the study and
analysis. Title and body identify which part of text is under analysis. Moreover, internal
issues are the national news issues in UK and international issues are the events and
news which took place abroad including USA & Canada issues, Middle East issues, and

World issues.

3.2.2.2 Data Analysis Procedure

The current research corpus is analysed from two aspects; (1) types of
grammatical shifts that occur in BBC English-Arabic translation of news based on
Catford’s notion (1965), (2) the effect of such shifts on the quality of the message of the

translated news.

The two research objectives, thus questions, are achieved, answered, by

answering the following questions through the research analysis in Chapter 4:

1.What are the types of shift in both texts?
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2. What are the kinds of grammatical shifts in ST?

3. What are the kinds of grammatical shifts in TT?

4. How are the grammatical shifts in both texts similar? Or different?

5. How is the meaning changed (too many lexical words) or sustained (similar
lexical word) in both texts?

6. What did happen to the quality of the translated message? Sustained? Partially
sustained? Distorted? Or partially distorted? And how it is sustained? How it is
partially sustained? How it is distorted? And how is it partially distorted?

7. Does the grammatical shift in the translated message creat equivalent message

to the ST?

Since the current research is a qualitative and a comparative study, thus the first
research objective, question, is achieved, answered, by comparing both the source text
with its target text to find out what grammatical shifts take place by refering to
Catford’s (1965) taxonomy. However, the second research objective, question, is
achieved, answered, by looking and comparing the meaning and the message of both;

the original text and the target text.

3.2.2.2.1 Catford’s notion on Translation Shifts

Catford (1965) followed Firth and Halliday steps in linguistics to evaluate
language as communication that works functionally in context and on a domain of
varied levels (e.g. lexis, grammar, graphology and phonology) and different ranks (e.g.
morpheme, word, clause and sentence) (Munday, 2001). Furthermore, Catford defined
translation shifts as “departures from formal correspondence in the process of going

from the SL to the TL” (Catford, 1965: 73).
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Catford’s definition has been elaborated upon the distinction between textual
equivalence and formal correspondence. Textual equivalence is “any TL text or portion
of text which is observed on a particular occasion to be the equivalent of a given SL text
or portion of text” (ibid: 27) while on the contrary, formal correspondence is “any TL
category (unit, class, structure, element of structure, etc.) which can be said to occupy,
as nearly as possible, the ‘same’ place in the ‘economy’ of the TL as the given SL

category occupies in the SL.” (ibid: 27).

He also divided ‘shifts’ into two main kinds: (1) level shift and (2) category

shift. These shifts are detailed below:

1. Level shifts:

This type of shift occurs when an SL item has an equal TL translation by which
differences at the linguistic level emerge. Catford points out that the only possible shifts
in translation are from grammar to lexis, or vice versa. In other words, level shift is a
shift that occurs when an utterance can be presented by grammar in a language and by

lexis in another one.

In traditional grammar, words are grouped into grammatical classifications
(known as parts of speech) based on their semantic features (i.e. meaning),
morphological features (i.e. word formation) and syntactic features (i.e. word-order in a
sentence structure). Accordingly, a sum of words which belong to the similar category,
have a number of semantic, morphological and syntactic features in common (Radford,
2009). Traditionally there are two different types of words, that are: content words (a
word that has substantive lexical content) and function words/functors (a word basically
serves to present grammatical features). The dissimilarities between the two can be
shown by comparing a contentive such as ‘van’ with a functor such as ‘them’. A noun
such as van has substantive lexical content in that it indicates an object which
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characteristically has four wheels and an engine, and simply the one can draw a picture
of a typical van; however, a pronoun like ‘them’ would not be easy enough to describe
its content (e.g. the one can’t draw a picture of ‘them’), yet it is a functor which purely
marks grammatical (i.e. person, number and case) features thus it is a third person plural
nominative pronoun. Furthermore, the central lexical/substantive classifications found
in English are verb (e.g. eat, sing, pull and resign), noun (e.g. boy, money, Andrew,
horses), adverb (e.g. badly, well, sadly), adjective (e.g. tired, happy, ill, conscientious,
cruel, red, old and preposition (e.g. on, in, off, outside, inside, above, under, below).
Besides the five lexical/substantive classifications mentioned above, English also has a
number of functional classifications. These classifications are determiner (e.g. that, his,
those, these), quantifier (e.g. some, all, any, no, every, each, many, much, most),
pronoun (e.g. me, I, us, we, he, you, she, it, him, her, them, they) and auxiliary (e.g. may,

might, can, could, shall, should, will, would).

For instance English and Russian introduce some examples of level shift in the
translation of verbal aspects. Both have different aspects, the translation of the Russian
perfective aspect along with the English verb ‘to achieve’. This shows the translation of
grammatical aspect has been done by the use of a word and in this manner we can find a
level shift from grammar to lexis. Moreover, Catford illustrated an example of level

shifts in translation between English as a source text and French as a target text:

ST: This text is intended for...
TT: Le présent manuel s’adresse a... (Catford, 1965:73)
The grammatical term ‘this’ in the English source text has an lexical equivalence in
the French target text ‘le présent’ which consists of an definition article and a lexical

adjective.
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2. Category shifts:

In Catford’s definition to category shift, he referred to two types of translation,
namely unbounded translation and Rank-bound translation. The first refers to a type of
translation in which the translator is free to translate an SL grammatical unit of a certain
size by a TL equivalent of a different size. Rank-bound translation refers to Special
cases where equivalence is deliberately limited to ranks, thus leading to bad translation
(Catford, 1965). In rank-bound translation; an equivalence is sought in the TL: for each
word or for each morpheme encountered in the ST. Category shifts are divided into four

types: structure, class, unit, and intra-system shifts.

(@) Structure-shifts:

Languages express a noticeable amount of differences in two axes: (1) the
existence of the structure type in two languages and (2) the realization of a structure
which is similar between these languages.

Moreover, in the sentence structures, the agreement between the head of the
sentence and its modifiers is an observed case in some languages. For example, the
agreement of number and gender in between noun and adjective in the Arabic
nominal sentence. Yet, in English sentence structure; there is no restrictions of
agreement between noun and adjective but between articles and nouns. Therefore,
structure shifts in translation realize in such cases.

Furthermore, Catford (1965) looked at structure shifts as the most common type
of shifts that may take place at all ranks. He presented an example between English
as a source text and Gaelic as a target text which shows structure shifts:

SL text: John loves Mary __s SPC (subject, predicate, compliment)
TL text: Tha gradh aig lain air Mairi —— A-adjunct (PSCA)

Back translation of the Gaelic TL text: ‘is love at John on Mary’.

65



The above example can be considered as a structure shifts only when we assume
that there is a formal correspondence between English and Gaelic. Hence, the Gaelic TL
text structure PSCA is supposed to be the formal correspondence of the English SL text
strcuture SPC. Yet, the Gaelic TL text has different elements in various positions; P &
S. in that the Gaelic TL text starts with the preposition then the subject but the English
SL text begins with a subject and then a preposition. Accordingly, the meaning of the

SL is changed in the TL and the quality of the SL message is effected.

(b) Class-shifts:

Class is defined as the items which have or similarly have the same function and,
can be said, form a group of unit. It is a shift in which one of the SL parts of speech is
changed to another one in the TL. In other words, class shifts take place when the target
text has an equivalence item to the source language text but from different class. Class
shifts can take place from noun to adjective, verb to noun, adjective to verb, etc. For
example, Catford (1965) illustrated that there is a shift in class between the English ‘a
medical student’ and the French ‘un étudiant en médecine’ in which the English
adjective ‘medical’ which modifies the noun ‘student’ is translated by an adverbial
qualifying phrase ‘en médecine’. Moreover, the following is an example from Ghazala

(2002) presents class shifts between Arabic and English:

a) SL Text: agdl) dlews 4, pulasy)
TL Text: English is easy to understand

b) SL Text: Status quo
TL Text: calll sl
(Ghazala, 2002: 57)

In the above example, we notice that a class shift occurred between Arabic and
English when the Arabic noun ‘a8l was translated into a verb ‘ to understand’ in the

English TL text. Furthermore, a class shift took place when the English SL text ‘Status
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quo’ noun + adjective is translated in Arabic as noun+ noun ‘!l . Accordingly,
the meaning of the SL is not changed in the TL and the quality of the SL message is

sustained.

(¢) Unit-shifts:

It is a shift in that the SL rank is translated to another one in the TL under
consideration of translation equivalence. The word ‘rank’ in this case refers to the
linguistic units (e.g. morpheme, word, group, clause and sentence) which are
arranged in layers according to rank. For example, the morpheme ‘im’ in the
English SL: ‘impossible’ was translated into a word ‘tida’ in the Indonesian TL.:
‘tida nungkin’. Another example of unit shifts is when the Arabic word  =iL<=" was
translated into the English in two words ‘shake hands’. One more example shows
unit shifts from Arabic into English is the translation of the three words ¢ s~i e

&~ to one word ‘quickly’ (Ghazala, 2002).

(d) Intra-system shifts:

This type of shifts occurs when two languages have almost the same
corresponding systems; however, the TL text contains a non-corresponding term of
the SL. In other words, intra-system shifts are changes that occur within a language
system. Intra-system shifts take place when a change occurs at the language’s
number, deixis, articles, etc. e.g. when a singular noun is translated into a plural
noun. For example:

SL Text: .6hb o) s Glady)
TL Text: Man is a speaking animal.

SL Text: Alaiall ole dduddl)
TL Text: Philosophy is my favorite subject.
(Ghazala, 2002)
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In the above examples, the Arabic nouns ‘Clsiy) and ‘4auddll” are definite and
they present a genitive reference. However, their translation equivalences; ‘man’ and

‘philosophy’ respectively are indefinite and then they show a generic reference.

3.3 SUMMARY

This chapter presented a complete view of the methodology applied in the
present dissertation in order to find out answers for its two research questions. This
chapter discussed two main aspects in research methodology namely; (1) data
collection; which consists of 40 English news text and their Arabic correspondents from
BBC channel website, (2) theory used: the current research applies Catford (1965)

notion of Translation Shifts.
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CHAPTER 4
DATA ANALYSIS AND FINDINGS

41 INTRODUCTION

This chapter presents the data analysis and findings. The analysis covers the
grammatical shifts which occur in the Arabic texts when translating English BBC news
into Arabic based on Catford’s (1965) notion of Translation Shift. The data analysis
used for this study consists of 40 selected texts from the English source news and their
Arabic corresponding version of BBC website published from January 2012 to January
2013. Moreover, the findings shed light on (1) the types of grammatical shifts that occur
in the translation of BBC English news into Arabic. (2) The quality of the translated
messages after applying the grammatical shifts. Thus, the research objectives posed in

Chapter 1 of this dissertation are achieved in this chapter.

4.2 DATA ANALYSIS AND FINDINGS

Dissimilarities among the grammatical systems of languages necessitate shifts in
textual aspects. It requires a shift (change) of word structure, unit, class, number, etc
(Blum-Kulka, 1986). This section presents the analysis and findings of the 40 texts, in
five (5) themes (categories) of shifts; each one is divided into subsections (types
classifications) based on Catford (1965). Each subsection contains four (4) examples
which represent all the similar shifts in which an example contains the source text and
the target text followed by its transliteration and back translation. A written analysis is
applied to figure out and explain the grammatical shifts which occur on the target text

and what changes (i.e. in meaning/ semantic level) take place.

The researcher has discussed the grammatical shifts types based on Catford’s
(1965) classification in the previous chapter and they would be repeated here for the

purpose of guidance along this chapter:
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- Level shifts

- Structure-shifts
- Class-shifts

- Unit-shifts

- Intra-system shifts

Now, we will follow the same above hierarchy in our analysis of shifts.

421 LEVEL SHIFTS

Level shifts are a shift which takes place when a ST item meets a TT item at a
different linguistic level. Since the shift between phonology and graphology levels or
between one of them and grammar and lexis levels is impossible according to Catford
(1965), shift between levels of lexis and grammar and vice-versa are the only possible
level shifts in translation. Since then, the following is an elaborate work addressing lexis

and grammar in details.

4.2.1.1 Shifts from grammar to lexis

Only one type of level shifts was detected in the BBC translation; it is a shift
from grammar (determiners, quantifiers, and pronouns) into lexis (nouns). This shift is

illustrated in the following examples:

Text 2.2
ST: "The president will continue being president beyond 10 January, nobody should
have any doubt about that,” Mr Cabello said after his election, adding: "We will never
defraud the people."

TT: g 1l L) sl of s ¥ s com ) sy Loy s (ot 1" a5 30y 1S
ol E\JA_\ \A.)i . A" Wuiaa c"C)Lm‘_"
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Transliteration: w qal kabello b’d entikhabah “alra’ees sayazal ra’esan ba’d ala’sher
men ynayer. la yanbaghi an yosawer alshak ahadan bihatha alsha’n” modeefan “ lan
nasmah abadan bikheda’ alnaas.
Back translation: Capello said after his election "The President will remain president
after 10 January. No one should has doubt in this matter,” adding "we will never allow
Deceiving people.

In the above example which is a grammatical shift into a lexis, the determiner
‘that’ in the ST was translated in the Arabic TT by the lexical noun ‘L&’ (alsha’n/the
matter) in which the English ST word is a functor yet the Arabic TT is a content word.
The singular determiner ‘that’ is used for referring to somebody/something that has
already been mentioned or is already known about and we cannot draw a picture for it.
However, the Arabic correspondence is the singular noun ‘0tal” in which it is preceded
by the singular determiner ‘%’ (‘this’/hatha) which is used as well to refer to
something/somebody that has already been mentioned. Therefore, the translator applied
an optional level shift in order to put more emphasis on the matter and to follow the
Arabic style. In terms of meaning, the English ST meaning is sustained in the Arabic TT

and the message is delivered even the ST word ‘that’ is extended into two words * 3¢

JLali” (bihatha alsha’n/this matter) in the TT.

Text 3.1

ST: His wife, Graca Machel, and President Zuma visited him on Christmas Day and
said he was in good spirits.

TT: b Setita L) asSla o lall Lo il osin a3 A smame Sytila a5 Jatle Lul 6 55
Alle il yinay ey 43) VB 3] (Ubonsg ) Dhadll e 53 il

Transliteration: wezarat ghrasa mashel zawjat mandella mashooba ber’ees janoub
afrigia alhaly, jakob zooma, mandella fi almostashfa yawm eed almeelad ( alkresmas)
eth qala enaho ytamata’ bimanaweyat aaliya.

Back translation: And Graca Machel, Mandela’s wife, accompanied by the current
President of South Africa, Jacob Zuma, visited Mandela in hospital on Christmas Day
(Christmas), as they said that he has high spirits.

In the above example, there are two level shifts from grammar to lexis in the

same sentence. In the time that English avoids repetition, Arabic considers repetition as
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a part of its rhetorical style. Therefore, the two singular pronouns ‘his’ which is
belonging to a man who has already been mentioned or is easily identified and ‘him’
which used as the object of a verb after the verb to refer to a male person that has
already been mentioned or is easily identified, they refer to ‘Mandela’. The pronoun
‘his” in ‘his wife’ in the English ST was translated into the Arabic TT ‘3aile’
(mandella/Mandela) in ‘>baxile 4a 5y (zawjat mandella/ Mandela’s wife). Moreover, the
English ST pronoun ‘him’ in ‘visited him’ was translated into the Arabic TT © <l)s
Shaile’” (wezarat mandella/visited Mandela). Consequently, the translator applied two
level shifts changing and replacing the two ST pronouns by two nouns in the TT. These
shifts are optional and can be avoided by the translator yet the translator saw that
Mandela should be emphasied and echoed in every part of the text to show that the
message of the whole text was about Mandela. In terms of meaning, the meaning of the
English BBC source text is sustained in the Arabic BBC target text as Graca Machel is

Mandela’s wife and she visited Mandela.

Text 4.2

ST: It currently advises against using social media to make the service aware of fires as
it is not monitored 24 hours a day.

TT: eelaia¥l dualsill gl g alasin) ge glia¥l Gl sall (gl shl) ciladdy Ahaal) il Ll

Transliteration: w halian totalib almatafi wa khdamat almwatnin balmtnaa an
astkhdam moqgea altwasol alegtmaai llablaa an alhawadeth lanha la tkhdaa llmoragaba
24 saaa
Back translation: Currently, the fire brigade and the emergency services ask the
citizen to withhold use the social networking for informing about accidents because it
does not follow 24 hours monitoring.

In the above example, the structural changes which occurred in the translated
message refer to a level shift as indicated by Catford (1965). The English grammar
singular pronoun ‘It’ which used to refer to a thing that has already been mentioned or

that is being talked about now was translated into Arabic by the two lexical cohesive
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nouns ‘i shll Glad 5 8adl’. These nouns are ‘al matafae’ (the extinguisher) which a
plural and ‘wa khadamat al tawara’ (and the emergency services); the lexical noun
‘khadamat’ (services) is translated into plural as well. Unlike the English ST, the
pronoun ‘it’ indicates indirectly slshll Slexis Aadll (the extinguishers and the
emergency services). This is because English does not recommend repetition yet Arabic
seems more likely to repeat the subjects. In terms of meaning, the word ‘it” which refers
to ‘“The London Fire Brigade’ in the English ST has extended into two subjects in the
Arabic TT which are Jlshll clexss il (the extinguishers and the emergency
services). Therefore, the English BBC source text meaning was extended in the Arabic

BBC target text meaning which, this change, leads to a partially sustained message.

Text11.1

ST: The eight, who have filed the case in a US Federal Court in San Diego, also want
Tepco to set up a $100m fund to pay for their medical expenses.

TT: e " sSsh ol 58" A8 54 ale ) saniadl LY b g Gl B 4 )08 daSaa (40 B jlagd) allay LS
peade S ksl HY 50 G sale 100 papads,

Transliteration: kma yatlob albahara men mahma fidraleya fi san deyegho belwelayat
almotaheda ergham sharekat “ kahrabaa’ tokyo” ‘ala takhasees 100 milion dolar
letaghteyat takaleef ‘elajahom.

Back translation: the sailors also ask from the Federal Court in San Diego in the
United States to compel the company "Tokyo Electric Power" to allocate $ 100 million
to cover the costs of their treatment.

In the above example, there is a change in the English ST when translated into
the Arabic TT. This change is the shift from a grammar in the English BBC source text
into a lexis in the Arabic BBC target text. In the English ST the quantifier ‘eight’, which
refers to a number of people or things have already mentioned before in the text, in ‘The
eight’ was shifted in the Arabic TT into the plural lexical cohesive noun ‘& lad’

(albahara/ the sailors). Since ‘the eight’ refers to ‘eight US sailors’ which has been

menitioned earlier in the original text, ‘s, (albahara/ the sailors) is the textual
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equivalence in the target text. Therefore, the translator applied an optional shift of level.
In terms of meaning and message quality, the meaning is preserved as the quantity of
the sailors is known and mentioned before in the text. Accordingly, the quality of the
message is sustained. Although the level shift in this case was optional, it was a
successful one in that the translator from one hand preserved the meaning and the same

quality of message and in the other hand he/she followed the target text style.

Finaly, it is noticed that the level shifts which the translators of BBC committed
are all optional shifts yet they are necessary to preserve the meaning and the quality of
the message and to meet the English ST style with the Arabic TT style. However, there
Is a case in which the translators of BBC extended the meaning and hence affecting the
quality of the message partially as in Text 3.1. Moreover, the above are selected
examples to represent the level-shifts in the current research data which are 40 selected
texts from BBC English and their correspondences from BBC Arabic based on
Catfored’s (1965). Consequently, the same analysis of level shift can be applied to the
detected texts which have a shift from grammar into lexis. These texts are: Text 6.2, 8.1,
10.1, 13.1, 27.3, 29.1 and Text 38.3. It is noticed as well that there is no single level
shift in the data of the current study from lexis into grammar. It can be explained that by
stating that English seems to have less interest in repeating the nouns/subjects and it has
more interest in replacing them with pronouns, determiners and quantifiers. However,

Arabic seems to consider repeating nouns/subjects as a rhetoric.

422 STRUCTURE-SHIFTS

Structure-shifts, based on Catford’s (1965) classification, are the most frequent
shifts may occur at all ranks. Structure-shifts occur between the ST and the TT under

the assumption that there is a textual equivalence between the English BBC ST and the

74



Arabic BBC TT. Shifts of agent, verb tense and word-order (including active-passive

case) in Arabic all are seen as structure-shifts.

4.2.2.1 Shift of agent

Text7.1

ST: Opposition sources say they control a key oil-producing area between the city of
Deir Ezzor and the Iraq border.

TT: Gad asan g sl o o ol 2l 4 ga dihaie o jlag L) A jlaall B jalae Jsiis

Transliteration: w taqoul masader fi almoa’rada enaha tosaiter ‘la manteqa
hayaweya lentaj alnift bayna deer alzour w hodoud alerag.

Back translation: Sources in the opposition say that they control a key area of oil
production between Deir al-Zour and the borders of Irag.

The above example represents a structural-shift of agent in which we mean by
‘agent’ the person or thing that does an action (expressed as the subject of an active
verb, or in a ‘by’ phrase with a passive verb). Shift of agent occured when the English
BBC source text was translated into the Arabic BBC target text under the assumption
that the TT is the textual equivalence of the ST. The change took place when the
English ST ‘Opposition sources’ was translated into the Arabic TT as ‘& _las
4 )lxall” (masader fi almoa’rada/ Sources in the opposition). In the English ST nominal
phrase: the singular noun ‘opposition’ is the modifier and the plural noun ‘sources’ is
the head. However, in the Arabic TT nominal phrase ‘s jlaall & jlas’ (masader fi
almoa’rada/ Sources in the opposition) ‘_2luas<’ (masader/ sources) is the modifier and
‘4 )lxdll” (almoa’rada/ the opposition) is the head. Since a modifier is a word or group
of words that describes a noun phrase or restricts its meaning in some way and they are
optional, in the English ST ‘opposition’ modifies ‘sources’ yet in the Arabic TT

‘sources’ modifies ‘opposition’. Therefor, the overall meaning of the ST is parialy
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distorted. The English ST ‘Opposition sources’ indicates that there is an agrement
among the sources but the Arabic TT 4xajledl & las’ (masader fi almoa’rada/
Sources in the opposition) indicates that opposition refers to groups and there is no
complete agreement among them. Consequently, the quality of the message is not

preserved.

Text 8.2
ST: Because the US election is a state-by-state contest, a presidential candidate must
win key battlegrounds like Ohio, Virginia and Florida, which do not reliably vote for
either party. No Republican has ever won the White House without taking Ohio.

TT: 130 ey sl gy sl cpmd all G Audlia o 4585 50 Baaiall il o) & Alaaiy) 4S ol ()Y 5
Iy 185 Lo 85 gl ol e ulanal) Ll Ll il g 56l e Jaad) A 0¥ Al 0 s yall e,

Transliteration: w la’an alma’raka alentikhabeya fi alwelayat almotahedda
alamreekeya heya monafassa bayna almorashaheen lelfawr bita’yeed alwelayaat, letha
‘ala almorashah lelre’aasa alamreekeya ala’mal ‘ala alfawz biwelayaat laha theqalaha
alseyasi methl ohaio w ferginia w florida.

Back translation: And because the electoral battle in the United States of America
is a competition among the candidates to win the states support, so the candidate for the
U.S. presidency has to work to win states have political weight such as: Ohio, Virginia
and Florida.

In the above example, a shift of agent took place when the English BBC source
text was translated into the Arabic BBC target text. Since the English BBC ST is the
textual equivalence of the Arabic BBC TT, the ST nominal phrase ‘the US election’ is
the textual equivalence of the TT nominal phrase ©sasiall <Yl & duasyl 48 jeal)
45, YV (alma’raka alentikhabeya fi alwelayat almotahedda alamreekeya/ the electoral
battle in the United States of America). In the nominal phrase of the English ST ‘the US
election’, ‘the US’ is the modifier of the head ‘election’ however, in the nominal phrase
of the Arabic TT A4Sy e¥) saaiadl GVl 8 4nlai¥) 48 =i’ (alma’raka alentikhabeya fi
alwelayat almotahedda alamreekeya/ the electoral battle in the United States of

America), ‘4ulaiy) 4S =411’ (alma’raka alentikhabeya/ the electoral battle) is the modifier

of the head ‘A4S ¥ sasiall ¥ 4I°  (alwelayat almotahedda alamreekeya/ the United
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States of America). Since modifiers modify the meaning of the phrase head, the
meaning of the text is changed due to the shift of agent which took place when the
English BBC ST ‘the US election’ translated into the Arabic BBC TT (& 4uaiiy) 48 jaull
S Y saatall LY I (alma’raka alentikhabeya fi alwelayat almotahedda alamreekeya/
the electoral battle in the United States of America). The meaning of the ST indicates
that the election is American yet the meaning of the TT indicates that the election is in
the US but it is necessary to refer to American. Accordingly, the quality of the original

message is partially distorted in the TT.

Text11.1

ST: The eight, who have filed the case in a US Federal Court in San Diego, also want
Tepco to set up a $100m fund to pay for their medical expenses.

TT: e "S5k el o7 S 52 oo ) Baniall by sl g s (b ol 8 Aaan (05 ot il LS
aeadle CallSs dphaadl HY 53 ) sale 00 arads,

Transliteration: kma yatlob albahara men mahkma fidraleya fi san deyegho
belwelayat almotaheda ergham sharekat *“ kahrabaa’ tokyo” ‘ala takhasees 100 milion
dolar letaghteyat takaleef ‘elajahom.

Back translation: the sailors also ask the Federal Court in San Diego in the United
States to compel the company "Tokyo Electric Power" to allocate $ 100 million to
cover the costs of their treatment.

The above example illustrates a structural shift of agent which occured when the
English BBC source text was translated into the Arabic BBC target text. Considering
that the English BBC ST is in a textual equivalence with the Arabic BBC TT according
to Catford’s (1965), the nominal phrase of the ST ‘a US Federal Court in San Diego’ is
the textual equivalence of the nominal phrase of the TT ¢ LY Jb srwy Gl A 2l )28 Aelaa
s2a3l” (mahkma fidraleya fi san deyegho belwelayat almotaheda/ the Federal Court in
San Diego in the United States). In the English BBC ST nominal phrase ‘a US Federal
Court in San Diego’; ‘a US’ is the modifier of the head ‘Federal Court’ however in the
Arabic BBC TT nomial phrase ‘asiall l¥illh g gle 4 4,0 4sse’ (mahkma
fidraleya fi san deyegho belwelayat almotaheda/ the Federal Court in San Diego in the
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United States); ‘4l )3 4.Sas> (mahkma fidraleya/ Federal Court) is the modifier of the
head ‘saaiall SLY 5L s e 4 (fi san deyegho belwelayat almotaheda/ in San Diego in
the United States). Since then the meaning of the English ST is partially distorted when
it was translated into the Arabic TT. The meaning of the English ST indicates that there
is a court in which it is American and federal in San Diego nevertheless the meaning of
the Arabic TT indicates that there is a court in which it is federal and located in San
Diego in the United States. Consequently, the quality of message is changed and it did

not deliver as the author of the source text aimed.

Text 29.3

ST: Nearly 300 people were killed in April 2009 when a powerful earthquake hit the
central Italian town of L'Aquila.

TT: Lldal Jaa g (8 DY By oy o D)) 308 (B s 300 I <2009 Ghass /s 1) (4.

Transliteration: w fi ebreelneesan 2009, qotel 300 shakhs fi hazza ardeya darabat
baldat lakeela fi wasat etalia.

Back translation: In April 2009, 300 people were killed in an earthquake hit L'Aquila
town in central Italy.

In the above example, a shift of agent took place when the English BBC source
text was translated into the Arabic BBC target text. Since there is a textual equivalence
between the two texts, the Arabic BBC TT ‘Wl by & SY 3 (baldat lakeela fi
wasat etalia/ L'Aquila town in central Italy) is the textual equivalence of the English ST
‘the central Italian town of L'Aquila’. In the English ST ‘the central Italian town of
L'Aquila’, the nominal phrase ‘the central Italian twon’ is the modifier of the head ‘of
L’Aquila’. However, in the Arabic TT ‘Wil Jawy & SSY 3a1° (baldat lakeela fi wasat
etalia/ L'Aquila town in central Italy), the nominal phrase ‘3L.S¥ saly (baldat lakeela/
L'Aquila town) is the modifier of the head ‘WUa by 4 (fi wasat etalia/ in central
Italy). Accordingly, the meaning is changed in that the English ST indicates that

L’Aquila is central, Italian and a town. The meaning of the Arabic TT indicates that a
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town named L’Aquila is located in central Italy. Therefore, the quality of the message is

partially sustained.

Finally, it is noticed that the agent shifts occured in the current research data are
mostly optional shifts in order to preserve the Arabic style of writing yet there are cases
in which the translators of BBC had to shift. The overall meaning of the texts after
applying structural shifts of agent is parialy distorted. Although BBC news translators
of English into Arabic preserved the Arabic style of news, they committed optional
shifts changed the source texts meaning these shifts would be avoided. Moreover, the
above are selected examples to illestrate the shift of agent in the current research data
which are 40 selected texts from BBC English and their correspondences from BBC
Arabic based on Catfored’s (1965). Consequently, the same analysis of structural shift
of agent can be applied to the detected texts. These texts are: Text 2.3, 4.1, 19.3 and
27.2. BBC news translators were not successful in applying structural shifts of agent in
most cases since these shifts change the meaning of the original message and then affect

the quality of the message.

4.2.2.2 Shift of verb tense

As far as tense-shift is classified under structure-shifts based on Catford (1965),
it seems to be a key issue in structure-shifts because languages such as English and
Arabic differ in the way they present grammatical aspects. Further, both English and
Arabic belong to two different language families in which Arabic belongs to Semitic
family (Versteegh, 2001) and English belongs to Germanic subdivision within the Indo-

European family (Barber et al, 2012).
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In the current research data, we have detected types of structural shifts of tense.
Therefore, the following eight (8) examples represent all the structural shifts of tense

found in the present study:

Text 2.1

ST: Venezuela's National Assembly has met to choose its leader, a possible stand-in for
President Hugo Chavez who is in Cuba following cancer surgery.

TT: g 5L 2 sa Gt )l dae oo o8 eled Lty JLEAY By 38 (A (Ulalall) At sl) dpmen]) casiad)
O Juaiind Blae 223 LS (A g 3all ity J e,

Transliteration: ina’qadat aljam’ya alwataniya (albarlaman) fi finzwella 1’khtiyar
r’yeesan lha. qd yhl alr’ees hogo tshafeez allazy ma zal yakhda’ lel’elaj fi kooba ba’d
‘amaliya este’sal Isaratan.

Back translation: The National Assembly (Parliament) held in Venezuela to choose its
chairman, may replace President Hugo Chavez, who is still undergoing treatment in
Cuba after a mastectomy for cancer.

In the example above, a shift of tense took place when the English source text
was translated into the Arabic target text under the assumption that they are in a textual
equivalence. The English BBC predicate ‘has met’ of the verb ‘meet’ was translated
into the Arabic BBC predicate ‘©2:=3° (ina’qadat, held) of the verb ‘e’ (held). The
Arabic verb tense ‘323’ (ina’qadat, held) is a simple past and the textual equivalence
of the English verb tense ‘has meet’ which is a present perfect. Therefore, the BBC
translators shifted from the present perfect tense in English to the simple past tense in
Arabic. The obligatory shift occurred in translation of verb tense between English and
Arabic is due to the non-existence of present perfect tense in Arabic. Since present
perfect has two possible translations in Arabic: simple past with or without ‘¥, the
BBC translators succeeded to shift from present perfect into simple past, subsequently
the meaning of the ST is sustained and therefore the message is delivered for the Arabic
readers as it is delivered for the English news readers. However, the shift did not
express the exact point of which the action took place in the past since it refers to the

past only.
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Text 3.1

ST: His wife, Graca Machel, and President Zuma visited him on Christmas Day and
said he was in good spirits.

TT: & ke s @sSla o ol Lo il Csia i dpaan Sbaile das ) dadile Ll 2 &l
Alle il sinay alaly i YU 3 (Calans )SU) D) ve o 0 Ghdiiadl),

Transliteration: wezarat ghrasa mashel zawjat mandella mashooba ber’ees janoub
afrigia alhaly, jakob zooma, mandella fi almostashfa yawm eed almeelad ( alkresmas)
eth gala enaho ytamata’ bimanaweyat aaliya.

Back translation: And Graca Machel, Mandela’s wife, accompanied by the current
President of South Africa, Jacob Zuma, visited Mandela in hospital on Christmas Day
(Christmas), as they said that he enjoys high spirits.

The above example repressents a shift of tense between English and Arabic
news of BBC. The Arabic predicate ‘aiai’ (ytamata’, enjoys) is the textual equivalence
of the English predicate ‘was’. The English BBC predicate ‘was’ of the verb ‘be’ was
translated into the Arabic BBC predicate ‘aisi’ (ytamata’, enjoys) of the verb ‘ai’
‘enjoy’. It is noticed that the past simple tense of the English BBC verb was shiftted into
the present simple tense of the Arabic BBC verb. Therefore, the BBC translators applied
an optional shift of tense in this text. The meaning of the ST verb ‘was’ indicates that
Mr. Mandela was in good spirits in the moment of his wife visit yet it does not indicate
that he recovered and in good spirits as the Arabic BBC text indicates through the
present simple tense of ‘aiai’ (ytamata’, enjoys). Consequently, since both tenses
indicate different meaning, the message of the ST is partially distorted when it was

translated into the TT. The analysis suggests that the BBC translators failed partially to

deliver the ST message for the TT readers.

Text 9.3
ST: A CNN poll on Friday suggested Mr Romney has a slender 1% lead in Florida,
within the poll's margin of error. A separate poll gave a similar edge to Mr Romney in
lowa and New Hampshire.
TT: AT goain Jlil s lay )l 8380 | o adie ey ) ) " O O o 4 a) o1 U ¢ Ui iy
iald g ) ) A Al ey e a8 ),
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Transliteration: w yosheer istetla’ lelra’e ajratoh “ CNN” ela ana romney motaqadem
bi 1 belme’a fi florida w ashar estetla’ akhar ela tagadom romney benafs alnesba fi aiwa
w new hambsher.

Back translation: And a poll conducted by CNN refers that Romney lead by 1 percent
in Florida and another poll pointted out Romney lead by the same percentage in lowa
and New Hampshire.

In the above example, the Arabic BBC news text is the textual equivalence of
the English BBC news text. Hence, the Arabic BBC predicate ‘&’ (yosheer, refers) of
the verb il (ashar, refer) is the textual equivalence of the English BBC predicate
‘suggested’ of the verb ‘suggest’. Therfore, there is a shift of tense when the past simple
of English predicate ‘suggested’ was translated into the present simple of Arabic
predicate ‘&’ (yosheer, refers). The BBC translators applied an optional shift of tense
in this text as a rhetorical marker of Arabic style. The past simple tense of the verb
‘suggested’ indicates that the poll which conducted by CNN happend in a point in the
past and its suggestions are not valid to be considered in any further discussion as it is
part of past. However, the present simple tense of the verb ‘_:& (yosheer, refers)
indicated that the poll which was conducted by CNN happened recently and its
suggestions are valid to be considered in any further discussion about the subject.
Consequently, the meaning of the ST is changed in the TT which leads to change of the
message which the author of the source text wished to deliver to the readers. Hence, the

message is partially distorted due to the optional shift of tense applied by BBC

translators.

Text 10.2

ST: Firefighters in Queensland are monitoring conditions closely in the state's south,
as hot weather moves towards the coast. Temperatures are forecast to reach the high 40s
in some parts.

TT: s ol ashall Q81 ae Y5 i (B S ce glias¥) B 5 < 3 olihY) Jla ) o
21 2 Gy 84 gie da 50 40 51 sl Gl s daa () @8 siall (e s (L),
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Transliteration: w yorageb rejaal aletfaa’ fi kweenzland alawda’ ‘an kathab fi
janoubey alwelaya ma’ igterab altags alhar naho alshate’ hayth men almotawaqa’ an
tasel darajat alharara ela 40 daraja me’aweya fi ba’d alajzaa’.

Back translation: And firefighters in Queensland monitor the situation closely in the
south of the state as the warm weather approaches towards the beach, where it is
expected that temperatures reach up to 40 degrees Celsius in some parts.

The above example represents an obligatory shift of tense under the assumption
that both English and Arabic news of BBC are in a textual equivalence. The obligatory
shift of tense occurred when the present continuous tense was translated into the present
simple tense. The English BBC predicate ‘are monitoring’ of the verb ‘monitor’ was
translated into the Arabic BBC predicate ‘<8l »’ (yorageb, moniters) of the verb ‘<8’
(ragab, moniter). Since Arabic has no present progressive tense, translators of BBC
shifted the English BBC verb tense from present progressive into the Arabic BBC verb
tense present simple. This is a successful shift which meets with Ghazala (2008)
suggestion that the present progressive tense in English translates into the present
simple in Arabic. Although Ghazala (2008) suggested using the word ‘0¥ (now) to
show the progress of the action, the verb ‘!> (yorageb, moniters) carries the progress
sense. Thus, the meaning of the English BBC ST is preserved when it was transferred

into the Arabic BBC TT. Therefore, we can find that the message of the ST is sustained

and delivered for the TT readers as the ST author wishes.

Text 18.2

ST: "l need someone to give me psychological care. Maybe we'll be involved in crimes
because there is nothing good in our future,” he says.

TT: 2 o () G Ui Liliiun OF (e ) LIS Jgali 98 ¢ pusdl 23 ) dalay A" s "

Transliteration: w yaqoul “eny behaja ela ‘elaj nafsy, gad natahawal kolana ela
mojremeen la’an mostagblona yaftager ela ay shay’ jayed.

Back translation: He says, "I need psychological treatment, we may all change to
criminals because our future lacks any good thing."
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A shift of tense occured in the above example under the assumption that the
Arabic BBC news are the textual equivalence of the English BBC news. The English
BBC predicate “'ll be involved’ was translated into the Arabic BBC predicate ‘Js~3
(natahawal, change). Therefore, the English future tense in the passive voice “'ll be
involved” matches the Arabic present simple tense in the active voice ‘Jsi
(natahawal, change). Since Arabic considers future tense as a part of present tense, it is
possible to translate the English future into the present simple as in text 18.2 with or
without ‘—eass / -’ However, Ghazala (2008) suggested other possibilities for future
past, progressive and perfect. Consequently, BBC translators succeeded in preserving
the meaning of the English ST in the Arabic TT. Thus, the English ST message is
sustained in the Arabic TT message. And then the readers of the Arabic news receive
similar idea expressed in the ST regarding the verb tense. Nevertheless, the change from

passive voice into active voice leads to a change in meaning and message which will be

discussed in the following section when we analyse the news sentence structure.

Text 22.1

ST: Julian Assange has predicted that he will remain inside an embassy in London for
"six to 12 months".

TT: e 12 ) el & (g o g5l (il ) 50 S 5 5liu e g o il llsa @865

Transliteration: tawaqa’ jolian asang an yabqga habees safarat alekowadour fi landan
lemoda tatarawah bayna setat ashhor ela 12 shahran.

Back translation: Julian Assange predicted that he remains prisoner at the Embassy
of Ecuador in London for a period ranging from six months to 12 months.

There are two shifts of tense in the above example under the assumption that
both English and Arabic BBC news are in textual equivalence. The two obligatory shifts
occurred when the English BBC ‘predicates’: ‘has predicted’ and ‘will remain’ are
translated into the Arabic BBC ‘predicated’ ‘@2 (tawaqa’, predicted) and ‘2’ (yabqa,

remains). The present perfect tense of the English BBC news predicate ‘has predicted’
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was translated into the past simple of the Arabic BBC news predicate ‘a5’ (tawaqa’,
predicted). Since Arabic has no tense-to-tense equivalence of the English present perfect
tense, Ghazala (2008) suggested that the English present perfect tense to be translated
into the Arabic past simple with or without ‘¥’. Moreover, the future tense of the
English BBC news predicate ‘will remain’ was translated into the present simple of the
Arabic BBC new predicate ‘2’ (yabqa, remains). This shift took place in the TT due to
the non-existence of future tense in Arabic. Yet, it is suggested to translate the English
future tense into the Arabic present simple with or without ‘—sw/—’. Therefore, the
current example presents successful translation shifts of tense since the indication and
meaning of the English news verb tense is preserved in the Arabic news verb tense.

Thus, we can find that the English ST message is sustained in the Arabic TT message.

Text 29.2

ST: The US Geological Survey says the epicentre was 36km (22 miles) southwest of
Parma and 91km (56 miles) east of Genoa.

TT: 915t 22 cosin | i slS 36 Ailse Gl iy JI SN S 50 0l (S 5a¥) (o sl sanll S 5ol 2l
B yin A | S

Transliteration: w afad almakaz algeology alamreekey be’an makaz alzelzal yaqa’ ’la
masafat 36 keelo metran janoub gharbey barma w 91 keelo metran sharegey janawa.

Back translation: And the U.S. Geological Survey reported that the epicenter of the
earthquake locates at 36 km southwest of Parma, and 91 km east of Genoa.

In the above example, the present simple tense of the English BBC news
predicate ‘says’ is in textual equivalence of the past simple tense of the Arabic BBC
news predicate ‘34° (afad, reported). Since the English verb ‘says’ was translated into
the Arabic verb ‘34° (afad, reported), a shift of tense from present simple into past
simple occurred in the Arabic TT news. Translators of the BBC applied an optional shift
in the process of translating English news into Arabic. In the current news text, the

optional shift applied by BBC translators does not change the meaning of the ST in the
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TT. Therefore, the message of the English BBC news ST is sustained in the message of
the Arabic BBC news TT. We can explain the optional shift of tense which occurred in
this text that the English news style of reporting is the present simple tense. However

the Arabic news style of reporting is in past simple tense.

Text 33.3

ST: Sweeping tax cuts passed during the presidency of George W Bush will expire,
eventually affecting people of all income levels, and many businesses.

TT: ﬁ}‘\.@dﬂ\bﬁﬂé—ﬁ\ﬁdﬂ ‘wyc)};d@céuﬁi‘;ﬂ\ ‘:%M\}I\&_\:a\)g‘ﬂ\uas;k“_ﬂc\);lﬁ
Jlee Y cleUad (e 3yl SIS 5 il siusall S 3 0S5 ) elld QU

o

Transliteration: facjra’aat khafd aldara’eb alwase’a, allaty aqarat fi ’ahd jorj bosh,
takoun gad entahat fatrat al’amal beha, w qad yatal thalek alamreekeyeen fi kol
almostawayat w kathalek al’adeed men geta’at ala’mal.

Back translation: Wide tax-cutting processes, which adopted in the era of George W.
Bush, will have finished its work period, that will affect Americans at all levels as well
as many business sectors.

The example above presents a shift of tense when the English BBC news texts
were translated into the Arabic news texts under the assumption that the Arabic version
of BBC news is the textual equivalence of the English version of the BBC news. The
English BBC news predicate ‘will expire’ was translated into the Arabic BBC news
predicate ‘¢l B S5 (takoun qad entahat, will have finished). The shift of tense
occurred in the TT is a result of translating the future simple of English BBC news verb
‘will expire’ into the future perfect of the Arabic BBC news verb ‘il 38 () <5 (takoun
gad entahat, will have finished). The future perfect tense of ‘will expire’ indicates that
the action will have been completed at a certain point in the future however the simple
future of ‘el B oS (takoun qad entahat, will have finished) indicates that the action
will start to complete at that point in future. Therefore, the meaning of the English news

ST is changed when it was transfered into the Arabic BBC news TT. Consequantly, the

message of the English BBC news is parialy distorted in the message of the Arabic BBC
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news. We can comment stating that such an optional shift which lead to change of the

ST message can be avoided.

Finally, it is noticed that the tense shifts that occured in the current research data
are mostly optional shifts yet there are cases in which the translators of BBC had to
shift. The overall meaning of the texts after applying structural shifts of tense is partially
distorted. Although BBC news translators of English into Arabic preserved the Arabic
style of news reporting, they committed optional shifts which changed the source texts
meaning these shifts would be avoided. Moreover, the above are selected examples to
illustrate the shift of tense in the current research data which are 40 selected texts from
BBC English and their correspondences from BBC Arabic based on Catford’s (1965).
Consequently, the same analyses of structural shift of tense can be applied to the
detected texts. These texts are: Text 2.3, 4.1, 7.2, 8.1, 9.1, 10.1, 10.3, 11.1, 12.1, 13.2,
13.3, 14.3, 15.1, 16.1, 16.3, 17.1, 17.3, 18.1, 18.3, 19.1, 21.2, 21.3, 22.2, 24.1, 24.2,
24.3, 25.1, 25.2, 26.1, 26.2, 26.3, 28.1, 28.2, 30.2, 30.3, 31.1, 31.2, 32.1, 32.2, 32.3,
33.1, 35.1, 35.3, 36.1, 36.2, 36.3, 37.1, 39.1, 39.2, 39.3, 40.1, 40.2 and 40.3. BBC news
translators were not successful in applying strucutral shifts of tense in most optional
cases since these shifts change the meaning of the original message and then affect the
quality of the message. However, they succeeded in applying strucutral shifts of tense in

case of obligatory shifts.

4.2.2.3 Shift of sentence structure

The following examples analyze the grammatical shifts occurred in sentence
structure in translation of BBC English news into Arabic. It also shed light on shifts
from passive voice into active voice and from subject-verb-object (SVO) word order of

English into verb-subject-object (VSO) and SC (nominal case) word order of Arabic.
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Text 1.3

ST: "Palestine is for all of us, we are partners in this nation. Hamas cannot do
without Fatah or Fatah without Hamas, or any movement," he said.

TT: "ol il S Y LS i (90 L Jai () uland S0y Y AaY) 038 (B S 3 (ad lagan W Cpdaald
osben (53 Ll Jad®

Transliteration: falasteen Ina jmee’an. Nahno shorakaa’ fi hazehe alomma. La
yomken lhamas an taf’al shay’aan doun fateh. Kma la yomken Ifateh an taf’al shay’aan
doun hamas.
Back translation: “Palestine (is) for all of us. We (are) partners in this nation.
Hamas cannot do anything without Fatah, Fatah also cannot do anything without
Hamas”.

The current example represents a shift of sentence structure when the English
BBC news were translated into the Arabic BBC news. The verbal sentences of English
BBC ‘Palestine is for all of us’ and ‘we are partners in this nation’ are in a textual
equivalence with the nominal sentences of Arabic BBC ‘laea W kil (Falasteen Ina
jmee’an, Palestine (is) for all of us) and ‘¥ s34 & ¢S 35 (a5 (Nahno shorakaa’ fi
hazehe alomma, We (are) partners in this nation). Since English is a verbal sentence
language and Arabic is a nominal-verbal sentence language, English verbal sentence is
possible to be translated into an Arabic nominal sentence or an Arabic verbal sentence.
The English verbal sentences ‘Palestine is for all of us’ and ‘we are partners in this
nation” have the word-order: S+V-+O/C however the Arabic nominal sentences ‘W (plauld
laea’ (Falasteen Ina jmee’an, Palestine (is) for all of us) and ‘4e¥) oda & oS8 (a¥
(Nahno shorakaa’ fi hazehe alomma, We (are) partners in this nation) have the word-
order: TopictComment. Therefore, the English BBC news verbal sentences were
shifted into the Arabic BBC news nominal sentences. It is noticed that these optional
shifts preserved the meaning of the English ST in the Arabic TT. And then the message
of the English BBC news ST is sustained in the message of the Arabic BBC news TT.

This finding in line with Ghazala’s (2008) suggestion of translating English verb (be) in

present simple tense into the Arabic nominal sentence by deleting it completely.
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Text 3.1

ST: His wife, Graca Machel, and President Zuma visited him on Christmas Day
and said he was in good spirits.

TT: 8 Shaila clag) @sla cdal) Ll B Ggla (i 4 ganaa Soaile da ) dadibe Ll £ @)y

Transliteration: wezarat ghrasa mashel zawjat mandella mashooba ber’ees janoub
afrigia alhaly, jakob zooma, mandella fi almostashfa yawm eed almeelad (alkresmas)
eth qala enaho ytamata’ bimanaweyat aaliya.

Back translation: And (visited) Graca Machel, Mandela’s wife, accompanied by
the current President of South Africa, Jacob Zuma, visited Mandela in hospital on
Christmas Day (Christmas), as they said that he enjoys high spirits.

In the above example there is a grammatical shift of word-order when the
English BBC news text was translated into the Arabic BBC news text under the
assumption that the Arabic version is the textual equivalence of the English source text.
The optional shift of word-order occurred when the English BBC sentence ‘His wife,
Graca Machel, and President Zuma visited him’ of the SVO word-order was translated
into the Arabic BBC sentence * Ll gin iy Lsaas Sbaile da ) Jrdle Lul e &) 5
sy @Sla o Jall Shaile’ (wezarat ghrasa mashel zawjat mandella mashooba ber’ees
janoub afriqia alhaly, jakob zooma, mandella, And (visited) Graca Machel, Mandela’s
wife, accompanied by the current President of South Africa, Jacob Zuma, visited
Mandela) of the VSO word-order. Although the emphasis of the English BBC news on
the subject ‘His wife’ (Mandela’s wife) was shifted into the Arabic BBC news ‘<)l
(wezarat, visited), the meaning of the English BBC news ST is preserved in the Arabic
BBC news TT. Therefore the message of the English BBC news text is sustained in the
message of the Arabic BBC news text. This finding matches Ghazalah (2008)

suggestion in translating normal cases of the SVO word-order of English into the VSO

word-order of Arabic yet the subject has great value and need to be emphasized.
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Text 6.1

ST: Prominent Bahraini rights activist Nabeel Rajab has been re-arrested on
suspicion of posting tweets seen as critical of Bahrain's ruling system.

TT: (Uusd) Bl aladiul ey oy dad JUkd Gl g8a Ll Jliie) 4y al) cilud) cule
D) A ASlal) HUail) sy,

Transliteration: a’aadat alsolotat albahreeneya e’tiqal nashet hoqouq alensaan
albarez nabeel rajab betohmat estekhdam twetter le’entiqad alnetham alhakem fi
albelad.

Back translation: (re-arrested) Bahraini authorities re-arrested a prominent
human rights activist Nabeel Rajab on charges of using messages (Twitter) to
criticize the regime in the country.

The example above presents a grammatical shift of sentence structure. This shift
took place when the English BBC news texts were translated into the Arabic BBC news
under the assumption that the Arabic version is the textual equivalence of the English.
The optional shift occurred when the passive voice sentence ‘Prominent Bahraini rights
activist Nabeel Rajab has been re-arrested’ of the English BBC news was translated into
the active voice sentence ‘ca Ja ol Qlas¥l i Jadl Juie) 4yl cillalud) colef?
(a’aadat alsolotat albahreeneya e’tiqal nashet hoqouq alensaan albarez nabeel rajab, (re-
arrested) Bahraini authorities re-arrested a prominent human rights activist Nabeel
Rajab). Active and passive voices are two contrastive types of style which function
differently hence they should not be ignored in translation into Arabic (Ghazala, 2008).
Therefore, the shift from passive to active voice in the current news text followed the
claim that Arabic is an active language yet English is a passive. However, Ghazala
(2008) rejected this claim and pointed out that Arabic accepts both active and passive
voices and then any shift from passive voice into active voice will affect the message. It
is noticed that the doer of the action of the English BBC news is not mentioned which is

used to avoid embarrassing others. However, the doer of the action of the Arabic BBC

news is mentioned which embarrasses the others. Accordingly, we can conclude that the
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meaning of the English BBC news has changed in the Arabic BBC news and thus the

message of the English BBC news is distorted in the Arabic BBC news.

Text 18.2

ST: "I need someone to give me psychological care. Maybe we'll be involved in
crimes because there is nothing good in our future,” he says.

TTZ%\;:«@@\GJ\)BSA:\DLM.” QYQ:\A).;AGJ\USSJJAS.\'Ec..;a&m"cﬁcuj\l.;@gj\"dﬂ)."

Transliteration: w yaqoul “eny behaja ela ‘elaj nafsy, gad natahawal kolana ela
mojremeen la’an mostagblona yaftager ela ay shay’ jayed.

Back translation: He says, "l need psychological treatment, we may all become
criminals because our future lacks any good thing."

A grammatical shift in the sentence stucture occured in the Arabic BBC news
text when it was translated from the English BBC news under the assumption that the
Arabic BBC news are the textual equivalence of the English BBC news. This optional
shift happened when the passive voice of the English BBC news sentence ‘Maybe we'll
be involved in crimes’ was translated into the Arabic BBC news active voice ¢ Js~ii 3
s ae I BIS” (gad natahawal kolana ela mojremeen, we may all become criminals).
The English BBC passive news ‘Maybe we'll be involved in crimes’ indicates that
‘we’(children of Iraq) are not involving in crimes by their will yet there are
factors/people force them to do so. Nevertheless, the Arabic BBC news ¢ () WS Jsaii 28
U’ (gad natahawal kolana ela mojremeen, we may all become criminals) indicates
that the children of Iragq are willing to become criminals and there is no force which
pushes them to do so. Since passive voice functions differntly from the active voice,
Ghazalah (2008) insisted that English passive voice must be translated into Arabic
passive voice. Therefore, the meaning of the news is changed and the message of the

English BBC news ST is distorted.
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Text 40.1

ST: Home Secretary Theresa May has applied for permission to appeal against a
decision to block the removal of Jordanian terror suspect Abu Qatada.

TT: aeiall "saU8 5" arlas aie eliaill ) 8 il daSaall 31 gla ) 3 53 Aailay yal) AdaNa) 3y 59 culla
u.))&\ ém‘}” a..\l] ‘;\ &_ILA)\}“-\

Transliteration: talabat wazeerat aldakhelia albareetania tereza mai ethn
almahkama este’naf qarar alqgada’ man’ tasleem abu qatada almotaham belerhab ela
baladoh alasley alordon.

Back translation: (asked) British Home Secretary Theresa May asked the court
permission to appeal the decision of the judiciary to prevent the delivery of "Abu
Qatada," who accused of terrorism to his homeland Jordan.

A grammatical shift of word-order took place when the English BBC news were
translated into the Arabic BBC news under the assumption that both English and Arabic
BBC news are in textual equivalence. This optional shift occurred in the Arabic BBC
news ‘deSadll 03 gle |y dullay ol Adalall 3,5, call’ (talabat wazeerat aldakhelia
albareetania tereza mai ethn almahkama, (asked) British Home Secretary Theresa May
asked the court) which was translated from the English BBC news ‘Home Secretary
Theresa May has applied for permission’. Therefore, an optional shift of word-order
took place when the SVO sentence strucutre of English BBC news ‘Home Secretary
Theresa May has applied for permission’was changed into the VSO sentence structure
of Arabic BBC news ‘AeSadl (3 (sla |35 5 dxlday ) 4dalall 5555 <ulla’ (talabat wazeerat
aldakhelia albareetania tereza mai ethn almahkama, (asked) British Home Secretary
Theresa May asked the court). Since Ghazala (2008) argued that only important and
emphasized subjects/doers of actions cases would be translated from the SVO sentence
strucutre of an English text into the SVO sentence structure of an Arabic text and they
would be translated into VSO when the subject is not emphasized. Therefore, the

meaning of the English BBC news ST is preserved into the Arabic BBC news TT with

pointing out that English version of news give priority to subjects yet Arabic do to
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verbs. Consequently, the message of the English BBC news is sustained in the message

of the Arabic BBC news of the current text.

Finally, it is noticed that the sentence structure shifts that occured in the current
research data are mostly optional shifts. The meaning of the texts after applying
optional structural shifts of verbal-nominal sentence and word-order is sustained.
However, the meaning of the Arabic BBC news is distorted after applying optional
structural shift of passive-active voice. Although BBC news translators of English into
Arabic preserved the Arabic style of news reporting, they committed optional shifts
which changed the source texts meaning these shifts would be avoided in strucutral
shifts of passive-active. Moreover, the above are selected examples to illustrate the shift
in sentence structure of the current research data which are 40 selected texts from BBC
English and their correspondences from BBC Arabic based on Catford’s (1965).
Consequently, the same analysis can be applied to the detected texts. These texts are:
Text1.2,2.1,22,23,33,41,42,43,51,5.2,6.2,7.1,7.2,7.3,8.1,8.3,9.1,9.2,9.3,
10.1, 10.2, 10.3, 11.1, 11.2, 11.3, 12.1, 12.2, 12.3, 13.1, 13.2, 13.3, 14.1, 14.2, 14.3,
151, 15.2, 15.3, 16.1, 16.2, 16.3, 17.1, 17.2, 17.3, 18.1, 19.1, 19.2, 19.3, 20.1, 20.2,
20.3, 21.1, 21.2, 21.3, 22.1, 22.2 22.3, 23.2, 23.3, 24.1, 24.2, 24.3, 25.1, 25.2, 26.1,
26.2, 26.3, 27.1, 27.2, 27.3, 28.1, 28.2, 28.3, 29.1, 29.2, 29.3, 30.1, 30.2, 30.3, 31.1,
31.2, 31.3, 32.1, 32.3, 33.1, 33.2, 34.1, 34.2, 34.3, 35.1, 35.2, 35.3, 36.1, 36.2, 36.3,
37.1,37.2, 37.3, 38.1, 38.2, 38.3, 39.1, 39.3, 40.2, 40.3. BBC news translators were not
successful in applying optional strucutral shifts of passive-active cases since these shifts
change the meaning of the original message and then affect the quality of the message.
However, they succeeded in applying optional strucutral shifts of word-order and

verbal-nominal cases.
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4.2.3 CLASS-SHIFTS

According to Catford (1965), class-shifts are those shifts that take place in the
TT when there is no exact correspondence at the same class yet they are under the
assumption that there is a textual equivalence between the ST and the TT. In other
words, class-shifts are the grammatical change in translation occurs when translate a ST
class into different class in the TT. These changes of class include shift from a noun to a
verb, from an adjective to a noun, etc.

After we have defined class-shifts, we will analyse the detected shifts of class of
the research data which consist of 40 English BBC news texts and their Arabic

correspondences.

Text 1.2

ST: In a recent speech, Mr Meshaal urged "reconciliation and national unity of the
Palestinian ranks".

TT: M\w@k;ﬂah}\dﬂﬁywﬂbu&cd@ﬂﬁi@}

Transliteration: w fi akher tasreeh laho, hadda khaled mesh’l ala tahqeeq alwehda
alwataniya bayn alafalasteeneyeen.

Back translation: and in his last speech, Khalid Meshaal urged on acheivement of
national unity among the Palestinians.

The above example represents a general principle of English adjectives used as
nouns after preceded by the definite article ‘the’. Since the English BBC news are in
textual equivalence with the Arabic BBC news under Catford (1965) assumption, the
Arabic noun ‘owidanldll” (alafalasteeneyeen, the Palestinians) is the textual equivalence
of the English adjective ‘Palestinian’ in ‘the Palestinian ranks’. Hence there is a
grammatical shift of class in the Arabic BBC news from an adjective to a noun.
However, both English and Arabic BBC news refers to the Palestinians. Therefore, the

meaning of the English BBC news is preserved in the Arabic BBC news after applying
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shift of class from an adjective to a noun. Accordingly, the message of the English BBC

news is sustained in the Arabic BBC news.

Text2.2
ST: "The president will continue being president beyond 10 January, nobody should
have any doubt about that,” Mr Cabello said after his election, adding: "We will never
defraud the people.”

TT: 13 taad @lall b o (o ¥ i e Dalall da Lty Jans Qa1 4glaii) 2ay IS Jd
Ol 1880 1ol anss I L (il ™

Transliteration: w qal kabello b’d entikhabah “alra’ees sayazal ra’esan ba’d ala’sher
men ynayer. la yanbaghi an yosawer alshak ahadan bihatha alsha’n” modeefan “ lan
nasmah abadan bikheda’ alnaas.

Back translation: Capello said after his election "The President will remain president
after 10 January, No one should has doubt in this matter,” adding "we will never allow
people’s fraud.

In the above example, there is a shift of class under the assumption that the
English BBC news are in textual equivalence with the Arabic BBC news. Therefore, the
Arabic BBC news noun ‘g3’ (kheda’, fraud) is the textual equivalence of the English
BBC news verb ‘defraud’. This shift of class from a verb to a noun changed the
meaning of the original text. The English BBC news indicates that Mr. Cabello and the
people who talk on their behalf, they, will never defraud the people. However, the
Arabic BBC news indicates that Mr. Cabello and the people who talk on their behalf,
they, will not allow anybody to defraud the people. Therfore, the optional change of
class lead to change of meaning in that the agent of defraud in the English BBC news is
Mr. Cabello and the people who talk on their behalf, yet the agent of defraud in the

Arabic BBC news is anybody. Consequently, the message of the English BBC news ST

is partially distorted.
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Text7.3
ST: Analysts say a series of gains by rebels in the east and north shows their growing

military strength, but the Syrian army still possesses vastly superior aerial firepower and
has struck back with force.

TTZa@-f’ﬁ o @4}\1.@_}5)“} a3l ("ALA&LZ:JL&AX‘ Lg_\.n;""" ‘é_"d\ ClSall e alils QjQ,SLA Jssg
5 S A % A g 2l 5 La (g el el 2 ) il 01 2031 oy Sl

Transliteration: w yaqoul mohaleloun ena selsela men almaseb allaty hagagtoha
almo’arada shmaley albelad w shargeha towadeh inna qowatahom fi ezdeyad, w laken
algowaat aljaweya leljaysh alsoury ma zalat motafaweqa bedaraja kabeera.

Back translation: Analysts say that a series of gains achieved by the opposition in the
north and east of the country, shows that their military strength is increasing, but the Air
Force of the Syrian army is still quite superior.

A shift of class occurred in the above example when the English BBC news was
translated into the Arabic BBC news. The Arabic BBC news verb ‘s’ (hagaqtoha,
achieved) is in a textual equivalence with the English BBC news preposition ‘by’. The
English BBC news indicates that ‘the set of gains are by (achieved by) rebels’ moreover
the Arabic BBC news indicates that ‘the set of gains which the rebels achieved...’
Therefore, the meaning of the English BBC news is preserved in the Arabic BBC news
and then the message of the English BBC news is sustained in the Arabic BBC news.

Consequently, we found that translators of BBC succeeded in applying an optional shift

of class in this example.

Text 8.2

ST: Because the US election is a state-by-state contest, a presidential candidate must
win key battlegrounds like Ohio, Virginia and Florida, which do not reliably vote for
either party. No Republican has ever won the White House without taking Ohio.

TT: a0 ey sl aglsy 558l Cpmipall (p Aidlin o A0S pa¥) Saadial) cil¥ ol 8 Zulasy) A el (Y 5
st s Laim 35 sl s o fia (banal) Ll Lgd Y 53 36l e Janll A0 50 Al i jall e,

Transliteration: w la’an alma’raka alentikhabeya fi alwelayat almotahedda
alamreekeya heya monafassa bayna almorashaheen lelfawz bita’yeed alwelayaat, letha
‘ala almorashah lelre’aasa alamreekeya ala’mal ‘ala alfawz biwelayaat laha thegalaha
alseyasi methl ohaio w ferginia w florida.
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Back translation: And because the electoral battle in the United States of America is
a competition among the candidates to win the states support, so the candidate for the
U.S. presidency has to work on winning states have political weight such as: Ohio,
Virginia and Florida.

The above example contains three grammatical shifts of class in which two of
them are from adjectives to nouns and a grammatical shift of class from a verb to a
noun. Since the Arabic BBC news are the textual equivalence of the English BBC news,
the Arabic BBC words ‘4.8 Y sasiall CLY 4l (alwelayat almotahedda alamreekeya, the
United States of America), ‘4l_l” (lelre’aasa, presidency) and ‘54 (alfawz, winning)
are consecutively the textual equivalence of the English BBC words ‘US’, ‘presidential’
and ‘win’. Therefore, the English BBC adjectives ‘US’ and ‘presidential’ are shifted
into the Arabic nouns as ‘&S ¥l saidl SV P (alwelayat almotahedda alamreekeya,
the United States of America), ‘“~t_lI” (lelre’aasa, presidency). Moreover, the English
BBC verb ‘win’ is shifted into the Arabic BBC noun ‘Js4” (alfawz, winning). The
meaning of the English BBC adjective ‘US’ in ‘the US election’ indicates that the
election is American, yet its Arabic correspondence indicates that the election is in the
US. Furthermore, the meaning of the English BBC adjective ‘presidential’ in ‘a
presidential candidate’ and the Arabic BBC noun ‘4ut,)l” (lelre’aasa, presidency) in
A 5aY) Al =354l indicates the same. Besides, the meaning of the English BBC
verb ‘win’ in ‘must win key battlegrounds’ is more stronger than the Arabic BBC noun
‘58 (alfawz, winning) in ‘@¥ s &l Je Jdadl’. We can conclude that the three
optional shifts of class committed by the BBC translators succeeded to a large extant to
preserve the meaning of the source news and the style of Arabic news. Therefore, the

message of the English BBC is sustained in the Arabic BBC news after applying these

three optional shifts of class.

Finally, it is noticed that shifts of class from English BBC news adjectives and
nouns to Arabic BBC news nouns are many however; shifts of class from nouns to
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verbs are found only in text 35.2, 36.1 and 17.2. Similarly, shift of class from an
adjective to an adverb is only found in text 18.1, shift of class from an adverb to a noun
is found in text 9.2 only and shift of class from a preposition to a verb is found in text
7.3. Moreover, the above are selected examples to draw the shifts in class of the current
research data which are 40 selected texts from BBC English and their correspondences
from BBC Arabic based on Catfored’s (1965). Consequently, the same analyses can be
applied to the detected texts. These texts are: 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 5.3, 6.1, 6.2, 8.3,
9.1,9.2,93, 10.2, 10.3, 11.1, 11.2, 11.3, 13.3, 14.1, 14.2, 17.2, 18.1, 18.2, 18.3, 20.1,
21.1, 22.3, 23.1, 23.2, 25.1, 25.3, 26.3, 28.2, 29.3, 30.3, 31.3, 32.1, 34.3, 35.2, 35.3,

36.1, 36.3, 37.1, 37.3, 38.1, 38.3, 40.1.

424 UNIT-SHIFTS

Unit-shifts are those shifts occurring when there is a textual equivalence between
the source text and the target text however the source text corresponding the target text
at a different rank. Catford (1965) clarified that the word ‘rank’ represents: morpheme,
word, phrase, clause and sentence. Therefore, unit-shifts happen when the ST
morpheme is translated into a TT word, a ST word is translated into a TT phrase, a ST
phrase is translated into a TT clause and/or a ST clause is translated into a TT sentence.
Furthermore, unit-shifts take place from a different direction i.e. a ST word is translated
into a TT morpheme, a ST phrase is translated into a TT word, a ST clause is translated
into a TT phrase, and/or a ST sentence is translated into a TT clause.

After we have reviewed the possible translation of units from English into
Arabic, now we will analyze the detected shifts of unit of the research data which

consist of 40 English BBC news texts and their Arabic correspondences.
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Text2.2
ST: "The president will continue being president beyond 10 January, nobody should
have any doubt about that,” Mr Cabello said after his election, adding: "We will never
defraud the people."

TT: 13 daad dall sban O s Y el (e Dalall aay Lty Sl i 00" 4] 2y LIS JUE
ol t\l;.\ \A.ji () A" laa c"oi..ﬂ\_"

Transliteration: w qal kabello b’d entikhabah “alra’ees sayazal ra’esan ba’d ala’sher
men ynayer. la yanbaghi an yosawer alshak ahadan bihatha alsha’n” modeefan “ lan
nasmah abadan bikheda’ alnaas.

Back translation: Capello said after his election "The President will remain president
after 10 January, No one should has doubt in this matter,” adding "we will never allow
Deceiving people.

Shifts of unit from a word into a morpheme are many when we translate the
English texts into Arabic due to translation of the English word definite article ‘the’ as a
morpheme ‘JV in Arabic. Further, the translation of English pronouns into Arabic
pronouns considered as a shift of unit from a word into a morpheme. Moreover, the
above example illustrates shifts of unit from a word into a morpheme under the
assumption that both English and Arabic BBC news texts are in textual equivalence.
Therefore, the English BBC news word ‘The’ in ‘The President’ is shifted into the
Arabic BBC news morpheme as ‘Jd” in ‘0«2l (alra’ees, The President’. Furthermore,
the English BBC news word ‘We’ in ‘We will never’ is translated as a morpheme ‘=’ in
“ul zaus (7 in the Arabic BBC news. These morphemes are attached to other lexical
words. The shift of the definite article ‘the’ is obligatory. Although shifting the English
word ‘we’ into a morpheme in Arabic, BBC translators succeeded to apply shifts of unit

in the current text and preserving the meaning. Consequently, we found that the quality

of the English BBC news ST message has not been affected after applying unit-shifts.
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Text 6.3

ST: "l was targeted because | was exercising my right to defend human rights, which
is a right that is stipulated by the Bahraini constitution,” he said.

TT: Lsiwad) 4l Ga sy OVl Gsia oo gl 8 gia oel) S oY cdaginl Juj
("5.\:.");-,‘(.5‘."

Transliteration: w gal “estohdeft la’eny kont omares hagey fi aladefa’ ‘an hoqouq
alensaan, w howa haq yokalefoho aldostour albahreeney.

Back translation: He said "l was targeted because | exercise my right to defend
human rights, a right which guaranteed by the Bahrain Constitution ."

We have detected two types of unit-shifts in the above example under Catford’s
assumption that there is a textual equivalence between the English BBC news and the
Arabic BBC news. There two types of unit-shifts are a shift from a phrase to a word and
a shift from a word to a morpheme. The phrase of the English BBC news ‘I was
targeted’ is shifted into a word contains the implicit doner of the Arabic BBC news
‘Cdagiul” (estohdeft, I was targeted). The English pronoun ‘I’ becomes in the Arabic
morpheme ‘=’ (t). Moreover, the verbal phrase ‘was targeted’ is embedded in the word
‘Caxgiul” (estohdef, was targeted). However, the English pronoun ‘I’ becomes the Arabic
morpheme ‘s’ which attached to the Arabic ‘0¥’ (la’n, that), the English pronoun ‘my’
is shifted into the Arabic morpheme ‘s’ which attached to the noun ‘3>’ (haq, right)
and the English definite article ‘the’ becomes the Arabic morpheme ‘J"” which attached
to the noun phrase ‘2 ~dl sl (aldostour albahreeney, the Bahrain Constitution).
Therefore, we found that BBC translators succeeded in applying shifts of unit in the
current text without any change in the English BBC news ST meaning. Hence, the

quality of the ST message is sustained.

Text 12.3
ST: Responding to the president's national address, a spokesman for the opposition

National Salvation Front, Hussein Abdel Ghani, accused the government of trying to
establish an "autocratic tyranny in the name of religion™.
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T2 el A slaan e sSad) 3ol e e ik sl HY) gan iy adnSal) gl ¢ oun o it e 15
U:.’j\ eual.:i &A\J.\:\.‘.u‘ ?LE'.‘""'

Transliteration: w radan ala khetab morsi, ettaham almotahadeth be’esm jabhat
alae’ngath alwataney hussain abd el ghany alhokoma bemohawalat eqamat “netham
estebdaady be’esm eldeen”

Back translation: In response to Mursi speech, a spokesman for the National Salvation
Front, Hussein Abdel Ghani, accused the government of trying to establish "an
autocratic regime in the name of religion.”

In the above example, we notice a unit-shift from a word to a phrase and vice
versa and two shifts of unit from words into morphemes. Under the assumption that
Arabic BBC news are the textual equivalence of the English BBC news, the English
BBC word ‘spokesman’ becomes the Arabic BBC phrase ‘awb &aaiall” (almotahadeth
be’esm, spokesman) and the English BBC phrase ‘in the name of’ becomes the Arabic
BBC word ‘~L’ (be’esm, in the name of). It is noticed that the English compound
nouns become the Arabic phrases and then the Arabic compound nouns (attached
morphemes) become the English phrases. Accordingly, these shifts of unit are
obligatory. However, the English BBC news definite article ‘the’ in ‘the government’
becomes the Arabic BBC morpheme ‘J" in ‘4esSall” (alhokoma, the government).
Moreover, the English BBC preposition ‘of” becomes the Arabic BBC morpheme ‘<’ in
‘al jaa’ (bemohawalat, of trying). These shifts of unit which occurred in the current text
are obligatory due to the differences between both English and Arabic systems.

Therefore, we found that applying unit-shifts in the current news did not affect the

source news meaning thus the quality of the English BBC ST is sustained.

Text 14.3

ST: Sunday's ruling was met with cries of "Long live justice!” by Mubarak supporters
who held up his picture and hugged each other in the courtroom while dozens more
outside shouted "We love you, president!", AFP news agency reports.

TT: 0 52y ad 5 "Jandl Liag" AaSadll 48 Jaly Gilad) i ) jladl Ciia aSall oMe) ) 585
wﬁuﬁ\}uﬁjﬁéﬁimc"w)QM"kM\C)BQ\)M\JA@cu'aa..ﬂ\*ba.}\}ﬁb}.
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Transliteration: w faowr e’lan alhokm, hataf ansar alra’ees alsabeq dakhel ga’at
almahkama “yaheya al’adl” w hom yarfa’oun souratoh w ‘anaqou ba’dahom alba’d,
baynama hataf ala’sharat kharej alqa’a “ benhebak ya rayes”, hasbma afadat wkalat
frans press.

Back translation: Immediately after the verdict was announced, the former president's
supporters shouted inside the courtroom, "Long live justice” meanwhile they carried his
picture and hugged each other, while dozens outside the hall shouted "We Love you,
president”, according to Agence France-Presse.

Under the assumption that the Arabic BBC news are the textual equivalence of
the English BBC news, we have detected four shifts of unit in the above example. These
four shifts are a shift from phrase to a word when the English BBC phrase ‘Long live’ is
translated into the Arabic BBC word ‘=2’ (yaheya, Long live), a shift from a word to a
morpheme when the English BBC word °his’ is translated into the Arabic BBC
morpheme ‘o’ in ‘“4i)sa’ (souratoh, his picture), a shift from a nominal clause into a
word when the English BBC clause ‘We love you’ is translated into the Arabic BBC
word ‘<’ (benhebak, we love you) and finally, a shift from a word to a phrase when
the English BBC reports is translated into the Arabic BBC ‘il Lawus’ (hasbma afadat,
according to). Although BBC translators could avoid the unit-shift from a phrase to a
word ‘Lsy’ (yaheya, Long live) by translating it to the phrase ‘31 3L’ (haya madida,
long life) they succeeded to shift because the meaning of the English ST is preserved
since the focus is on the action ‘live’. Further, in Arabic the possessive pronouns are
attached to the nouns hence the shift from word ‘his’ into the morpheme ‘o’ is
obligatory. Furthermore, the Arabic word ‘<kai’ matches the English clause ‘We love
you’ because the pronoun ‘we’ becomes the morpheme ‘¢’ and the pronoun ‘you’
becomes the morpheme ‘<" and both morphemes are attached to the verb ‘=’ (love).

Therefore, the meaning of the English BBC news is preserved after applying unit-shifts

in the current news. Hence we found that the quality of the message is sustained.
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Text 33.3

ST: Sweeping tax cuts passed during the presidency of George W Bush will expire,
eventually affecting people of all income levels, and many businesses.

TT: 85 g Jandl b8 gl 88 068 (s 7 ysa e (8 CUB1 Al sl ) (il puall i il yald
Jlac Y1 e Uad (e 3yl SIS 5 il sianall JS 8 (S paYT &l JUay,

o

Transliteration: faejra’aat khafd aldara’eb alwase’a, allaty aqarat fi ’ahd jorj bosh,
takoun qad entahat fatrat al’amal beha, w qgad yatal thalek alamreekeyeen fi kol
almostawayat w kathalek al’adeed men geta’at ala’mal.

Back translation: Wide tax-cutting processes, which adopted in the era of George W.
Bush, have ended its work period, that will affect Americans at all levels as well as
many business sectors.

The above example illustrates shifts of unit form a word to a phrase and from a
phrase to a clause under the assumption that both English and Arabic are in a textual
equivalence. The English BBC word ‘passed” is shifted into the Arabic BBC phrase ‘&
< 3 (allaty aqarat, which adopted). This is an optional shift in that ‘passed’ could be
translated as ‘s8I (almogara, adopted) yet the meaning did not change due to the shift.
Moreover, the English BBC phrase ‘will expire’ is shifted into the Arabic BBC clause
‘L Jeall 3 8 gl 88 (<5 (takoun qad entahat fatrat al’amal beha, have ended its work
period). This is an obligatory shift to preserve the meaning of the English BBC meaning
because the word ‘expire’ means ‘W Jazll 3% Ogil” which indicates the validity of
duration. Therefore, we can conclude that BBC translators applied optional and

obligatory shifts in the current news in order to preserve the source news meaning,

sustain the quality of message and to preserve the Arabic style of news.

Finally, it is noticed that shifts of unit from words into phrases, words into
morphemes, clauses into words, phrases into words and vice versa occurred when
translating English BBC news to Arabic BBC news. It is noticed also that shifts of unit
took place in all the news texts due to the grammatical system differences between

English and Arabic. Nevertheless, translation of the definite article ‘the’ is equivalent at
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the word level but not at the discoursal. Since the article ‘the’ in English largely
indicates ‘identifiabilty’ where its classic role is an anaphoric (Halliday and Hasan,
1976). The definite article ‘the’ is consistently identified by a reference back in the text.
It is a way to realize specificity. The purpose of the definite article is “an unmarked or
non-selective referential deictic” (Halliday and Hasan, 1976: 74). Therefore the noun it
changes has precise referent which is available in the adjacent environment. Opposing
to English, Arabic applies the definite article for a generic reference. Moreover, the
above are selected examples to draw the shifts in class of the current research data
which are 40 selected texts from BBC English and their correspondences from BBC
Arabic based on Catford’s (1965). Consequently, the same analyses can be applied to

the rest of texts.

425 INTRA-SYSTEM SHIFTS

Intra-system shifts take place between two languages when both languages’
systems largely correspond to each other. Nevertheless, when translating the source
language text into the target language text the translator needs to shift from plural into
singular and vice versa or from definite into indefinite and vice versa. Intra-system
shifts occur between two languages due to the fact that a plural noun in a source text
might in some cases have a singular noun as its textual equivalence and vice versa.
Moreover a definite noun of the target text might be the corresponding items of an

indefinite noun of the source text and vice versa.

Now after we have reviewed the definition of intra-system shifts, we will
analyze the shifts of intra-system which occurred in the current study data when the

English BBC news where translated into the Arabic BBC news.
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Text 1.1

ST: But observers say there have been signs of warming ties between the rivals ahead
of Wednesday's talks.

TT: e 50 o Cfiaadliiall (8 all G liMall Guoni e e dllin G () sainy Gl yall (<1
slay ) g clinlaa,

Transliteration: w laken almoragebeen ya’tagedoun ana honak mo’shwerat ala
tahason ala’lagat bayn alharakatain almotanafessatain ala maw’ed mohadathat yawm

ala’rbe’aa.

Back translation: but observers think there have been indicators on relations
improvement between the two competitive parties before Wednesday'’s talks.

The above example presents shifts of intra-system under the assumption that
Arabic BBC news are the textual equivalence of the English BBC news. In the current
text BBC translators applied two types of intra-system shifts: from indefinite noun to
definite noun and vice versa and from plural noun to dual noun. The English BBC
indefinite noun ‘observers’ was translated into the Arabic BBC definite noun ‘(!
(almoragebeen, (the) observers). The definite article ‘J” is attached to the noun ‘w8l .
The Arabic definiteness of the noun expresses generic references, thus the meaning is
sustained. Moreover, Arabic names of weekdays are defined with ‘J” (al, the) yet
English ones have no definite article. Hence the shift of intra-system from indefinite
noun ‘Wednesday’ to the Arabic definite noun ‘s~ ¥ (ala’rbe’aa) preserves the
meaning of the English ST. However, the intra-system shift from plural noun ‘the
rivals’ to ‘Ofudlidl (S all” (alharakatain almotanafessatain, the two competitive
parties) succeeded to preserve the meaning of the English ST whereas Arabic
distinguish between plural case and dual case yet English does not. Therefore, we found
that BBC translators from English news to Arabic preserve the meaning and sustain the

quality of the ST message.

Text 2.1

ST: Venezuela's National Assembly has met to choose its leader, a possible stand-in
for President Hugo Chavez who is in Cuba following cancer surgery.
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TT: A 8L & 58 Gyl Jae oy 38 clgd Lty JLESY Dy 38 8 (Olal ) dpida gl dgmand) ol
Ol Juatind dolee 220 LS (8 7 3all pady JlSla,

Transliteration: ina’qadat aljam’ya alwataniya (albarlaman) fi finzwella 1’khtiyar
r’yeesan lha. qd yhl alr’ees hogo tshafeez allazy ma zal yakhda’ lel’elaj fi kooba ba’d
‘amaliya este’sal Isaratan.

Back translation: The National Assembly (Parliament) met in Venezuela to choose
its chairman, who may replace President Hugo Chavez, who is still undergoing
treatment in Cuba after a mastectomy for cancer.

A grammatical shift of intra-system from indefinite nouns into definite nouns
occured when the English BBC news was translated into the Arabic BBC news. The
English BBC indefinite nouns ‘National Assembly’ in ‘Venezuela's National Assembly’
becomes the Arabic BBC definite nouns ‘(0lldl) 4kl 4=esll” (aljam’ya alwataniya
(albarlaman), The National Assembly (The Parliament)). This shift took place becasue
the noun phrase ‘National Assembly’ is defined by ‘Venezuela’. However, the English
BBC indefinite noun ‘President’ in ‘President Hugo Chavez’ has no definite article ‘the’
yet the Arabic BBC equivelant ‘o1 (alr’ees, the President) has ‘J” (al). The English
noun ‘President’ is defined by ‘Hugo Chavez’ yet the Arabic noun ‘s’ (r’ees) is
defined by ‘the’. BBC translators shift the indefinite noun ‘President’ into the definite
noun ‘w20 (alr’ees, the President) to preserve the meaning of the English ST since
the Arabic TT without the definite article ‘J” (al) indicates that there is someone who is
the president Hugo Chavez. Therefore, the meaning of the English BBC news ST is
preserved in the Arabic BBC news TT after applying intra-system shift from indefinite

nouns by ‘the’ into definite nouns. Accordingly, the quality of the ST message is

sustained.

Text 33.3

ST: Sweeping tax cuts passed during the presidency of George W Bush will expire,
eventually affecting people of all income levels, and many businesses.

TT: S5 e danll 558 Cagiil 8 (5 5S5 (in 7y g (o8 8 S sl )1 il pall adss il yald
JleeY) cileUhd (e ypaal) Gl 5 ey ghasall (S & (S a1 I3 JUay,

croa

106



Transliteration: faejra’aat khafd aldara’eb alwase’a, allaty aqarat fi ’ahd jorj bosh,
takoun gad entahat fatrat al’amal beha, w gad yatal thalek alamreekeyeen fi kol
almostawayat w kathalek al’adeed men geta’at ala’mal.

Back translation: Wide tax-cutting processes, which are adopted in the era of George
W. Bush, have ended its work period. This will affect Americans at all levels as well as
many business sectors.

In the above example, we have detected two types of intra-system shifts when
the English BBC news were translated into the Arabic BBC news under the assumption
that both English and Arabic BBC news are in textual equivalence. The first shift is
from the English singular noun ‘tax’ to the Arabic plural noun ‘< _»=l> (aldara’eb, the
taxes). The second shift is from the English indefinite nouns ‘levels’, ‘businesses’ and
‘tax’to the Arabic definite nouns ‘b sieall” (almostawayat, the levels), ‘dwe ¥V (ala’mal,
the businesses) and ‘< »=ll’ (aldara’eb, taxes). English indicates generic reference
through a singular and indifinite noun. However Arabic indicates generic reference
through a plural and definite noun. Thus, translation of English BBC ‘tax’ into the
Arabic ‘<0 »=ll is successful. Nevertheless, the English BBC news ST ‘levels’ is not
defined by ‘the’ but by ‘all’ yet the Arabic BBC news TT ‘<Lsiwdl’ (the levels) is
defined by ‘the’. Both the English ‘levels’ and the Arabic ‘b siwd)” indicate a generic
reference. Hence the meaning of the English ST is preserved in the Arabic TT.
Moreover, translation of the abstract indefinite English word ‘businesses’ to the Arabic
definite word ‘JweYV indicates a generic reference. Therefore, we found that translators

of English BBC news into Arabic preserved the meaning and sustained the quality of

the message in the Arabic TT.

Text 35.1

ST: The UK is to end financial aid to India by 2015, international development
secretary Justine Greening has said. Support worth about £200m ($319m) will be
phased out between now and 2015 and the UK's focus will then shift to offering
technical assistance.

TT: e luall o gins saniall dASlaall () (i 6 s ity yall & Al Clae bl 5 555 cule
Ossle 200 ALl cdllay ) clasbual) (aliss gy 2015 ple o | ltie) igd) ) Leasii Al daal)
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AT e bunal) i ) Jiinsall 3 Wiy .

Transliteration: a’lanat wazeerat almosa’adat alkharejia albreetaniya, jasteen
ghreningh, ana almamlaka almotaheda satougef almosa’adat almaleia allaety
togademaha ela alhind e’tabaran men ’aam 2015. W sawfa tatagalas almosa’adat
albareetaneia albalegha 200 milioun joneh esterleeney 319 milioun dollar fi al’am,
tadrecjeyan ebtidaa’ men hathat al’aam koleyan fi ’aam 2015, leyatajih tarkeez
bareetaneia fi almostagbal ela tagdeem almosa’adat alteganeya.

Back translation: Secretary of British foreign aid, Justine Greening, stated that the
United Kingdom will stop the financial aids offered to India statring from 2015. The
British aids, amounting to 200 million pounds (319 million dollars) a year, will be
reduced gradually starting from this year to end completely in 2015, moving Britain
focus in the future to provide technical assistances.

The current example illustrates an intra-system shift from English BBC news
indefinite singular nouns into Arabic BBC news definite plural nouns under the
assumption that Arabic BBC news are the textual equivalence of the English BBC
news. Therefore, the English ST ‘financial aid’, ‘Support’ and ‘technical assistance’ are
shifted to the Arabic TT ‘4l clacludl” (almosa’adat almaleia, the financial aids),
‘Glacluall” (almosa’adat, aids) and ‘4ssill lacluall (almosa’adat alteqaneya, the technical
assistances) respectively. It is noticed that English style of reporting generic reference
uses singular and indefinite noun however Arabic style of reporting generic reference
uses plural and definite noun. Consequently, we found that BBC translators applied
intra-system shifts in the current text in order to preserve the meaning of the English ST

and the style of the Arabic TT and then to sustain the quality of the English ST

message.

Finally, it is noticed that shifts of intra-system from plural noun into singular
nouns, definite noun into indefinite noun and vice versa occurred when translating
English BBC news to Arabic BBC news. It is noticed also that shifts of intra-system
took place in most of the news texts due to the grammatical pluralness and definiteness
systems differences between English and Arabic. Moreover, the above are selected

examples to draw the shifts in class of the current research data which are 40 selected
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texts from BBC English and their correspondences from BBC Arabic based on
Catford’s (1965). Consequently, the same analyses can be applied to the following
texts: 4.3, 6.3, 11.1, 12.1, 13.2, 15.3, 17.3, 18.2, 19.2, 20.1, 14.2, 25.3, 29.3, 36.3, 37.3

and 39.2.

43 SUMMARY

The present chapter presented analysis and findings of the research corpus. It
analyzed the research corpus in two axes (1) the types of translation shifts which occur
in the process of translating BBC English news into Arabic, and (2) the quality of the
target text message after the linguistic shift occurred in light of Catford’s (1965) notion
on Translation Shift. In this chapter the analysis applied on the research data which is
40 selected texts from the English and Arabic versions of BBC news published from
January 2012 until January 2013. Moreover, it is found that the grammatical shifts
proposed by Catford (1965) are applied in English-Arabic translation of media news.
Those shifts are level shifts, structural-shifts, class-shifts, unit-shifts and intra-system
shifts. Further, the current chapter suggests that shifts in translation are due to the
differences between both English and Arabic grammatical systems. Additionally, those
grammatical shifts are tended mainly to preserve the meaning of the English source
news and to sustain the English news message. However, the present chapter discusses
how certain types of grammatical shifts change the meaning and distort the quality of
the source news message. Finally, the research objectives posed in Chapter 1 of the

current research are achieved in this chapter.
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CHAPTER 5
DISCUSSION AND CONCLUSION

5.1 INTRODUCTION

This chapter discusses the findings of the study. The findings answer the
research questions and achieve the research objectives. A discussion sheds light on the
key findings in which how those grammatical shifts based on Catford’s taxonomy
change the meaning of the source text and distort its quality of the message. After that,
this chapter discusses the limitations of the study and offers some recommendations for
further researches. Finally, a conclusion is conducted to summarize the current

dissertation.

5.2 DISCUSSION OF KEY FINDINGS

The present research reached to a number of key findings. Those key findings are
related to the research objectives. Accordingly, these findings focus on two axes; (1) the
types of translation shifts that occur in the process of translating BBC English news into
Arabic, and (2) the quality of the target text message after the linguistic shift occurred.
The following table outlines the findings by presenting the types of shift took place in
the research data, its change of the source news meaning, and its action on the quality of
the message of the 40 texts. The text number starts with the article number then the
paragraph number (see the appendix).

Table 5.1 Types of Grammatical Shift in the Current Study

Text Types of shift ST meaning ST quality of the

no. message

1.1 Unit-shift Preserved Sustained
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Intra-system shift

Preserved

Sustained

1.2 | Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
1.3 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
2.1 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
2.2 Level shift Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Class-shift Partially changed | Partially distorted
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
2.3 Structural-shift of agent Preserved Sustained
Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
3.1 Level shift Preserved Sustained
Structural-shift of tense Partially changed | Partially distorted
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
3.2 Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
3.3 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
4.1 Structural-shift of agent Partially changed | Partially distorted

Structural-shift of tense

Preserved

Sustained
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Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained

4.2 Level shift Partially changed | Partially distorted
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
4.3 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
5.1 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
5.2 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
53 Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained

6.1 | Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
6.2 Level shift Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
6.3 Unit-shift Preserved Sustained

112



7.1 Structural-shift of agent Partially changed | Partially distorted
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
7.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
7.3 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained

8.1 Level shift Partially changed | Partially distorted
Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained

8.2 Structural-shift of agent Partially changed | Partially distorted
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
8.3 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
9.1 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
9.2 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
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9.3 Structural-shift of tense Partially changed | Partially distorted
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
10.1 Level shift Preserved Sustained
Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
10.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
10.3 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
111 Level shift Preserved Sustained
Structural-shift of agent Partially changed | Partially distorted
Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
11.2 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
11.3 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
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12.1 Structural-shift of tense Changed Distorted
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
12.2 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
12.3 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
13.1 Level shift Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
13.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
13.3 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
14.1 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
14.2 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained

14.3 Structural-shift of tense Partially changed | Partially distorted
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
15.1 Structural-shift of tense Preserved Sustained
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Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained

Unit-shift Preserved Sustained

Intra-system shift Preserved Sustained

15.2 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained

Unit-shift Preserved Sustained

Intra-system shift Preserved Sustained

15.3 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained

Unit-shift Preserved Sustained

16.1 Structural-shift of tense Preserved Sustained

Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained

Unit-shift Preserved Sustained

Intra-system shift Preserved Sustained

16.2 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained

Unit-shift Preserved Sustained

Intra-system shift Preserved Sustained

16.3 Structural-shift of tense Preserved Sustained

Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained

Unit-shift Preserved Sustained

Intra-system shift Preserved Sustained

17.1 Structural-shift of tense Preserved Sustained

Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained

Unit-shift Preserved Sustained

Intra-system shift Preserved Sustained

17.2 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained

Class-shift Preserved Sustained

Unit-shift Preserved Sustained

Intra-system shift Preserved Sustained

17.3 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted

Unit-shift Preserved Sustained

18.1 Structural-shift of tense Preserved Sustained

Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained

Class-shift Preserved Sustained

Unit-shift Preserved Sustained
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Intra-system shift Preserved Sustained
18.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
18.3 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
19.1 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
19.2 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
19.3 Structural-shift of agent Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
20.1 | Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
20.2 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
20.3 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
21.1 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
21.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
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Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
21.3 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
22.1 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
22.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
22.3 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
23.1 Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
23.2 | Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
23.3 | Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
24.1 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
24.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
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Unit-shift Preserved Sustained
24.3 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
25.1 Structural-shift of tense Partially changed | Partially distorted
Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
25.2 Structural-shift of tense Partially changed | Partially distorted
Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
25.3 Unit-shift Preserved Sustained
26.1 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
26.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
26.3 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
27.1 | Structural-shift of sentence structure Changed Distorted
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
27.2 Structural-shift of agent Partially changed | Partially distorted

Structural-shift of sentence structure
Unit-shift

Preserved
Preserved

Sustained
Sustained
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Intra-system shift Preserved Sustained
27.3 Level shift Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
28.1 Structural-shift of tense Partially changed | Partially distorted
Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
28.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
28.3 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
29.1 Level shift Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
29.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
29.3 Structural-shift of agent Partially changed | Partially distorted
Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
30.1 | Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
30.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
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Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
30.3 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
31.1 Structural-shift of tense Partially changed | Partially distorted
Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
31.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
31.3 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
321 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
322 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
32.3 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
331 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
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Intra-system shift Preserved Sustained
33.2 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
33.3 Structural-shift of tense Partially changed | Partially distorted
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
34.1 | Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
34.2 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
34.3 | Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
35.1 Structural-shift of tense Partially changed | Partially distorted
Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
35.2 | Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
35.3 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
36.1 Structural-shift of tense Partially changed | Partially distorted

Structural-shift of sentence structure
Class-shift
Unit-shift

Partially changed
Preserved
Preserved

Partially distorted
Sustained
Sustained
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Intra-system shift Preserved Sustained
36.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
36.3 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
37.1 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained

37.2 | Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained

37.3 | Structural-shift of sentence structure | Partially changed | Partially distorted
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
38.1 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
38.2 | Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
38.3 Level shift Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained
Intra-system shift Preserved Sustained
39.1 Structural-shift of tense Preserved Sustained

Structural-shift of sentence structure

Partially changed

Partially distorted
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Unit-shift Preserved Sustained

Intra-system shift Preserved Sustained

39.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained

39.3 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained

Intra-system shift Preserved Sustained

40.1 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Class-shift Preserved Sustained

Unit-shift Preserved Sustained

Intra-system shift Preserved Sustained

40.2 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained

Intra-system shift Preserved Sustained

40.3 Structural-shift of tense Preserved Sustained
Structural-shift of sentence structure Preserved Sustained
Unit-shift Preserved Sustained

Intra-system shift Preserved Sustained

The following is a discussion of the most important findings.
Finding 1: Optional and Obligatory Shifts

Optional and obligatory shifts (i.e. the level shifts, the class-shifts, the structural-
shifts of tense, the agent and the sentence structure, the unit-shifts, and the intra-system
shifts) are applied when translating BBC English media news into Arabic showing the
translators’ tendency to sustain the Arabic target language style. Moreover, optional
level shifts were applied in order to avoid ambiguity of agent in the Arabic news and
due to the fact that Arabic accepts more repetition of the subject than English.

Furthermore, optional unit-shifts were applied to preserve the meaning of the source
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news text and its quality of the message without using awkward style such as translation
of text 14.3. However, the obligatory shifts in the TT occurred because the target
language has no correspondent item for the ST one in some cases. In that the present
and past perfect tenses in English have no exact correspondences tense in Arabic but
they have two possibilities; present/past simple, or present simple with (28 /gad), past
simple with (lagad/x). Furthermore, obligatory unit-shifts occurred in the data of study
such in text 12.3 as a result of different terms systems between English and Arabic.
Similarly, obligatory intra-system shifts found in the current study are due to the fact
both English and Arabic have different definite article systems. This finding goes in line
with Ghazala (2008) who discussed the differences between the unlike grammatical

system of English and Arabic (see: Ghazala, 2008: 28-79).

Finding 2: Frequency of Grammatical Shifts Type

Unit-shifts classification based on Catford’s (1965) taxonomy was found the most
frequent type of shift applied in the current research data. Unit-shifts contain shifts from
morpheme into word, word into phrase, phrase into clause, clause into sentence and vice
versa. Unit-shifts occurred in every single text of the current research data as a result of the
differences between English grammatical system including ranks formation and Arabic
grammatical system. BBC translators applied unit-shifts in both optional and obligatory cases
in order to deliver the English BBC news into the Arabic reader without changing the
meaning or the message. However, the present study found that unit-shifts are the most
frequent shifts that take place in translation of BBC English news into Arabic and
structural-shifts come second. Moreover, the findings show that both level shifts and

structural shifts of agent are rarely applied in English-Arabic BBC translation.
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Finding 3: English Style of Reporting vs. Arabic Style

The research findings show that each news version (i.e. English, Arabic) has its
own style of reporting. English style tends to use more singular nouns in order to
generalize, unlike Arabic uses more plural nouns in generalization (see: chapter 4:
analysis of intra-system shifts). Moreover, it is found that Arabic starts its sentence with
verb since the Arabic sentence can be either SVO or VSO. Yet, English starts with
subject due to its limited sentence structure it has. However, in some texts the style of
shift changes the meaning as in text 17.3 when the English subject comes after the verb
in the Arabic version of news showing less importance. Furthermore, Arabic uses more
repetition of nous than English (see the analysis of level shifts) which affects the
meaning in certain cases. Additionally, it is found that the English writer of the news
tends to use more passive voice style than Arabic which uses active voice, which
changes the meaning of the source news and distorts its message. Accordingly, the
English style of reporting should be preserved in translation between English and

Arabic unless ‘unavailable or unadvisable’.

5.2 DISCUSSION OF FINDINGS IN RELATION TO RESEARCH QUESTIONS

A number of key findings found are discussed in the above sections. Here, the
findings will be discussed in relation to the two research questions which reflect the
research objectives that the current study aims to achieve (1) determine the types of
translational grammatical shifts occur in the process of translating BBC English news
into Arabic, and (2) examine the quality of the target text message after the grammatical

shift occurred.
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5.2.1 Discussion of Findings in Relation to Research Question 1. What are the
types of grammatical shifts used in the translation of BBC English news into

Arabic?

The current research found that all types of grammatical shifts proposed in
Catford (1965) are used in the BBC translation of English news to Arabic. Namely,
these shifts are: level shift, structural-shifts of agent, structural-shifts of tense,
structural-shifts of sentence structure, class-shift, unit-shift, intra-system shift. The
findings show that BBC translators apply optional and obligatory grammatical shifts in
the process on translating English BBC news into Arabic. The study explained and
discussed the reason behind the use of each type of grammatical shift applied in the 40
news texts (see chapter 4). It is found that unit-shifts are the most frequent type takes
place in translation of English BBC news into Arabic. The results show that BBC
translators apply more than one type of grammatical shifts in translating English news
into Arabic, however; the meaning is sustained in a large number of the translated texts.
Only the two texts: 6.3 and 25.3 have only one type of grammatical shifts applied in

their translation.

5.2.2 Discussion of Findings in Relation to Research Question 2. How is the quality

of the message affected after the grammatical translation shifts occurred?

As for the research question no.2, the research findings show that BBC
translators succeed in preserving the meaning of the source news text thus sustaining its
quality of the message in most cases. The findings show also that optional and
obligatory shifts of the five main types of shift based on Catford’s classification are
used in order to deliver the source news message in a high quality through adjusting the
target news text for the Arabic news reader. The results show that even after BBC
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translators had applied more than one type of grammatical shifts within the same text,
the quality of the message was still high in most translated texts. Accordingly, it is
suggested that the grammatical shifts applied in translation of English BBC news to
Arabic are applied in order to sustain a high quality of the source news text message in
the target texts. The quality of the message is distorted in small number of texts. These
texts are involved under structural-shifts of sentence structure (i.e. texts: 1.2, 2.2, 6.1,
17.3, 18.2, 20.1, 22.2, 23.2, 23.3, 25.1, 25.2, 26.1, 27.1, 28.1, 28.2, 29.1, 29.3, 30.1,
31.1, 34.1, 34.3, 35.1, 35.2, 36.1, 37.2, 37.3, 39.1), structural-shifts of agent (i.e. texts:
4.1, 7.1, 8.2, 11.1, 27.2, 29.3), structural-shifts of tense (i.e. texts: 3.1, 9.3, 12.1, 14.3,
25.1, 25.2, 28.1, 31.1, 33.3, 35.1, 36.1), class-shifts (i.e. text: 2.2) and level shifts (i.e.
texts: 4.2, 8.1). Therefore, the research findings show that intra-system shifts and unit-
shifts applied in translation of BBC English news to Arabic do not distort the quality of
the message. Finally, the results show that the use of structural-shifts from passive voice
to active voice is distorting the quality of the message in English-Arabic translation

since it adds information does not contained in the source news.

5.3 CONTRIBUTION

Grammatical shifts that take place in a translation between two languages are
said to be an issue within translation studies field since those shifts changes the meaning
of the source text. Recent studies which have been discussed in chapter 2 studied one
aspect of translation and translation shifts. For example, the focus of studies such as
Aoudi (2001), Montgomery (2007), Arfanti (2011), Becher (2011), and Ghazala (2008)
was to compare English with Arabic or other languages without analyzing the
grammatical shifts. Moreover, studies such as Djamila (2010) did not study the

language of news in her analysis of shift. Therefore, the current study embedded a
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comparative analysis of English-Arabic translation within media news setting through a
linguistic analysis of grammatical shifts. Moreover, the present study presents a
comprehensive work of figuring out the types and cases in which grammatical shifts are
applied in order to sustain the source news meaning and message and where they are not
advised to avoid the possibility of meaning/message change (see: chapter 4, section

5.2.2).

54 SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCHES

1) A future researcher might study the semantic shifts which occur in the

translation of English media news into Arabic or vice versa.

2) A future researcher might analyze how the quality of the message is affected

or sustained after the semantic and syntactic analysis take place.

3) A future researcher might analyze the types of shift which are considered

problematic to the translator and how they change the quality of the translated message.

5.5 CONCLUSION

The aim of the current dissertation was to determine the grammatical shifts in
English-Arabic translation when translating English BBC media news into Arabic. It
also attempted to examine the quality of the message after applying the grammatical
shifts in English-Arabic translation. To achieve these aims, a research was conducted
where the research corpus was 40 English media news texts and their Arabic
correspondences from BBC channel website. The research corpus was analyzed
according to Catford’s (1965) notion on Translation Shifts in order to accomplish the

research objectives. Moreover, this dissertation presented a theoretical discussion on the
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grammatical shifts of English and Arabic within media translation settings. It introduced
a link between language and translation studies from one view, and between political
text, media and translation from another view of linguistics. After that, it connected the
grammatical system of English and Arabic as a property with text in media translation.
Further, it introduced a summary of English and Arabic history through ages. A brief
discussion on ‘back translation’ and ‘equivalent’ is presented in order to introduce the
two dialectic terms for the reader. One the one hand, this dissertation reviewed a
number of studies which studied the problematic issues concerning grammatical shifts
in English-Arabic translation. On the other hand, it reviewed another number of studies
which examined these issues with a link to translation. After that, it presented an
overview of the research methodology: notion on Translation Shift by Catford (1965).
Further, this dissertation presented and explained the data collection procedure (how the
research corpus was collected) and the data analysis procedure (how the analysis was
worked out). Furthermore, it analyzed the 40 English news texts and their Arabic
correspondences. Finally, a discussion on the findings was presented to answer the

research questions.
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APPENDIX

Article 1/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-middle-east-20954633

9 January 2013 Last updated at 04:18 GMT

Morsi 'to mediate' talks between Fatah, Hamas leaders

Egyptian President Mohammed Morsi is set to mediate talks in Cairo between the leaders of Fatah and
Hamas to help implement a unity pact signed in 2011.

Egypt helped broker the deal between Palestinian leader Mahmoud Abbas, who heads the Fatah party,
and Hamas's Khaled Meshaal.

The Islamist movement ousted Fatah from Gaza in 2007 after winning Palestinian elections the previous
year.

Observers say tensions appear to have eased in recent months.

On Wednesday Mr Abbas, the leader of the Palestinian Authority (PA), and Mr Meshaal will first "meet
Egypt's intelligence chief before holding a three-way meeting with President Morsi," Egyptian spokesman
Yasser Ali told the AFP news agency.

The reconciliation accord signed two years ago was meant to pave the way for a joint interim government
and joint elections in 2012 but negotiations stalled.

Last October, Hamas boycotted local elections held in the West Bank, the first Palestinian polls in more
than six years.

‘We are partners'

But observers say there have been signs of warming ties between the rivals ahead of Wednesday's talks.
Last Saturday, Hamas allowed Fatah to hold rallies in Gaza for the first time since 2007.

Hundreds of thousands of supporters of Mr Abbas held mass gatherings in the coastal enclave to mark
Fatah's 48th anniversary.

Meanwhile last month, supporters of Hamas celebrated their movement's founding with a rare rally in the
West Bank, which is governed by the PA.

In a recent speech, Mr Meshaal urged "'reconciliation and national unity of the Palestinian ranks".
"Palestine is for all of us, we are partners in this nation. Hamas cannot do without Fatah or Fatah
without Hamas, or any movement,"" he said.

The Islamist Hamas group and the secular Fatah fundamentally disagree in their approach towards Israel.
Hamas has refused to renounce violence, recognise Israel's right to exist or accept peace accords between
the Fatah-dominated Palestinian Authority and Israel.

Hamas has been designated a terrorist group by Israel, the US and the EU.

Relations between Fatah and Hamas collapsed in June 2007 when Mr Abbas ordered the dissolution of
the Hamas-led unity government amid deadly clashes between the factions in Gaza.

Article 1/b:

http://www.bbc.co.uk/arabic/middleeast/2013/01/130109 morsi_hamas_fatah.shtml
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http://www.bbc.co.uk/news/world-latin-america-20921504

5 January 2013 Last updated at 20:26 GMT

Venezuela National Assembly re-elects Chavez ally Cabello

Venezuela's National Assembly has met to choose its leader, a possible stand-in for President Hugo
Chavez who is in Cuba following cancer surgery.

The assembly re-elected the incumbent Diosdado Cabello, a leading ally of Mr Chavez.

Opposition leaders are calling for new elections if the president cannot be sworn in for his new term on
Thursday.

In such a situation, Mr Cabello would become caretaker president pending the outcome of the vote.
Vice-President Nicolas Maduro has dismissed the opposition's calls, saying the Supreme Court can swear
in Mr Chavez at a later date.

Mr Cabello's re-election was expected in the National Assembly, which is dominated by Mr Chavez's
governing United Socialist Party of Venezuela (PSUV).

""The president will continue being president beyond 10 January, nobody should have any doubt about
that,” Mr Cabello said after his election, adding: "*"We will never defraud the people."

Mr Maduro watched the vote and debate from the balcony of the chamber.

The BBC's Sarah Grainger in Caracas says Mr Cabello finds himself in a position of great power and
influence.

Analysts say he is seen as a political rival to Mr Maduro, whom Mr Chavez has named as his preferred
successor.

However, both men have vowed to maintain unity in the PSUV. They both visited Mr Chavez in Cuba
earlier in the week, along with several other dignitaries.

Hundreds of Chavez supporters rallied outside parliament on Saturday following an appeal by Mr
Cabello.

Information Minister Ernesto Villegas, who was among the first government officials to arrive for the
vote, said: "There is a clear leadership here by Comandante Chavez who is so responsible that he has
even studied the worst case scenarios.

"We have a president who has been elected from 2013 to 2019... and that will be perfectly fulfilled.
Chavez is the president of VVenezuela. There is no other."

Experts have different interpretations of what it would mean if Mr Chavez misses his inauguration.

Some in the opposition say that if Mr Chavez is still in Cuba, power should pass to the head of the
National Assembly and new elections should be held within 30 days.

But Mr Maduro has insisted that Thursday is not a fixed deadline and that there was no reason to
declare Mr Chavez's ""absolute absence' from office.

"The formality of his swearing-in can be resolved in the Supreme Court," he said.
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"The president right now is president.”

Mr Chavez - who was re-elected for a fourth term in October - has not been seen in public since his latest
round of surgery more than three weeks ago.

Mr Villegas said on Thursday that the president had suffered complications due to a lung infection and
had a "respiratory insufficiency".
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Article 3 a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-africa-20847643

26 December 2012 Last updated at 19:51 GMT

Nelson Mandela discharged from hospital in South Africa

The former South African president, Nelson Mandela, has been discharged from hospital, the South
African presidency says.

Mr Mandela will continue to receive treatment at his home in Johannesburg until he has fully recovered,
according to a statement from President Jacob Zuma's office.

Mr Mandela, 94, was admitted to hospital 18 days ago.

He was treated for a lung infection and gallstones.

'Privacy’

His wife, Graca Machel, and President Zuma visited him on Christmas Day and said he was in good
spirits.

Afterwards, Mr Zuma said doctors were happy with the progress Mr Mandela had made.

In his statement, Mr Zuma thanked South Africans for the messages of good wishes they had sent.

"We request a continuation of the privacy consideration in order to allow for the best possible conditions
for full recovery," the presidency statement said.

The latest stay in hospital has been Mr Mandela's longest since leaving prison in 1990.

His grandson, Mandla, said Mr Mandela's absence on Christmas Day had "greatly saddened" the family,
adding: "We didn't anticipate that he would be away for so long."
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Mr Mandela served as South Africa's first black president from 1994 to 1999 and is regarded by many
as the father of the nation.

His health has been a cause of concern for many years.

He first contracted tuberculosis in the 1980s while detained in Robben Island prison.

He has been admitted to hospital on three occasions in the past two years.

Mr Mandela lives in Qunu, a small rural village in Eastern Cape province, where he says he spent the
happiest days of his childhood.

He retired from public life in 2004 and has been rarely seen in public since.
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Article 4/a:

http://www.bbc.co.uk/news/technology-20754978

18 December 2012 Last updated at 00:03 GMT

Twitter could be used to take 999-style emergencies, fire brigade says

The London Fire Brigade has said it is considering allowing people to tweet emergencies instead of
dialling 999.

It currently advises against using social media to make the service aware of fires as it is not monitored
24 hours a day.

But it has acknowledged that the increasing proliferation of smart phones means they must "improve how
we communicate with the public”.

It said it would share its experiences with other emergency services.

"With over a billion people now using Facebook and half a billion using Twitter, it's quite clear that social
media is here to stay," said Rita Dexter, deputy commissioner of the London Fire Brigade (LFB).

"The London Fire Brigade is the biggest fire service in the country and we think it's important to look into
ways to improve how we communicate with the public and how they can get in touch with us."

"‘Working blind'

Many emergency services around the country are making use of social media to track and monitor fires.
One particular incident, a large blaze in west London in January, had firefighters scouring social media to
get as much information about the incident as possible.

Due to the police helicopter not being available, the LFB turned to its Twitter followers who were in
the area to take pictures and describe the scene.

Information was relayed back to experts at headquarters who were able to make an assessment as to the
severity of the situation.

Without help from social media, the LFB said, it would have taken longer to control the fire.

30 million calls
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Other activities by fire brigades includes tweeting awareness campaigns around traditionally busy periods
- such as a bonfire night.

Now, accounts like @LondonFire have attracted over 30,000 followers.

"When it was first set up in 1935, people said that dialling 999 to report emergencies would never work,"
said Ms Dexter.

"Today BT handles over 30 million emergency calls each year.

"It's time to look at new ways for people to report emergencies quickly and efficiently and social media
could provide the answer in the future."
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Article 5/a

http://www.bbc.co.uk/news/world-us-canada-20953889

9 January 2013 Last updated at 02:57 GMT

Ex-Abu Ghraib inmates get $5m settlement from US firm

A defence contractor whose subsidiary was accused of conspiring to torture Abu Ghraib prisoners has
settled with former inmates for $5m (£3m).

US firm Engility Holdings paid 71 people held at Abu Ghraib, Baghdad, and other US-run prisons, on
behalf of L-3 Services, according to a legal filing found by the Associated Press.

L-3 provided translators to the US military in post-war Irag.

Images of abuse at Abu Ghraib in 2004 sparked international outage.

Another contractor which provided interrogators to the US military, CACI, is expected to go to trial over
similar allegations.

The US government is immune from lawsuits stemming from combat actions by the military in time of
war, but courts are still establishing whether independent firms operating in war zones should have the
same legal immunity.

The Engility settlement marks the first successful effort by lawyers for former Iragi prisoners against
defence contractors in lawsuits alleging torture.

A lawyer for the ex-detainees, Baher Azmy told the BBC's Newsday programme that each of the 71 Iraqis
received a portion of the settlement for suffering "a vast and grim arsenal of torture and abuse".

He did not say how the money was distributed, and said there was an agreement to keep details of the
settlement confidential.
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Mr Azmy, legal director at the Center for Constitutional Rights., said that although some soldiers were
court-martialled for their role in abuses at Abu Ghraib, the US Army had not sought to prosecute private
contractors.

"This litigation attempts to close that gap in accountability and hold corporations - who, by the way,
made millions and millions of dollars from US government work in Iraq - accountable, and give back
some of those extravagant profits to individuals they harmed," said Mr Azmy.

Engility Holdings said it did not comment on legal matters.

Abu Ghraib came to world attention after the release in 2004 of photographs showing the physical, sexual
and psychological abuse of Iraqi prisoners by US guards.

The images showed prisoners facing dogs, being stripped naked and wired up as if being subjected to
electric shocks and became a turning point of the Iraq war.

Eleven soldiers were convicted of breaking military laws, but many received sentences of a just a few
years. The last remaining soldier in prison convicted in the case was released in August 2011.
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Article 6/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-middle-east-18345796

6 June 2012 Last updated at 18:07 GMT

Bahrain rights activist Nabeel Rajab back in detention

Prominent Bahraini rights activist Nabeel Rajab has been re-arrested on suspicion of posting tweets
seen as critical of Bahrain's ruling system.

Mr Rajab is accused of publicly insulting residents of a Sunni-dominated neighbourhood for their ties to
the ruling dynasty, lawyers said.
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The case is the fifth since May against Mr Rajab, who was bailed last week.

Last year, Bahrain cracked down on Shia-led protests against the ruling Sunni al-Khalifa family.

Dozens of people died in the unrest, and rights activists have been routinely prosecuted by the authorities,
drawing international criticism.

‘Vindictive'

With 140,000 Twitter followers, Mr Rajab is a high-profile user of the micro-blogging website and a
vocal critic of Bahrain's ruler, King Hamad al-Khalifa.

Mr Rajab, a Shia Muslim and head of the Bahrain Centre for Human Rights, was arrested on 5 May but
released last week on bail.

He remains on trial in three cases, including for using social networking sites to incite rallies and
defaming Bahrain's security forces.

In a hearing on Wednesday, relating to a charge of staging illegal protests, he told the court that all
charges against him were "vindictive accusations."

"l was targeted because | was exercising my right to defend human rights, which is a right that is
stipulated by the Bahraini constitution," he said.

The hearing was adjourned until 12 June.
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Article 7/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-middle-east-20442157

22 November 2012 Last updated at 10:57 GMT

Syria rebels 'capture key army base' in the east

Syrian rebel fighters say they have taken a military base in the town of Mayadeen, leaving a swathe of
eastern Syria under opposition control.

Opposition sources say they control a key oil-producing area between the city of Deir Ezzor and the
Iraq border.

The rebels have made advances in the north and east but have yet to take a major city from
government forces.

Activists say 40,000 people have been killed since protests against Bashar al-Assad's rule began in March
2011.

The director of the UK-based Syrian Observatory for Human Rights, Rami Abdel Rahman, told AFP
news agency on Thursday that at least 28, 026 civilians, 1,379 defectors, 10,150 soldiers and 574
unidentified people have been killed in Syria in the past 20 months.

The UN estimates that at least 20,000 have died.

The Observatory is one of the most prominent organisations documenting and reporting incidents and
casualties in the Syrian conflict. The group says its reports are impartial, though its information cannot be
independently verified.

‘Rebel gains’
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On Wednesday, Syrian warplanes bombed the suburbs of Damascus and rebel-held areas of the north.
Reports said people had been fleeing areas under attack in the south and east of the capital.

In the north, opposition groups and eyewitnesses in the embattled city of Aleppo said a key hospital
there had been flattened by Syrian government airstrikes.

At least 15 people are reported to have died in the attack on the Dar al-Shifa hospital, which was run by
volunteers.

On Thursday morning, opposition groups said the Mayadeen military base had fallen under its control at
08:30 local time (06:30 GMT) after a 22-day siege.

Rebel fighters said that 44 of their number had died in the battle.

Syrian army casualty figures are as yet unknown, and the government has not commented on the loss of
the base.

If the reports are confirmed, the rebels will now be in control of a large area of the Euphrates valley, from
the Iraqi border to the provincial capital of Deir Ezzor.

The base is approximately 42km (26 miles) south-east of the city and was an important stronghold for the
Syrian government, the BBC's Jim Muir in Beirut says.

The attack on Mayadeen follows the capture of a military airport near the Iraqi border last week.

Analysts say a series of gains by rebels in the east and north shows their growing military strength, but
the Syrian army still possesses vastly superior aerial firepower and has struck back with force.

Rebel fighters have found themselves unable to make any real progress in major cities like Aleppo and
Damascus under bombardment from government warplanes.
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http://www.bbc.co.uk/news/world-us-canada-20085355

26 October 2012 Last updated at 00:06 GMT

Barack Obama casts vote early in Chicago

President Barack Obama has cast his vote in his hometown of Chicago as his campaign seeks to boost
early ballots in a neck-and-neck election race.

Mr Obama, who is on a two-day campaign marathon across eight states, is the first president to vote early.
His Republican challenger, Mitt Romney, is in Ohio, a swing state which could hold the key to the White
House.

Thirteen days from the election, a new national poll says Mr Romney has 50%-47% support among likely
voters.

The survey, produced for ABC News by Langer Research Associates, finds that when asked about which
candidate they would trust more to handle the economy, 52% backed Mr Romney versus 43% for Mr
Obama - the first time a candidate has held a clear lead on the issue.

The president's ballot casting on Thursday was part of his campaign's wider effort to encourage early
voting, with many states holding open in-person polls this week.

First Lady Michelle Obama voted by absentee ballot on 15 October.

It is estimated that 7.2 million people have already cast early ballots, and that about 35% of the
electorate will have already voted by polling day.

The Obama campaign also announced on Thursday that it backs gay marriage laws in three states that are
holding referendums on the issue in November.

In Maryland and Washington, ballot measures are seeking to overturn gay marriage bills that were signed
into law earlier this year. Meanwhile, Maine is voting on whether to reinstate a gay marriage law that was
overturned in a popular vote in 2009.

Mr Obama first voiced support for the right of same-sex couples to marry in May.

‘Key states’

Because the US election is a state-by-state contest, a presidential candidate must win key battlegrounds
like Ohio, Virginia and Florida, which do not reliably vote for either party. No Republican has ever
won the White House without taking Ohio.

The Obama campaign recently won a court ruling to keep Ohio's early voting open through the
weekend before the election.

Former Massachusetts Governor Romney made three stops across the Mid-Western state on Thursday,
while his running mate Paul Ryan spent the day in Virginia.

But they have been distracted by the fall-out from a fellow Republican candidate's remarks on Tuesday
night that pregnancy from rape was part of God's plan.

The Romney campaign has said it disagreed with the comments by anti-abortion Indiana Senate hopeful
Richard Mourdock, although it did not withdraw support from him.

"We disagree on the policy regarding exceptions for rape and incest, but still support him," a campaign
spokeswoman said.

Republicans running in tight contests elsewhere have repudiated Mr Mourdock's remarks.

Mr Obama criticised Mr Mourdock on a US late-night talk show on Wednesday.

"I don't know how these guys come up with these ideas... rape is rape. It is a crime," Mr Obama told host
Jay Leno, adding that politicians had no business making decisions for women about their bodies and
health choices.

On Thursday, the president makes campaign stops in Florida, Virginia and Ohio. On Monday, he will
appear for the first time at a campaign event this election cycle with former President Bill Clinton.

In an interview with the Des Moines Register, Mr Obama indicated what issues would be his priority in a
second term, including a budget deal to reduce the US debt, as well as immigration.

Mr Obama received a boost from Colin Powell, formerly Secretary of State for Republican President
George W Bush, who endorsed the president on Thursday.

Mr Powell, who also backed Mr Obama in 2008, cited recent improvements in the economy and Mr
Obama's guidance of the US military as reasons for his renewed support.

"l also saw the president get us out of one war, start to get us out of a second war and did not get us into
any new wars." Mr Powell said, adding that under Mr Obama the US economy was "out of the dive and
starting to gain altitude™.

He also expressed doubts over Mr Romney's approach to foreign policy, saying the candidate's policies
were a "moving target".
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20 October 2012 Last updated at 02:24 GMT

Mitt Romney: Obama has 'no agenda’ for second term

Republican presidential candidate Mitt Romney has derided US President Barack Obama, saying his
rival has ""'no agenda™ worthy of a second term in office.

At a campaign rally in Florida, he said the Obama campaign had been "reduced to petty attacks and silly
word games".

Hours earlier, Mr Obama decried Mr Romney for shifting his positions as election day draws nearer,
saying the Republican suffers from "Romnesia”.

The two meet for their final debate, on foreign policy, in Florida on Monday.

Mr Romney and the Republicans are continuing to focus on the Obama administration's handling of a
deadly attack in Benghazi, Libya, in which four Americans including the US ambassador were killed.

The incident provoked a flashpoint during Tuesday's second debate, and is likely to be hotly debated
again in Boca Raton.

'Romnesia’

Friday's campaigning saw both candidates make one major stop each: Mr Obama in the Washington DC
suburb of Fairfax, Virginia, and Mr Romney in Daytona Beach, Florida.

Mr Obama told supporters that Mitt Romney was now only becoming more moderate as the election
got closer.

"He is forgetting what his own positions are and he is betting that you are too,” Mr Obama said, giving
his rival's "condition" a crowd-pleasing name: "Romnesia".

The president renewed his pitch to women voters, arguing that "you don't want someone who needs to ask
for binders full of women," a reference to Mr Romney's description of how he recruited women for
cabinet positions as governor of Massachusetts.

"You want a president who's already appointed two unbelievable women to the Supreme Court of the
United States."

Former President Bill Clinton also campaigned for Mr Obama on Friday in Wisconsin.

Mr Romney, appearing later on stage with running mate Paul Ryan, described the Obama campaign as
"the incredible shrinking campaign".

"Have you been watching the Obama campaign lately?" Mr Romney told supporters at the Dayton Beach
bandshell. "They have no agenda for the future, no agenda for America, no agenda for a second term. It's
a good thing they won't have a second term."

Mr Romney said the Obama campaign had been "reduced to petty attacks and silly word games".
‘Tightening race’

Recent polls show an ever-tightening race, including in key election states.
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A CNN poll on Friday suggested Mr Romney has a slender 1% lead in Florida, within the poll's
margin of error. A separate poll gave a similar edge to Mr Romney in lowa and New Hampshire.

Both candidates are also trying to gain as many votes as possible through early voting, already under way
in many states across the US. Election day itself is Tuesday 6 November.

With the election now less than three weeks away, newspapers are beginning to hand out their
endorsements. On Friday, Mr Obama won the endorsement of the Salt Lake Tribune - despite the city
being home to Mr Romney's Mormon faith.

Elsewhere, The Tennessean, which often endorses Democratic candidates for president, chose Mr
Romney.

It was also reported on Friday that seven of the key "swing states” in the US election had seen their
unemployment figures fall over the past 12 months.
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http://www.bbc.co.uk/news/world-asia-20954630

9 January 2013 Last updated at 09:15 GMT

Cooler weather brings relief to fire-ravaged Australia

Cooler weather has brought some relief to south-east Australia as fire crews continue to battle bushfires
across several states.

Temperatures in New South Wales have fallen more than 10C, after one of the highest-risk fire days in
its history.

But scorching conditions are predicted to return at the weekend and new fires are spreading despite the
drop, authorities say.

The fires have destroyed buildings in New South Wales, Victoria and Tasmania.

Firefighters in Queensland are monitoring conditions closely in the state's south, as hot weather moves
towards the coast. Temperatures are forecast to reach the high 40s in some parts.

‘Catastrophic’

Across the Sydney area top temperatures fell to below 30C on Wednesday, after passing 40C on Tuesday.
The New South Wales Rural Fire Service (RFS) has downgraded fire danger ratings around the state
following a favourable change in conditions overnight.

On Tuesday four areas had been given a "catastrophic” fire danger rating, meaning that if fires broke out
they would be uncontrollable and fast-moving, so residents should leave.

However, despite the cooler weather, more than 130 fires are still burning in New South Wales, around
30 of which have not been contained.
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The blazes are along the coast, and also in the north-west of the state, but the largest concentration is in
the south-east, around the Canberra area.

Fire services are trying to contain a big fire still burning near Cooma, 100km (60 miles) south of
Canberra. On Tuesday, authorities had advised residents to seek shelter, saying it was too late to leave.
Thousands of livestock are estimated to have died in the bushfires. All national parks, state forests and
reserves have been closed to the public.

RFS Commissioner Shane Fitzsimmons warned that conditions remained dangerous despite the cooler
weather.

"We've still got a lot of fires. We've still got a lot of fire activity across NSW and as we speak we're
getting reports of new fires in places like Lithgow that are developing,' he told ABC News.

"And some potential for risk with the current fire activity that we've got burning since yesterday,
particularly in light of that slow-moving front that continues to travel through large areas of NSW today."
Above 50C

Meanwhile, teams in Victoria have managed to contain a blaze which destroyed the historic Carngham
Station homestead.

The state's Country Fire Authority said the mild, cool conditions overnight had been "a great help to the
fire suppression effort”.

A fire is still burning out of control by the Tasman peninsula, near areas already hit by blazes over the
weekend. More than 20,000 hectares of land and 120 homes have been razed.

Teams have been searching through ravaged buildings and a number of people remain unaccounted for,
but no deaths have been reported.

"My advice is there are no reports of missing persons in circumstances that cause us to have grave fears
for their safety at this time," Tasmania's Acting Commissioner of Police Scott Tilyard said in a statement.
The fires follow days of searing heat. The national average maximum daily temperature exceeded 39°C
from 2-8 January, breaking a previous record of four consecutive days of such heat.

Average national top temperatures on Monday of 40.33C set a new record.

The bureau has added new colours to its forecast chart to indicate temperatures above the previous 50C-
limit because of the heat wave.

It said extreme temperatures would continue in Australia for the next week.

"The cool change across south-eastern Australia last night has delivered some relief for southern
Australia, but we are by no means through the woods yet, with very hot temperatures forecast for Western
Australia today, and building again throughout central Australia," Assistant Director of Weather Services
Alasdair Hainsworth said in a statement.
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http://www.bbc.co.uk/news/business-20856051

28 December 2012 Last updated at 03:13 GMT

Tepco sued by US sailors over radiation

Tokyo Electric Power Company (Tepco), owner of the crippled Fukushima Daiichi nuclear plant, has
been sued by eight US sailors over radiation exposure.

They claim that Tepco lied about the threat posed by the leaks after the March 2011 earthquake and
tsunami damaged the plant.

The sailors were involved in relief operations after the natural disasters.

They have each sought $10m (£6m) in compensatory damages and $30m in punitive damages from
Tepco.

The eight, who have filed the case in a US Federal Court in San Diego, also want Tepco to set up a
$100m fund to pay for their medical expenses.

They have claimed that the utility provider created an impression that the level of radiation leaks from the
nuclear plant did not pose any threat.

As a result, the sailors say they went to areas that were unsafe and were exposed to radiation.

When contacted by the BBC, Tepco acknowledged that it has been sued, but said that it had not
received the actual complaint and so was not in a position to comment.

The lawsuit is the latest setback for Tepco which is already facing billions of dollars in compensation
claims.

The radiation leaks resulted in thousands of people and businesses being evacuated from the areas
surrounding the plant.

On Thursday, the firm said that it now expects the compensation costs to total at 3.24 trillion yen ($38bn;
£23bn), up 697 billion yen from its earlier projection.

The firm has already received nearly 1tn yen in government aid.

The utility was, in effect, nationalised after the government took a 50.11% stake in the group in
exchange for the capital injection.
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http://www.bbc.co.uk/news/world-middle-east-20846014

26 December 2012 Last updated at 19:58 GMT

Egypt's President Morsi hails constitution and urges dialogu

President Mohammed Morsi has congratulated Egyptians for endorsing a new constitution and urged all
parties to join him in a national dialogue.

In a TV address to the nation, Mr Morsi said the economy was a priority and that changes to the
cabinet would be made if necessary.

Some 63% backed the constitution in the controversial referendum.

But opponents say the document is too Islamist and have rejected the call for dialogue as "lacking
seriousness".

A spokesman for the main opposition group said protests would be held in Tahrir Square in Cairo and
elsewhere on 25 January, the second anniversary of the uprising against Hosni Mubarak's rule.
Economic priorities

In his first address to the nation since he signed the new constitution into law, Mr Morsi said that this was
a historic day.

Egypt, he said, had a free constitution that had not been imposed by an occupier, a king or a president.

Mr Morsi said the passing of the constitution meant Egypt could now move to a new stage that should
bring security and stability for the people.

He said the economy was the priority - and he was planning a package of incentives for investors.

"I will deploy all my efforts to boost the Egyptian economy, which faces enormous challenges but has
also big opportunities for growth, and I will make all the changes necessary for this task," he said.

On Wednesday, the Egyptian pound hit an eight-year low against the dollar, amid fears the government
will not be able to implement much-needed tax rises and spending cuts.

Credit agency Standard & Poor's cut Egypt's long-term rating to "B-" on Monday amid the uncertainty.
Mr Morsi said he accepted there were many people who were opposed to the constitution.

But he said he welcomed those who had said "no" as well as those who had said "yes", and that Egypt
would not return to a time "when there was only one opinion".

However, he condemned those who had resorted to violence.
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Mr Morsi said a national dialogue was now a necessity for the challenges ahead and he called on all
political parties to participate.

He admitted mistakes had been made but insisted he would never make a decision except in the interests
of the country.

Responding to the president's national address, a spokesman for the opposition National Salvation
Front, Hussein Abdel Ghani, accused the government of trying to establish an ""autocratic tyranny in
the name of religion™.

"This dialogue lacks the minimum limit of seriousness."

Turnout in the referendum was 32.9% of Egypt's 52 million voters.

The result was announced on Tuesday and parliamentary elections must now take place within two
months.

Opponents of the constitution accuse the president, who belongs to the Muslim Brotherhood, of pushing
through a text that favours Islamists and does not sufficiently protect the rights of women or Christians.
The BBC's Bethany Bell, in Cairo, says the opposition has insisted it will continue to fight against the
charter in the election campaign and in parliament, and that Egypt's political crisis is far from over.
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19 November 2012 Last updated at 15:18 GMT

Egypt: The legacy of Mohammed Mahmoud Street

A year on from clashes between protesters and security services in central Cairo, the BBC's Shaimaa
Khalil reports on the impact they had on the country's ongoing transition to democracy.

The walls lining Mohammed Mahmoud Street look like a mural chronicling the battles it has seen.

The names and faces of those who died in street battles with security forces feature heavily.

"Glory to the martyrs,” one piece of graffiti says. "Take to the streets,” urges another.

Some of the paintings are of those who lost their eyes.

The eye patch has become a prominent symbol of resistance since the Mohammed Mahmoud clashes
erupted last November.

The critical location of Mohammed Mahmoud street - just off Tahrir Square and leading to the interior
ministry - made it a constant scene of ongoing battles between protesters and security forces.

But on 19 November 2011, those clashes took on a new level of violence.

For about six days Egypt's riot police, the Central Security Forces (CSF), suppressed protests in Tahrir
Square and Mohammed Mahmoud Street.

The protests started after the security forces dispersed a sit-in organised by families of those killed or
injured in the uprising in Tahrir Square in January and February 2011.

News of what had happened to the families spread quickly and people started heading to the square.

More than 40 people were killed in what was to become one of the most violent clashes since the fall of
President Hosni Mubarak in February.

'Eye sniper'

Three main things made the November clashes stand out.

First, the ferocity of riot police in response to protesters.

The security forces have said that they used force to protect their headquarters, the interior ministry.
But many saw this as them avenging their lost pride after they were forced to withdraw from the streets
in January 2011 during the 18-day revolution which toppled Mubarak.

Secondly, the use of tear gas.

This in itself was not new, but the intensity with which it was used was. Protesters reported severe
symptoms after inhaling tear gas.

One medical volunteer at a field hospital on the edge of the square said at the time that he saw people
suffering problems with their nervous system and having epileptic fits.

Others said people were coughing up blood and collapsing.

Some suggested that the Egyptian security forces had been using stronger kinds of gas.

In the end, there was no solid evidence that anything other than CS gas (the chemical compound used in
most tear gas canisters) had been used.

But scenes of young men and women being carried away on motorcycles - which became improvised
ambulances at that time - became a very prominent image of the Mohammed Mahmoud clashes.

Thirdly, the "eye sniper": the phenomenon of the many protesters who were shot in the eye.

One of those was Ahmed Harara, who has become one of the most famous faces of the revolution.
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Ahmed had lost an eye on 28 January and was known around Tahrir Square for wearing an eye patch
which carried that date.

On 19 November, Ahmed was shot in his other eye.

A famous YouTube video showing an officer aiming his rifle at a protester as his colleagues cheered him
on for "getting the boy's eye" led to calls for his arrest and investigations into what is now known as the
eye sniper.

Political milestone

The irony was that all of this was happening as Egypt was preparing for the first democratic
parliamentary elections in its history.

But Egypt's political milestone faded in the background of yet another wave of violence.

Instead of taking to the polls, many protesters in Tahrir Square called for the cancellation of the elections
and deemed them pointless so long as the Supreme Council of the Armed Forces (Scaf) was in power and
protesters were being killed.

Others insisted on voting, saying that this was the moment they have been waiting for - that for the first
time, their vote counted for something.

In some streets in Cairo, especially the ones closer to Tahrir Square, banners calling for the end of
military rule and saying that the "revolution was ongoing™ hung side-by-side with election campaign
posters.

The parliament that has come out of these elections was annulled, then reinstated, then annulled again.

It is one of the many confusing political manoeuvres Egyptians have been trying to get to grips with.

The ruling military did hand power to Egypt's first democratically elected President, Mohammed Mursi.
A few months after that, the leadership of the military council was forced into retirement.

Despite all these changes, Egypt remains at a very delicate point in its history.

The dwindling economy, security vacuum and general sense of frustration and mistrust in the country's
leadership are all reminders of how challenging life is in Egypt.

And a year on from the Mohammed Mahmoud clashes, Egyptians are also reminded that potential
violence lurks in country's volatile streets.
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Court in Egypt orders retrial for Mubarak after appeal

A court in Egypt has ordered a retrial for ex-President Hosni Mubarak after accepting an appeal against
his life sentence over the deaths of protesters.

Mubarak, 84, was overthrown in 2011 after mass street protests, and jailed in June. About 850 people
were Killed in a crackdown by security forces.

The ex-leader, who remains in custody, will also be retried on corruption charges for which he was
acquitted.

Former Interior Minister Habib al-Adly will be retried on the same charges.

Mubarak's sons Gamal and Alaa, and fugitive businessman Hussein Salem also had their acquittals on
corruption charges overturned and will be retried.

No specific reason was given for Sunday's rulings, but legal experts said procedural issues with the
original trials were a factor, the Associated Press news agency reported.

A retrial cannot result in a harsher penalty, but could re-impose a maximum life sentence or even lead to
an acquittal. No date for the retrial has been set.

‘Same evidence'

In a brief announcement Judge Ahmed Ali Abdel Rahman said: "The court has ruled to accept the appeal
filed by the defendants... and orders a retrial."

Mohamed Abdel Razek, one of Mubarak's lawyers, told Reuters news agency the retrial would be
based on the same evidence used in the previous trial.

"No new evidence will be added to the case," he said.

A new panel of judges could consider the former leader's health when issuing their verdict, Mubarak's
lawyer added.

Since Mubarak was jailed in Cairo, there have been frequent reports about his ill-health.

He is currently in a military hospital after hurting himself in a fall in his prison bathroom last month.

On Saturday, the former leader was reportedly questioned over gifts worth millions of Egyptian pounds
which he allegedly received from the country's flagship state newspaper, Al-Ahram.
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He was ordered detained for 15 days pending the investigation, a judicial source told AFP news agency.
'We love you'

Sunday's ruling was met with cries of ""Long live justice!"" by Mubarak supporters who held up his
picture and hugged each other in the courtroom while dozens more outside shouted ""We love you,
president!"*, AFP news agency reports.

On 2 June, following a 10-month trial, Mubarak and Adly were convicted of conspiring in the killing of
protesters.

The two men had faced possible death sentences.

Gamal and Alaa remain in prison while on trial for alleged insider trading and using their influence to buy
state land at a fraction of its value.

Families of victims were disappointed that Mubarak had not been convicted of ordering the killings, the
BBC's Aleem Maghool reports from Cairo.

There was also dismay among some that he had not been tried for abuses allegedly committed earlier in
his rule.

At the same trial in June, Mubarak was acquitted of corruption.
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28 December 2012 Last updated at 03:04 GMT

Athens - the EU capital city without a mosque

By Mark LowenBBC News, Athens

At Friday prayers and across Athens, Muslims gather in underground, cramped prayer rooms.
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The makeshift facilities are illegal but this huge community faces no other option. Athens, a metropolis
on the edge of the Muslim world, is one of the few EU capitals without a mosque.

Since Greece gained independence from the Ottoman Empire in 1832, no government has allowed a
mosque to be built in the city. It was seen by many as ""un-Greek'" - out of place in a country in which
much more than 90% of the population are Orthodox Christians.

But as Greece has become the main entry point for migrants to the EU, its Muslim population has
swelled.

Some estimates place the number of Muslims in Athens alone at around 300,000, in a city with a
population of around five million, and the clamour for an official place of prayer is growing.

"It is a very big tragedy for us Muslims that there is no mosque here," says Syed Mohammad Jamil from
the Pakistan-Hellenic Society.

"Greece produced democracy and civilisation and the respect of religion - but they don't respect our
Muslims to provide us with a regular, legal mosque."

One of the Friday worshippers, Ashifag Ahmad, says: "l feel somehow cut off from society.

"When we have a celebration, there is nowhere proper for us to get together. Society is not accepting us."
Barracks plan

Pressure on the government to provide a secure, protected mosque has grown as the neo-fascist Golden
Dawn party continues to rise.

Its members stand accused of beating immigrants and vandalising some of the underground prayer rooms.
The party's deputy, llias Panagiotaros, told me earlier in the year that landmines should be placed on
Greece's border with Turkey, saying: "If immigrants die trying to jump into our country, that's their
problem."

Now perhaps the call for a place of worship may be answered.

A disused army barracks near the city centre has been chosen as a site for the capital's first mosque.
Behind heavy gates lie old buildings, broken glass and rubble strewn across the floors. The crumbling
shells currently there would be torn down, making space for a mosque that could accommodate 500
people.

If it is built, Muslims entering would catch sight of a small church next door, the two religions finally
operating officially shoulder to shoulder.

The government insists the project will go ahead, but similar plans have been promised in the past - only
to fall foul of political infighting.

And the financial crisis could still blow the idea off course. A government struggling to afford
schoolbooks or healthcare may find it hard to announce 1m euros (£814,000; $1.3m) for a state-funded
mosque.

"In the past, there was a fear in some segments of Greek society about constructing a mosque but we must
overcome that fear," says Stratos Simopoulos, the secretary general of the ministry for development.

"The financial crisis is a problem. The government has other priorities for now, but this mosque must be
constructed and we may be in a position to start the process in a few months."

| ask whether he is committed to the plan.

"Of course", he replies, "because it's not my commitment - it's a commitment of the Greek state.”

And yet there is still resistance within the country.

‘Islamic tyranny'

The Greek Church has warmed to the mosque idea but some senior ecclesiastical figures remain opposed.
In a packed service in St Nicolas's Church in Piraeus, just outside Athens, the strength of religious
devotion is clear.

Members of the congregation kiss the icons and repeatedly cross themselves. Orthodox Christianity goes
to the heart of what it means to be Greek and the Bishop here, Seraphim, says his nation must preserve its
identity.

"Greece suffered five centuries of Islamic tyranny under Turkish rule and building a mosque would
offend the martyrs who freed us," he says.

Greece, he adds, "does not hate anyone" but he believes that "most Muslims have come here illegally" to,
as he puts it, "Islamise Europe".

I put it to him that his position appears Islamophobic, out of touch with a multicultural European Union,
and his response may betray other prejudices too.

"We are not a multicultural country," the Greek bishop says. "We are one Greek nation and everything
else is an invention of the 'new order' and of Zionism. They are trying to corrupt our character."
'Hypocrisy'

On the streets of Athens, opinions are mixed.

"Muslims should have their temple,"” says Kali Patounia, a banker.

"Greek immigrants in other countries build their own churches and perform their own religion, so it's
hypocritical.”

Marios, a student, disagrees. ""We must not have a mosque here,™ he tells me.
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"This is a Christian country and if they want a mosque, they can go back to their own countries and
have one."

Religion is intrinsic to national identity here and Church and state are closely linked. The mosque issue
has become a symbol of what sort of state today's Greece is willing to become.

The financial crisis has made this nation more inward-looking, more fearful.

However for Greece the decision is whether to extend its hand fully to Islam - and whether its capital will
no longer stand alone in Europe.

Article 15/b:

http://www.bbc.co.uk/arabic/worldnews/2012/12/121228 athens no_mosques.shtml

saboa Dy L gl Aasale, LS

et ol

; Bl o

GMT16:10 2012 «Js¥) 058 /ey 28 Aanalls Cyasd jal
ua‘)‘y‘h"_l;:\ma‘)nu);‘éjtjmi&M\Eh&)bﬁ\‘éﬁuw\&;ﬂa

Janse lggan 5o Y B gl A gy sV Aaalall - Ll 3 000 s sl Cppalisall alal AT LA W (S0 i gil8 e (SLaY) 038 2a
Sy A Aisal) B daia Laldly Lilaial) Lgila gSa praci ol < 1832 ale duiladel) Lgdl) pe lgDliin | o Gligd) cilaas dieg
gilSe o Liadl (5 90 o ST S 935081 O gpnrseanl)

25051 A3V I Cpnanlall (o palgall i 1 yarall U sl il Lodey il 8 Cpaalusall Sl ola 3y

duad pai iy Aaayl oase Lita G daid 300,000 sa iy bis g Ud] 4 Cualaad) die Gl iyl (oo dly
il

Comalindl U slale e Laa clia aad g anies a0 Y -duialigl) UaSU daras (e cdian dene dra J sy g
M 5 anasa U558 5 o (S0 (¥ o) a8 jlmall s Adal jianal) (U sall o 1y

Aadte @

Ml le 5 adinall (e et i el adall 1aY deaad) a s ¢ srany (Al Gpalisdl) aad caeal Glasl Jsi
SULE Y aainall L g penill Caualie (S 2 5 Y cdlliial Lol 0 65 Ladie ™ iy

i) " adll" a3 sraa me G Aleally widh haaase 855 S Al sl A sSall e L graall <ol
oY) a6 s sal) 83all (8Ll Gany cu AT 5 G salea i el slime] agh

S i e lisd) 3o e G ) plall g g oty 43) ¢ Jadl pladl e il B 655U 52 Ul (el el Gy il J8
SagilSiie o2gd (Ll o () Ll G5 alee Jgla 13" s

A.&Md;i

Sall e s Ul e 13y am Ly e Ml gl i g
Aawe sl Lo o8 Aipaal) S se a5 sage y Se AS5 & Al
i A Gy Bl gl cielin (80 e 5yl 138 3 e ool e Lea s A sSall S5

On Usan 2nasal 550 (g sale aradi ge (Sl Y 84 sraa Ao sSall 2 Lay ) 3 edllad) Al a5V sy (20 8 Sl a5 38
Al el Ciland s Ayl S 55 8 A yaaa 4nl 5 Lo Al

Al iy AU sl aainall il 38 Glany (5 Caglae A S bl A" Al 5 ) 5 51 alall aaY) ¢l 5 sanns s 53l s J g
S glaal oda e el Lide (K1 aae

Al sl A sall (g ol 3300 138 (o e ST

A Al J2s Azl A K

Olisall 4y 8

L 5 A€l ilpad il ey Ol Y ST canine 4] 5 Say Al gl Al s

Lsa o Llial)l 55 i o a) jon LSl il XSTy G sal oy Aide 8 (Y 5S culles &S (a8 8 Lauzal 5 ol 5oy
G gall
LU=

159


http://www.bbc.co.uk/arabic/worldnews/2012/12/121228_athens_no_mosques.shtml

U A elagill Aila) aniee ol Jiag s o Sl aSad) Jla 8 aSba) dlaiud (e 3 ge Al e e g gilisd) et 1 JlE
e Mgl Al Jal ge ds glE e 5 ) gean 0 51 Cnalisall alina of CuELY) Sy (ST cMaal o S5 YT sl o 1) Ll
KBt

QL)Q:\Q‘QG@\SJJ&AMJJUJ" g_alAL% ‘L}é&’jam‘m@}”‘\ﬂ JL;"\Y\@@IWYJ?LY\wupweﬁd\yu\dUﬂ
Mliadl 2Ll () slag agdl A gaall y Canal) Sl g ) e AT e 8 IS aals AU

Alyia ¢l )

Ol g s A ALe o HY) g

Jsally ¢l o alealls halaall Gald S e (o salusall Jumsny o om0 jladdl aaly Jamy 31 sl SIS 6,
MRS gl 5 ,AY)

ol S Y g g ta g4 488 g ¥ oS

A ) 5 el agralald chtaa |39/ ) g cdoinsina g 0dgd Lt daiwa da g Y cun s g la Ssdig

A€ 5 A sall g g8 ol Al ¢l sall (8 A 1) A sl (e Ll e i copall i s

Llls L sl a8 e 5 A gal) JSAT Ja )y dsasall dpumd il

asall e ST a8 i il g eddalall L g s ST aLaia DU (U sl L) daSY) x5

Jala g 3 32 e 25 () Lefanale culS 13 Loy - aDd JalS (S0 Loy e il 13 Lay )l Jasi (b sall dauilly (1
Lol

Article 16/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-asia-20278768

10 November 2012 Last updated at 09:18 GMT

Pakistan "to pay cash to poor to send kids to school

Families of three million of Pakistan's poorest children will get cash sums if their child attends school, in
a scheme announced ahead of a day of action for a schoolgirl shot by the Taliban.

Under the scheme, funded by the World Bank and UK, families would reportedly get $2 a month per
child in school.

The news came as the UN held "Malala Day", in the name of Malala Yousufzai, 15, a Pakistani education
campaigner.

She is recovering in the UK after she and two others were shot in October.

Saturday has been declared a global day of action in Malala's nameaimed at getting school places for
32 millions girls around the world who are not attending classes.

Cash payments

The Waseela-e-Taleem programme was announced in Islamabad by Pakistani President Asif Ali
Zardari and special UN envoy for global education, Gordon Brown.

"Malala's dreams represent what is best about Pakistan," said Mr Brown, the former UK prime
minister.

The initiative aims to enrol three million of the poorest children in education in the next four years and,
according to Reuters, will see poor families receive $2 a month per child in primary school.

The cash will be distributed through the government's Benazir Income Support Programme, designed to
give small cash payments to needy families.

Those in the programme already receive $10 a month for basic expenditure, Reuters reported.

Meanwhile, tens of thousands of people around the world have signed an online petition calling for
Malala to be nominated for the Nobel Peace Prize.

The UK government has also been urged to back the campaign, with advocates saying she represents
those denied an education.

Doctors in the UK city of Birmingham, where Malala is being treated, say she is making progress.

She and two other schoolgirls were attacked as they returned home from school in Mingora in the Swat
Valley in north-west Pakistan on 9 October.

The gunman who boarded the van in which she was travelling asked for her by name before firing three
shots at her.

In early 2009 she wrote an anonymous diary for BBC Urdu about life under the Taliban, who had
banned all girls in her area from attending school.

160


http://www.bbc.co.uk/news/world-asia-20278768

Article 16/b

http://www.bbc.co.uk/arabic/worldnews/2012/11/121110 pakistan _poor_school cash.shtml

cutall B ) gk AL S ol AR (UM W) gal b il

GMT17:02 2012 « Al 0 35/ y0d 65 10 ecmadls Cipand A

il e B3 aanae a8y (Al 5 yasall 3 gall olia) (e A jaall (8 Jay Jada JSI jlll (8 0 )Y 50 La a8 AlLa 3lALSL ads
e 15 panll (e AadLll ApliasSU) s (o) i s YOay Liadi "V 5" (s Baaiall an¥) (e AT (3le) ae DY 138 Gl S
By Lgiul yo Aalie e Loyl peal i) oaldl 5 e8G9 s el AL ) e JUD Ldle 08 ylate (3llal Al

A Lgiln) ) Wiy gy (8 algiia gy (8 bl 8 Ll (51 s

5Ly gabe 32 o Al p e lla ) (A g g (5] bt g YOl p] Al (5L g antell] S s Jard! Lialle Lo gy Coucd] ] 4
sl () G lng Y Gaa alla] ;bJ/‘JSé,J'

Al 5lka

o) e baniall aadl Cigraay ol Ao ciia] LS G ) G4 JS I pt] (A Maideil) i g" graliy 8 Gdef g
" LS A g i ] Sy Yo ala " ) g g g G958 e oland) ithay pil] £ 1ol i g castell)

DA adetll 3 Lol AU 5 il il el cpe bl 5L udle ADG auandi L) Cangd B obaad) Gl sy NS ) el
saclue ) Cargy o3 "Uadlaall acal i e s e cansall o sSall malinll e ) sa¥l g 55 Cogany AL a1l sid)
6}3})#@;&@\@3&5\.\“ ;\JJ_,“L&JJGACAI_\‘)J“AQL&AM‘ é}ki@\)ﬂh@}@@ﬁ;é&@dﬁﬁ)ﬁﬂﬂ\ d.:\}sd‘
e G ol As ) <il€ 5 2008 ¢ ple culge) Sl

OV et Y 53 10 alasii jda (o grald o (8 Alsasall 3l ) 5 sy <l

YA Ja gl 8 il Audldaal)

sl YA (e el cpe YY) e ) Gy 3 ¢ bl el U (3OURY Lga ya3 amy palle el () s 50 Ve i
O e smiladl Jsiy 3 dleall aea e Agila jull de Sal) Cani LS oDl Ja s 5 ks il L iy et i) ddumy pe e
il e ) gepa cpdll IS Jiad Y3

o3 (8 Leie e a8 el i) e Y3 CilS s e Lgtina () (51 e YOk s Eum plgria n A sLbY) Jsis
Dl e EBG Lgle U Bllay () 8 Lgansly elusall Lgpalas a5 LSl o pe Jladd g (500 5 (B 1) siine (8 Ayl (4o e Slia
o Wgibbia B bl Coda SN Gl Jb 4 Sbad) Jos dd s gY) dadid) it (ot (ol Sl gy YDlo SIS 2000 ple Ay
o) A gand)

Article 17/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-middle-east-14787327

5 September 2011 Last updated at 12:49 GMT

Palestinians send homemade UN membership chair on tour

By Jon DonnisonBBC News, Ramallah

A Palestinian chair is beginning a tour of Europe and the Middle East on its way to the UN
headquarters in New York.

It is part of the Palestinian leadership's lobbying efforts ahead of a planned request to become a United
Nations member state when the UN General Assembly convenes in two weeks.

The so-called flying chair is doubtless something of a gimmick.

Decked out in UN blue with "Palestine” embossed on the velour, the seat was made by Palestinian
artisans.

The first leg of its journey will take it to Lebanon, which currently chairs the UN Security Council. It will
then make stops across Europe on its way to New York.

UN vote

For months, Palestinian leaders have also been travelling the world lobbying for support of their UN bid.
Palestinian President Mahmoud Abbas remains adamant he will go to the Security Council to ask for
Palestine to be accepted as a full member state.

That state would include the West Bank and Gaza, with East Jerusalem as its capital.
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The US, which has veto power at the Security Council, has said it would block such a move. But the
Palestinians would likely have enough support at the UN General Assembly to get their status
upgraded from an observing entity to a non-member state.

Israel is fiercely against the move.

American and European diplomats are currently working to try and persuade the Palestinians to drop the
UN bid and draw up a plan for the Palestinians and Israelis to return to negotiations. They only have two
weeks to do so.

By then the Palestinian chair will be in New York, if only symbolically.
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Article 18/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-middle-east-20461110

28 November 2012 Last updated at 00:06 GMT

Iraq conflict: Crisis of an orphaned generation

By Caroline Hawley BBC News, Baghdad

A recent survey in Iraq found that between 800,000 to a million Iragi children have lost one or both of
their parents.

According to aid workers this figure is a conservative estimate of the many thousands growing up in the
shadow of violence.

Twelve-year-old Saif lost both his parents in a bomb attack - in which he was also injured - in the
province of Diyala in 2005.
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"I don't remember what happened,” he says, quietly. "I was small. A man came and took me away and
afterwards told me what had happened to my mother and father. There is no life when you've lost your
mother and father."

Saif is now being brought up in a private orphanage where, despite the trauma he has been through, he
enjoys playing computer games and singing, and dreams of becoming an actor.

No-one knows the exact number of Iragi children who, like Saif, have been orphaned by Iraq's
unrelenting violence.

Social crisis

But with bombs and assassinations still a daily occurrence, the number of orphans is continually growing.
Beyond the individual tragedies, the sheer number of Iragi orphans has created a social crisis in a country
that has less than 200 social workers and psychiatrists put together, for a population of 30 million people.
It has no child protection laws.

Officials say that desperately needed welfare legislation has been held hostage to sectarian squabbling in
parliament.

The orphanage in central Baghdad where Saif lives was set up by Hisham Hassan and funded by private
donations.

He told the BBC he could not stand by and watch the suffering of a generation of young Iraqgis.

"The government has not grasped the size of the problem,” he says.

Among the 32 boys he looks after are brothers Mustafa and Mortada, aged 10 and 11.

Their mother was Killed in a shoot-out and their father disappeared during the height of Irag's sectarian
war.

They remember and miss a "good mother" and a father who used to play football with them.

Hisham Hassan and his small staff have done their best to create a homely atmosphere at the orphanage.
There is one room for the boys to create art, and a computer room where games are allowed once
homework is done. And they are taught to sew and even cut hair.

After the harrowing experiences of their past, they are being encouraged to prepare for a better future.

"If they're not properly looked after, when they grow up they will be exploited by terrorists and they will
be like bombs - a threat to the security and future of the country,” says Mr Hassan.

'Caged bird'

On the other side of the city, in a state-run orphanage for 12- to 18-year-olds, a desperate 17-year-old
Mustafa is terrified about his own future.

"l need someone to give me psychological care. Maybe we'll be involved in crimes because there is
nothing good in our future,” he says.

Mustafa was brought to Dar al-Waziriya orphanage after he lost both his parents in a bomb attack when
he was 12 years old.

"l feel like a bird in a cage here," he says. "I wish there was someone to listen to us."

The orphanage, home to 52 boys, is a dilapidated and disconsolate place - the playground has fallen into
disuse, there is no light in the downstairs toilet, and no sink in the bathroom upstairs.

The steps to the boys' dormitories are crumbling and a broken door has not been fixed.

"1 would like this to be a nice place to live," an eight-year-old boy tells me, shyly.

Iraq's Deputy Minister for Social Affairs, Dara Yara, told the BBC that he and his staff are doing their
best, in difficult political circumstances.

"We're are working day and night to improve the services we provide to orphans. But the money I'm
allocated for this is very limited. And the whole social security system in this country needs reform.
"This is a humanitarian issue and it's not being prioritised by parliament. We need laws and we need
money from the ministry of finance to deal with the problem."

And he, too, worries about the security consequences if Irag's orphans are not given the long-term care
that they need.

"They are," he says, "very easy targets for recruitment by terrorists."
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Article 19/a:

http://www.bbc.co.uk/news/uk-21009648

14 January 2013 Last updated at 13:07 GMT

Duchess of Cambridge due to give birth in July

The baby expected by the Duke and Duchess of Cambridge is due in July, St James's Palace has
announced.

A spokesman added that the duchess's condition continued to improve since she spent time in hospital
last month suffering from severe morning sickness.

Her treatment for hyperemesis gravidarum - more commonly experienced by women carrying twins - led
to press speculation about a double birth.

But the latest announcement confirms Kate is expecting just one baby.

"Their Royal Highnesses the Duke and Duchess of Cambridge are delighted to confirm they are
expecting a baby in July," said the spokesman.

""The duchess's condition continues to improve since her stay in hospital last month."

The child will be third in line to the throne, and changes to succession rules mean that it will become
monarch whether it is a boy or a girl.

New legislation is due to go through Parliament that will end the system of male primogeniture that gave
men precedence over women in line to the throne.

Doctors' orders

The initial public announcement of the pregnancy before the usual three-month mark was prompted by
the duchess's medical condition.
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Hyperemesis gravidarum can leave expectant mothers unable to keep food or liquids down.

After the duchess spent three days being treated for the condition in King Edward VII's Hospital in
central London, she was ordered by doctors to have a period of rest at home at Kensington Palace.

She was forced to miss some engagements, but made her first public appearance after the spell in hospital
at the BBC's Sports Personality of the Year event.

The 31-year-old duchess was last seen in public on Friday, when she and Prince William visited the
National Portrait Gallery in central London for the unveiling of her first official portrait.
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Article 20/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-us-canada-20673941

11 December 2012 Last updated at 02:57 GMT

Ikea monkey heads to Canada primate sanctuary

A monkey who caused a stir by appearing in a Toronto lkea store wearing a sheepskin coat and a
nappy has been sent to a primate sanctuary.

Five-month-old Darwin was transferred to Story Book Farm Primate Sanctuary in Sunderland, Ontario,
after spending the night in a city animal shelter.

Pictures of the bundled-up rhesus macaque were spread around the world by social media.

Darwin's owners were fined C$240 (£151) for owning a prohibited animal.

"It's a very exotic choice for a pet," Mary Lou Leiher, programme manager for Toronto Animal
Services, told reporters. **Common sense would say: get a dog."'

Ms Leiher said the monkey's former owners obtained Darwin in Montreal when he was about one-and-a-
half months old. They have surrendered custody.

"They understand that the incident that occurred yesterday wasn't appropriate,” she said.

Toronto Animal Services noted that the monkey species can carry a type of herpes dangerous to
humans.

Story Book Farm Primate Sanctuary currently has 22 monkeys on site, with Darwin and two female
rhesus monkeys scheduled to arrive over the next few weeks.
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Article 21/a:

http://www.bbc.co.uk/news/uk-politics-19697052

26 September 2012 Last updated at 13:43 GMT

Britain and Canada to have joint diplomatic missions overseas

Britain is to establish joint diplomatic missions abroad with Canada, the Foreign Secretary William
Hague will announce.

Mr Hague is to reveal details of this planned new co-operation when he meets his Canadian
counterpart John Baird in Ottawa on Monday.

The agreement for joint diplomatic missions overseas could eventually involve Australia and New
Zealand.

Mr Hague says it will give Britain "a bigger reach abroad for less cost".

Canadian Foreign Affairs Minister John Baird said it was no more than an "administrative™ arrangement,
but some former diplomats criticised the plan.

"[Britain] happens to be our old colonial master," retired Canadian envoy Chris Westdaltold the Canadian
Press. "In that situation, we have to be hypersensitive to the notion that people will see we're not really
quite free, are we?"

The aim is to expand the countries' diplomatic presence in places where either London or Ottawa does not
already have an embassy.

Mr Hague has issued a statement ahead of his announcement on Monday, which said: ""As David
Cameron said when addressing the Canadian parliament last year: "We are two nations, but under one
Queen and united by one set of values'."

""We have stood shoulder to shoulder from the great wars of the last century to fighting terrorists in
Afghanistan and supporting Arab Spring Nations like Libya and Syria. We are first cousins.

"So it is natural that we look to link up our embassies with Canada's in places where that suits both
countries. It will give us a bigger reach abroad for our businesses and people for less cost."”

The BBC's diplomatic correspondent Jonathan Marcus says that, while money is one factor driving co-
operation, this diplomatic link-up will also play well in euro-sceptic circles within the Conservative Party,
where there is a good deal of unease at the expansion of the European Union's own diplomatic corps - the
External Action Service.
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Article 22/a:

http://www.bbc.co.uk/news/uk-19433294

31 August 2012 Last updated at 06:29 GMT

Julian Assange predicts 'up to a year' of living in embassy

Julian Assange has predicted that he will remain inside an embassy in London for *'six to 12 months™'.
The Wikileaks founder is in Ecuador's embassy, fighting extradition to Sweden over sexual assault
claims.

In a interview broadcast in Ecuador, Mr Assange said the Swedish authorities dropping the case against
him is "the most likely scenario™.

But Foreign Secretary William Hague has said there is "no solution in sight” to resolving Mr Assange's
extradition row.

Ex-computer hacker Mr Assange's Wikileaks website has published leaked sensitive diplomatic cables
involving various countries, including the US.

He has been inside the embassy since June and says he fears being passed on to authorities in the US if
extradited to Sweden. Ecuador has granted asylum to Mr Assange.

The FCO says the UK has a legal obligation to extradite him to Sweden, and he will be arrested if he
leaves the embassy.

Sweden wants to question Mr Assange over claims he sexually assaulted two women, which he denies.
During the Telesur television interview, recorded earlier this week inside the embassy, Mr Assange said
that he believes the situation "will be solved through diplomacy".

He added: "The Swedish government could drop the case. | think this is the most likely scenario.
Maybe after a thorough investigation of what happened they could drop the case.

"I think this will be solved in between six and 12 months. That's what | estimate."

Sexual offences claims

The South American country says Britain threatened to storm its embassy but the UK denies making any
such threat.

Ecuador claimed Britain made threats to seize Mr Assange after UK officials said a 1987 law allowed
police to enter diplomatic premises.

But speaking to the BBC on Thursday, Mr Hague stressed that the UK was not threatening to storm the
Ecuadorian embassy - he said he was looking for an "amicable solution".

He added: "Given Ecuador's position on what they call diplomatic asylum and our very clear legal
position, such a solution is not in sight at the moment."

In 2010, two women accused Mr Assange of committing sexual offences against them while he was in
Stockholm to give a lecture.

He says the sex was consensual and he regards the case as politically motivated.

In May, the UK Supreme Court dismissed Mr Assange's attempt to reopen his appeal against extradition
and gave him a two-week grace period before extradition proceedings could start.

It was during that time that he entered Ecuador's embassy in London's Knightsbridge area.
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The South American country announced it had granted Mr Assange asylum on 16 August, saying his
human rights could be violated if he is sent to Sweden to be questioned.
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Article 23/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-middle-east-21021391

15 January 2013 Last updated at 08:20 GMT

Cairo train derailment leaves 19 dead

A military train carrying army recruits has derailed south of Egypt's capital, Cairo, killing 19 people and
injuring more than 100, officials say.

The train was heading to an army camp in Cairo when a carriage became detached and crashed into a
goods train in the Badrashin area of Giza.

Egypt's prime minister visited the scene, but was led to safety after being abused by angry bystanders.
Egypt's roads and railways have a notoriously poor safety record.

Last November 50 children died when a train hit their school bus near Manfalut, 350km (230 miles)
south of Cairo, after a signal operator fell asleep.

The transport minister and the head of the railway authority were forced to resign in the wake of the
crash.

Anger has been directed towards the government for failing to improve railway safety and infrastructure.
People at the scene of the latest crash shouted at Prime Minister Hisham Qandil "You have blood on your
hands", before he was led away by his security guards, AFP news agency reported.

Monday's incident occurred as the army train was heading from Upper Egypt into Cairo.

Reports say more than 1,300 passengers were aboard the train when it derailed shortly after midnight.

An eyewitness, Mohammad Abul-Fadl, told BBC Arabic many victims were trapped.

"Ambulances didn't arrive for half an hour. There were bodies everywhere," he said.

"An hour and a half later and the railway authority [had not] sent any lifting equipment. Local people
tried to help. They've even brought in a loader from the local authority to bring out some of the trapped
victims, who were still alive, from under the wreckage.

The latest incident could increase the pressure on the government to tackle the safety of trains, the BBC's
Said Shehata reports from Cairo.

Four years ago, some 18 people were killed and dozens injured in a collision between two passenger
trains in the Giza area.

And in 2002, a train caught fire in Cairo, killing 373 people.
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Article 24/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-middle-east-20150915

31 October 2012 Last updated at 08:17 GMT

Electrical fire at Saudi wedding 'kills 25

Twenty-five people have died and 30 others were hurt in a fire at a wedding in eastern Saudi Arabia,
reports say.

Hundreds were inside the courtyard of a home in the village of Ain Badr, in the Abgaiq region, when
the blaze began.

A high-voltage power line reportedly fell down and sent sparks flying after it was hit by celebratory
gunfire.

The power line is also believed to have touched a metal door at the only exit from the courtyard, which
lead to many of the victims being electrocuted.

Civil Defence Directorate sources told al-Arabiya that most of the casualties were women, though men
and children also reportedly died.

Survivors have been taken to the Aramco and Central Abgaiq hospitals.

Civil Defence spokesman Col Mohammed al-Ajami said the governor of Eastern Province had ordered
the authorities to investigate the incident.

Article 24/b:

http://www.bbc.co.uk/arabic/middleeast/2012/10/121031 saudi_fire.shtml
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Article 25/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-asia-20873678

31 December 2012 Last updated at 09:33 GMT

Hundreds of Rohingya refugees reach Langkawi, Malaysia

A group of about 450 Rohingya Muslims from Burma have arrived on Malaysia's Langkawi island
after a two-week boat journey, officials say.

It is believed to be one of the largest groups of Rohingya migrants to have arrived in Malaysia this year.
One man is reported to have drowned trying to swim ashore. The others have been taken to a detention
centre.

Many Rohingyas have fled Burma's Rakhine state as deadly clashes flared earlier this year.

But tens of thousands have fled persecution over the last few decades. Many go to Bangladesh and
others make the perilous boat journey from there to Malaysia.

Dozens are feared to have perished in two separate incidents earlier this year when boats carrying
hundreds of Rohingyas capsized in the Bay of Bengal and off the Bangladeshi coast.

It is unclear if this group has come directly from Burma or via Bangladesh.

The United Nations refugee agency says there are about 25,000 Rohingyas registered in Malaysia.

The UN describes Rohingyas as a persecuted religious and linguistic minority from western Burma.

The Burmese government, on the other hand, considers them as illegal immigrants from Bangladesh
and they remain stateless migrants in Bangladesh and Malaysia.

Article 25/b:

http://www.bbc.co.uk/arabic/worldnews/2012/12/121231 malaysia_burma_muslim.shtml
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Article 26/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-asia-16644087

20 January 2012 Last updated at 05:01 GMT

Indonesia confirms second bird flu death this year

A five-year-old toddler has died from the bird flu virus in Jakarta, Indonesia, officials said on
Thursday.

The H5N1 virus also claimed the lives of a man in Vietnam and of a toddler in Cambodia this week.

The three deaths bring the total number of avian influenza fatalities in the region to five in the last three
weeks.

A man diagnosed with China's first case of bird flu in more than a year died in Shenzhen on 31
December. A man died in Jakarta, Indonesia on 7 January.

It is believed that the 23-year-old was a family member of the toddler, and they were both in contact with
sick pigeons.

In Vietnam tests confirmed that the 18-year-old man, who died on Monday, had contracted the disease,
health officials said. This was the country’s first bird flu death since April 2010.

He was working at a duck farm in Can Tho City in the Mekong delta. He came down with a high fever
and developed problems.

Officials said that his house had been disinfected and people who were in contact with him placed under
surveillance.

The two-year-old Cambodian boy from the northwestern Banteay Meanchey province fell ill on 3 January
and was believed to have been in contact with sick poultry.

'Flu season'

The World Health Organization says the H5N1 strain of the bird flu virus has killed 342 people since
2003.

The majority of human cases of H5N1 infection have been associated with direct or indirect contact with
infected live or dead poultry.

In South East Asia Vietnam has seen one of the highest numbers of deaths, with 59 fatalities since 2003,
according to WHO data.

The winter months, also the flu season, is when outbreaks happen among poultry stocks, leading to
possible human infection.

The 39-year-old Shenzhen bus driver, however, was believed to neither have been in contact with poultry
or travelled recently.

Article 26/b:

http://www.bbc.co.uk/arabic/scienceandtech/2012/01/120116 indonesia_bird flu.shtml
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Article 27/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-latin-america-20920848

5 January 2013 Last updated at 15:41 GMT

Cat "arrested’ for break-in at Brazilian prison

A cat has been detained in the grounds of a jail in Brazil with contraband goods for prisoners strapped
to its body with tape.

The white cat was apprehended crossing the main prison gate.

The incident took place at a jail in Arapiraca city, 250km (155 miles) south-west of Recife in Alagoas
state.

The confiscated items included drill bits, files, a mobile phone and charger, plus earphones The cat
was taken to a local animal centre.

The jail holds some 263 prisoners.

A prison spokesperson was quoted by local paper Estado de S. Paulo as saying: *It's tough to find out
who's responsible for the action as the cat doesn't speak."

Officials said the items could be used to effect a means of escape or for communicating with criminals on
the outside.

The incident took place at New Year, but the photo has only recently been released.

Article 27/b:

http://www.bbc.co.uk/arabic/worldnews/2013/01/130105 cat_arrested.shtml

Gl o Y Jladl 3 3gal qu g b8 e

GMT16:46 2013 « G 0318 /55 5 «ndl; Cyand Al

L dy Wi Jes 44 pile CllS plinad 4 jga I g0 4533 g G pd) da) 816 Ll ! A Cilbalud) culiic |

oanall A N Al gae Jslag 98 5 any) Jadll Jiie )

OV 5 (N e 5" 8 Gsia ) e sl 250 aa ) STyl I A G sandl aal die Gaalall 1y

e Law () LSV il ¢S Galdg Jgpara il g Cilile g cadlio 4y pgeall I gall Sr (10 SS9

i gad) Lle Jd Ana S sa ) Lol Jiig

L 263 g Gl auimy

O gl (Uaidd)) o i pll] cral] o 4" 1 gl gy il (g9 )" ddiaics AUl oy i A G annly Entada S g
" Al of diSey ¥ LAY a8 o) Y

Article 28/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-africa-20486998

25 November 2012 Last updated at 15:34 GMT

Nigeria blasts: Eleven dead at Kaduna barracks church

Suicide bombers have attacked a church inside a military barracks in Kaduna state in northern
Nigeria, killing 11 people and injuring 30, officials say.

A military spokesman told the BBC two vehicles were driven into the barracks in Jaji in what he
described as "surprising and an embarrassment".

It is not clear who was responsible for the attack.

But the army suspects Islamist militant group Boko Haram, which has recently targeted churches in the
state.

The group is fighting to overthrow the government and impose an extreme form of Sharia, or Islamic law.
The BBC's Will Ross in Lagos says that while Christians and churches are frequently targeted, this
incident looks more like a direct attack on the military.

On Friday, Nigeria's military offered a reward of 50m naira ($317,000; £197,709) for help in tracking
down suspected Boko Haram leader Abubakar Shekau, and 10m each for other suspected leaders of the
group.

'Curious worshippers'
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The military said a bus entered the barracks and was driven into the wall of the church where it
exploded.

Ten minutes later, a car blew up outside the church.

"The first blast caused no casualties and curious worshippers gathered around the scene looking at the
debris... and that was when the second blast happened,” the military spokesman said.

Eyewitnesses reported seeing bodies at the scene, and people being carried away on stretchers.

At least 50 people were killed in bombings in Kaduna in June and the reprisals that followed.

And almost a month ago seven people died in a suicide bombing at a Roman Catholic church in the state.
Kaduna is on the dividing line between Nigeria's mainly Christian south and the north, which has a large
Muslim majority.

Article 28/b:

http://www.bbc.co.uk/arabic/worldnews/2012/11/121125 nigeria_bomb.shtml
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Article 29/a

http://www.bbc.co.uk/news/world-europe-16765770

27 January 2012 Last updated at 15:51 GMT

Earthquake shakes northern Italy

Northern ltaly has been hit by an earthquake of magnitude 5.3, the second tremor in the area this
week.

Residents of Turin and Milan were among those who felt the earthquake, at 1553 local time (1453 GMT),
though there are no reports of any damage.

The US Geological Survey says the epicentre was 36km (22 miles) southwest of Parma and 91km (56
miles) east of Genoa.

A magnitude 5.1 quake was felt nearby on Wednesday.

The USGS estimates that Friday's tremor occurred at a depth of 10km (6.2 miles).

Nearly 300 people were killed in April 2009 when a powerful earthquake hit the central Italian town of
L'Aquila.
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Article 30/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-us-canada-21032450

16 January 2013 Last updated at 01:28 GMT

US gun debate: Obama to unveil gun control proposals

US President Barack Obama is expected on Wednesday to unveil wide-ranging measures aimed at
curbing gun violence.

The proposals could echo measures, considered the toughest in the nation, passed in New York state on
Tuesday.

Mr Obama has said he favours bans on assault weapons and high-capacity ammunition magazines, as
well as broader background checks.

The US gun control debate has been revived by last month's mass shooting at a school in Newtown,
Connecticut.

There, a gunman shot dead 27 people, including 20 children and his own mother.

Stiff opposition ahead

At 11:45 EST (16:45 GMT) on Wednesday, Mr Obama is expected to unveil the new proposals at the
White House, flanked by children who wrote him letters after the Newtown shooting.

Mr Obama has already acknowledged his proposals will face stiff opposition in Congress. But he is said
to be weighing as many as 19 specific measures he could take through unilateral executive action.

These could include tougher punishment of gun trafficking, aggressive prosecution of people who lie on
background checks, and an end to limits on government research into gun violence.

The nation’s top gun lobby, the National Rifle Association (NRA) says it will fight any attempts to limit
access to guns or ammunition.

Mr Obama's expected proposals are the result of a task force led by Vice-President Joe Biden, who met
the president on Monday and Tuesday to share the group's recommendations.

Gun attitudes altered

The Biden task force held meetings with gun control advocates and firearms owners' groups, as well as
representatives of the entertainment industry.

On Tuesday, the New York state legislature comfortably passed the first gun control law since the
shootings in Newtown. Supporters said the state's firearms restrictions were now the tightest in the nation.
"Common sense can win," New York Governor Andrew Cuomo, a Democrat, said.

"You can overpower the extremists with intelligence and with reason and with common sense."

The New York measures include a wider ban on assault weapons, a law limiting high-capacity
ammunition magazines, and provisions to keep guns from mentally ill people who make threats.

Some gun owners will also have to register them with authorities.

According to a Washington Post-ABC News poll released on Monday evening, about half of Americans
say they have grown more supportive of gun control measures since the Newtown shooting.

The poll found 58% of respondents back a ban on the most powerful rifles.
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Article 31/a:

http://www.bbc.co.uk/news/world-us-canada-20879974

31 December 2012 Last updated at 22:24 GMT

Hillary Clinton blood clot 'between brain and skull'

US Secretary of State Hillary Clinton is making "excellent progress' after a blood clot was found
between her brain and skull, doctors say.

They said she will make a full recovery and will be released from hospital once a blood-thinning dosage
has been set.

Mrs Clinton, 65, was admitted to a New York hospital on Sunday, having suffered a concussion earlier in
the month when she fainted and fell over.

She is due to stand down before President Obama begins his second term.

Doctors said an MRI scan on Sunday had revealed the formation of a "'right transverse sinus venous
thrombosis™ - a clot in the vein behind Mrs Clinton's right ear in the space between the brain and the
skull.

"It did not result in a stroke, or neurological damage,” said Dr Lisa Bardack and Dr Gigi El-Bayoumi,
who were treating Mrs Clinton at New York's Presbyterian hospital.

The secretary of state was said to be in good spirits and "engaging with her doctors, her family, and her
staff,” added the doctors in a statement.

Doctors discovered the clot during a routine follow-up MRI scan on Sunday, said her spokesman,
Philippe Reines, adding that she was being treated with anti-coagulants.

Gruelling schedule

At the time of her faint, Mrs Clinton was reported to have had a stomach virus and to have passed out
after becoming dehydrated.

Mrs Clinton is due to give evidence before a Congressional committee in January in connection with
the attack in September on the US consulate in the Libyan city of Benghazi.

The US ambassador to Libya and three American officials were killed in the incident.

Mrs Clinton was appointed secretary of state at the start of Mr Obama's first term, in January 2009.

Her most recent foreign trip was to Dublin earlier in December: she is renowned for keeping a gruelling
travel schedule.
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She is the most travelled secretary of state in history, having visited 112 countries while in the job, the
Associated Press says.

Earlier this month, President Obama nominated Senator John Kerry - the Massachusetts Democrat who
heads the Senate Foreign Relations Committee - to replace Mrs Clinton as secretary of state.

She has repeatedly said she only intended to serve one term in the post.
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29 December 2012 Last updated at 03:14 GMT

Wind power deadline sees US firms rush to build turbines

By Matt McGrathEnvironment correspondent, BBC News

US energy companies are racing to install wind turbines before a federal tax credit expires at the end
of this year.

Experts say that wind power has exceeded the construction of natural gas plants in recent months.
However the financial incentive for wind could be lost as congress struggles to avoid financial deadlock.
Even if the credit is extended it is expected that new installations will decline in 2013.

According to industry analysts, the federal government's production tax credit has played an important
role in the expansion of wind energy across the US since it was first introduced in 1992.

Wind passes gas
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At that point there was less than 1.5 gigawatts of power generating capacity provided by wind across the
country. That figure has grown dramatically. This year has seen around 12 gigawatts of wind power
capacity installed, outpacing even natural gas projects which have boomed on the back of cheap shale.
The government subsidy works out at 2.2 cents per kilowatt hour of power produced over ten years. This
amounts to around $1m (£620,000) for every large turbine. However the deadline is absolute - to get the
money the blades on new installations must be turning and generating power before the 31st of
December.

"There's a lot of rushing right now to get projects completed by the end of the year,” says Rob
Gramlich, senior vice president at the American Wind Energy Association.

"It is not a great way to run a business with this policy-induced uncertainty."

The tax credit has proved contentious with some lawmakers criticising it as too generous. It lapsed
previously in 1999, 2001 and 2003. Each time it led to a collapse in new construction.

The American Wind Energy Association are hoping the tax credit will be passed as part of a compromise
package of legislation to help the US avoid the so-called fiscal cliff. The say the most likely outcome is a
short term extension of the subsidy.

"There's a good chance we could get this extension, it is very hard to predict, but the industry is not
making bets on the Congress getting it done,” says Mr Gramlich,

Even if there is an extension there is likely to be a significant curtailment of wind installations in 2013.
Wind energy companies say they need longer time frames to negotiate deals to sell the power they
generate.

Iberdrola Renewables is the second largest developer of wind power projects in the United States. The
company is racing to finalise new wind installations in Massachusetts and New Hampshire.

However the prospects for new turbines in 2013 are slim according to Paul Copleman, communications
manager for Iberdrola.

"Even if the tax credit is extended, our new construction plans likely will be ramped back substantially in
2013 compared with the last few years. So much time has passed without certainty that a normal one-year
extension would not be a game-changer for our 2013 build plans."

Some analysts argue that all subsidies to wind should end and the industry should stand on its own two
feet. They say that the current arrangements mean that energy companies continue to make money even
when there is a surplus of wind and the market price is negative.

Dan Kish is with the Institute for Energy Research, a body long critical of subsidies for renewables. He
told BBC News the extension of the tax credit was expensive, unnecessary and destabilising to the
electricity grid.

"Wind produces power at a fraction of its stated capacity, and is increasingly adding unnecessary costs to
consumers, just as it is in the UK," he said

"They are creations of government and serve only to make their builders and owners wealthy at the
expense of the public."
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29 December 2012 Last updated at 00:11 GMT

Fiscal cliff: Obama 'optimistic' on Senate-led deal

US President Barack Obama says he is ""modestly optimistic'* that a deal to avoid the "*fiscal cliff'" is
possible, after a last-ditch White House meeting.

Mr Obama said Senate leaders were working to craft a bill that could win approval in both chambers of
Congress.

But if a compromise was not reached, the president said he would ask for a quick vote on preventing tax
rises.

Congress has only four days to reach an agreement before across-the-board tax rises and spending cuts
take effect.

Analysts say sliding over the so-called "cliff" could tip the US into recession and set back the global
economic recovery.

If Senate majority leader Harry Reid and minority leader Mitch McConnell do not work out a deal, Mr
Obama is seeking a vote to prevent tax rises on incomes up to $250,000 (£150,000) and ensure
unemployment insurance is continued.

He described that as the "bare minimum" Congress should get done before 1 January.

"The hour for immediate action is here, it is now," Mr Obama said.

‘Imperfect’ deal

Earlier on Friday, Mr Obama met Mr Reid, Mr McConnell, House Speaker John Boehner and House
minority leader Nancy Pelosi at the White House for just over an hour.

Mr McConnell and Mr Reid said they were entering talks shortly after the meeting, and gave relatively
upbeat assessments on their task.

Mr McConnell said he was "hopeful and optimistic" that he could present a comprise to his caucus by
Sunday, just over 24 hours before the deadline.

His Democratic counterpart said he would "do everything | can" to make the deal happened.

But Mr Reid cautioned that "whatever we come up with is going to be imperfect".
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The renewed effort towards a Senate deal that could pass both chambers comes after much of the focus in
negotiations rested on House Speaker John Boehner.

An alternative plan proposed by Mr Boehner - which would have seen taxes rise only on those earning
over $1m - failed in the House of Representatives late last week.

Mr Boehner has called the lower chamber into session on Sunday. A staff member in the house speaker's
office told Reuters that the House would consider Senate legislation.

"The Speaker told the president that if the Senate amends the House-passed legislation and sends back a
plan, the House will consider it - either by accepting or amending," the unnamed aide said.

Mr Obama's plans to increase taxes on the wealthiest Americans have remained a point of division
between the two parties since he won re-election in November.

Many Republicans oppose new taxes as a matter of principle, and are demanding cuts to what they see as
deficit-inflating public spending, putting at risk healthcare and welfare benefit schemes popular with
Democrats.

During the news conference on Friday, Mr Obama said any last minute action on tax rises would form the
groundwork for further negotiations in the new year.

"The American people are watching what we do here,” he said. "Obviously their patience is already thin."”
Cuts and benefits

The term fiscal cliff refers to the combination of almost $600bn (£370bn) of tax rises and spending cuts
due to come into force on 1 January if Congress does not pass new legislation.

Sweeping tax cuts passed during the presidency of George W Bush will expire, eventually affecting
people of all income levels, and many businesses.

Other tax cuts and benefits set to expire include:

* A 2010 payroll tax cut, the expiration of which would prompt immediate wage-packet cuts

* Benefits for the long-term unemployed

» Compensation for doctors treating patients on federal healthcare programmes

« Inheritance taxes are also likely to be affected if no deal is reached.

In addition, spending cuts mandated by a law passed to break a previous fiscal impasse in Congress will
come into force, affecting both military and domestic budgets.

The cuts are expected to affect federal government departments and the defence sector, as well as hitting
unemployment insurance and veterans' support.
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28 December 2012 Last updated at 00:25 GMT

Winter snow storm hits New England as '16 die" in US

Sixteen people have been reported killed by a severe snow storm moving through the north-eastern US
after disrupting Christmas in the Midwest.

States in New England are seeing heavy snowfall, with over a foot (30cm) already fallen in parts of
Massachusetts, weather officials said.

Flights were grounded and road collisions reported as the storm moved across the middle of the US.

As many as 34 tornadoes were reported across the South on Christmas Day.

The storm moved across northern New England on Thursday afternoon. Heavy snow was also reported
in eastern parts of Canada.

Lebanon, Maine reported 12in of snow, with up to 18 inches expected in the state and nearby Vermont
and New Hampshire by the end of Thursday.

In Coudersport, Pennsylvania, where the storm has stopped, the National Weather Service reported 15
inches.

Hundreds of thousands of people are reported to have lost power, including 200,000 people in Arkansas
and Alabama, where ice and 10 inches of snow coated electricity wires snapping poles and wires.
Storm-related deaths were reported in New York, Kentucky, Ohio, Indiana, Arkansas, Oklahoma, Texas,
Louisiana, Pennsylvania and Virginia, the Associated Press said.

Falling trees claimed the lives of two people in Texas and Louisiana. A New York man was killed after
his vehicle skidded on an icy road and an Ohio teenager died after losing control of her car and
crashing into an oncoming snowplough.

'Sleet and freezing rain’

As the storm moves into the southern parts of the Canadian province of Quebec, the area could receive up
to 17in of snow, according to Environment Canada.

In Concord, New Hampshire, resident Dale Lamprey said he had been on the streets before 05:00 EST
(10:00 GMT) on Thursday morning, trying to clear the snow.

"It's been windy, it's been snowing and | think it changed over to sleet and freezing rain at one point. It's
pretty bad," he told AP.

Inbound flights were delayed in Philadelphia and at the three New York area airports, as thousands of
travellers were trying to return home after Christmas.

In Pittsburgh, a flight that landed safely on Wednesday night got stuck in several inches of snow on the
tarmac for about two hours.

Airlines cancelled more than 800 flights on Thursday across the country, according to FlightAware.com.
Flights were also cancelled in Canada, with Toronto and Montreal affected, reports said.

Earlier in the week Little Rock, Arkansas, saw its first snow on Christmas Day in 83 years, while in
neighbouring Oklahoma seven inches of snow were blamed for a 21-vehicle pile-up on an interstate
highway outside Oklahoma City.
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Thirty-four tornadoes were observed in the southern states of Texas, Louisiana, Mississippi and Alabama
on Tuesday. A large section of a church roof in Mobile, Alabama, was ripped off by a twister.
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9 November 2012 Last updated at 15:56 GMT

UK to end financial aid to India by 2015

The UK is to end financial aid to India by 2015, international development secretary Justine Greening
has said.

Support worth about £200m ($319m) will be phased out between now and 2015 and the UK's focus will
then shift to offering technical assistance.

Ms Greening said the move, which will be popular with Tory MPs, reflected India's economic progress
and status.

Giving his reaction, India's foreign minister Salman Khurshid said: "Aid is the past and trade is the
future."

But charities described the move as "premature™ and warned it would be the poorest who suffered.

Until last year, when it was overtaken by Ethiopia, India was the biggest recipient of bilateral aid from
the UK, receiving an average of £227m a year in direct financial support over the past three years.

But the UK's support for India, one of the world's fastest-growing economies, has been a cause of concern
among Conservative MPs, many of whom believed that the UK should not be giving money to a country
which has a multi-million pound space programme.

Ministers have defended the level of financial help in the past on the basis of the extreme poverty that
remains in rural areas and historical colonial ties between the two countries.

Ms Greening has been conducting a review of all financial aid budgets since taking over the role in
September and visited India earlier in the week to discuss existing arrangements.

'‘Changing place'

She said the visit confirmed the "tremendous progress"” that India was making and reinforced her view
that the basis of the UK's support needed to shift from direct aid to technical assistance in future.

"After reviewing the programme and holding discussions with the government of India, we agreed that
now is the time to move to a relationship focusing on skillsharing rather than aid," she said.

"India is successfully developing and our own bilateral relationship has to keep up with 21st Century
India.
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"It is time to recognise India's changing place in the world."

Although all existing financial grants will be honoured, the UK will not sign off any new programmes
from now on.

Last year the UK gave India about £250m in bilateral aid as well as £29m in technical co-operation.

By focusing post-2015 support on trade, skills and assisting private sector anti-poverty projects which can
generate a return on investment, the UK estimates its overall contribution will be one-tenth of the current
figure.

In making the decision, the UK is citing the progress India has made in tackling poverty in recent years. It
says 60 million people have been lifted out of poverty as a result of the doubling of spending on health
and education since 2006.

India spends £70bn on its social welfare budget, compared with £2.2bn on defence and £780m on space
exploration.

'Premature’

From 2015, development experts will continue to work alongside the Foreign Office and UK Trade and
Investment but focus on sharing advice on poverty reduction, private sector projects and global
partnerships in food security, climate change and disease prevention.

Save the Children said it believed the decision to end financial aid was "premature™.

"Despite India’'s impressive economic progress, 1.6 million children died in India last year - a quarter of
all global child deaths," Kitty Arie, its director of advocacy, said.

"We agree that in the longer term, aid to India should be phased out as the country continues to develop,
but we believe that the poorest children will need our ongoing help."

After 2015, the UK should also support Indian non-government organisations to tackle child mortality
and improve health provision, it urged.

'Hitting the vulnerable’

Labour MP Keith Vaz, a former chair of the Indian-British parliamentary group, said the government
needed to reassure its Indian counterpart that their bilateral relationship was still a priority.

"Although undoubtedly India has progressed in the past 20 years, there are still an estimated 360 million
people surviving on less than 35 pence per day,” he said.

"In withdrawing our aid to India, which will clearly only affect the most vulnerable, we need to see the
minister's plan for how she will work with other organisations to make sure the gaps we are creating will
be filled."

War on Want, which campaigns to end global poverty, said aid should not just stop because India had
become a middle-income country.

Financial support needed to be "smarter" and geared towards supporting "progressive movements"
capable of bringing about political change and tackling growing inequality, the pressure group said.

The UK government is increasing the overall overseas development budget to meet a longstanding
international commitment to spend 0.7% of national income on aid.

At the same time, it wants to re-align its expenditure to focus on the poorest countries and those scarred
by recent conflict.
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9 November 2012 Last updated at 09:42 GMT

Border Agency may hand ‘amnesty’ to migrants, MPs warn

By Dominic CascianiHome affairs correspondent

The UK Border Agency's attempts to clear a massive backlog of cases could become an "amnesty" for
immigrants with no right to be in the UK, MPs say.

Home Affairs Committee chairman Keith Vaz said the backlog was almost the same as Iceland's
population (320,000) and spiralling out of control.

MPs voiced concerns about plans to close an archive of unresolved cases of people officials had lost
contact with.

But ministers denied it would result in anyone being granted an amnesty.

The MPs also criticised the way the Border Agency had dealt with mentally ill immigrants facing
removal.

In its latest regular report on the workings of the agency, the committee said the total of all the
separate backlogs of cases across the immigration system had stood at more than 302,000 at the end of
June. That was up 25,000 over three months.

Some 174,000 of the cases were in what is known as the "migration refusal pool". These are people who
are recorded as having no permission to be in the UK, but officials do not know if they have left or have
stayed without authorisation - or have perhaps been accepted lawfully after a separate application.
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The pool, set up in 2008, came to light only earlier this year when it was discovered by the chief inspector
of immigration, John Vine.

As of August, a further 95,000 cases were in what the agency calls "controlled archives" - piles of
unresolved applications made by individuals with whom officials are no longer in touch.

The UKBA has pledged to close the controlled archives by the end of 2012, but MPs said they were not
convinced final checks on each case could be done to an acceptable standard, given that only 149 staff
were dealing with them.

"We are concerned that the closure of the controlled archives may result in a significant number of people
being granted effective amnesty in the United Kingdom, irrespective of the merits of their case,” said the
MPs.

"Preparations should be made for the event that a number of people whose applications are closed may
subsequently be discovered to be in the country.

"We expect to hear from the agency what the consequence of this would be both for the individual
concerned and for the taxpayer. We are particularly interested to find out whether any such individuals
would be offered an amnesty."

'Robust approach’

Mr Vaz said: "Entering the world of the UKBA is like falling through the looking glass. The closer we
look, the more backlogs we find, their existence obscured by opaque names such as the ‘migration refusal
pool' and the 'controlled archive'.

"UKBA must adopt a transparent and robust approach to tackling this problem instead of creating new
ways of camouflaging backlogs."

But Immigration Minister Mark Harper said a lot of the cases had been "inherited" over a long period of
time and many would "actually turn out not to be in the country".

Speaking to the BBC, he said: "But we're absolutely not granting an amnesty. If those people ever show
up again we will take very firm action against them. We're working through that backlog steadily and
we're making good progress."

Mr Harper insisted the government was taking "robust action” and it was increasingly "harder" to live
illegally in the UK.

"We are tracking people down and taking action against them. We are restricting access to benefits, free
healthcare and financial products, and businesses can be fined up to £10,000 for every illegal worker they
employ."”

The MPs also said they were concerned that since 2011 the UK Border Agency had lost four court cases
in which judges said immigration detainees with mental health problems had been falsely imprisoned and
subject to inhuman or degrading treatment.

"We are concerned that the cases... may not be isolated incidents but may reflect more systemic failures in
relation to the treatment of mentally ill immigration detainees," said the MPs.
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Article 37/a:

http://www.bbc.co.uk/news/uk-20007532

22 October 2012 Last updated at 14:16 GMT

Men ‘planned mass suicide attack’

Three Birmingham men have gone on trial accused of planning a bomb campaign prosecutors say may
have been bigger than the 7 July London attacks.

The men are accused of planning a mass suicide bomb campaign that could have led to eight rucksack
bombs being used against multiple targets in the UK.

The accused are Irfan Naseer, 31, Irfan Khalid and Ashik Ali, both 27.

The men, appearing at Woolwich Crown Court, deny engaging in conduct in preparation of terrorist acts.
The terror charges relate to the period between December 2010 and September 2011.

'Suicide videos'

Mr Naseer, from the Sparkhill area of Birmingham, and Mr Khalid, from the Sparkbrook area, are
also accused of preparing for acts of terrorism by receiving training in Pakistan.

The jury were told by prosecutors that the pair had recorded suicide videos in Pakistan that would have
been played to the world had their plot been completed.

Opening the prosecution case, Brian Altman QC said that the police had "successfully disrupted a plan to
commit an act or acts of terrorism on a scale potentially greater than the London bombings in July 2005",
which killed 52 people.

""The defendants were proposing to detonate up to eight rucksack bombs in a suicide attack and/or to
detonate bombs on timers in crowded areas in order to cause mass deaths and casualties.™

One of the men allegedly described the plans as ""another 9/11".

Mr Naseer and Mr Khalid returned from Pakistan in July 2011, the court heard, and Mr Ali provided them
with a "safe house™ in which they could experiment with chemicals. Investigators placed a listening
device inside that flat - and two more in vehicles used by the men. The recordings of the mens'
conversations will form the heart of the prosecution.

Mr Altman told the jury that 12 people were eventually arrested last September and six men had pleaded
guilty to preparing for acts of terrorism. Four of those were men who had been recruited to travel to
Pakistan with the intent of receiving terrorism training. Two others had pleaded guilty to helping with
fund raising.

The court heard that one of the men who had pleaded guilty, Rahin Ahmed, had taken charge of more
than £13,000 which had been raised by the group when they posed as legitimate charity workers. The men
tricked Muslims in Birmingham into handing over cash saying that it was going to Muslim Aid, a well-
known bona fide charity, and a local Islamic school.

Ahmed banked the cash and invested it in online foreign exchange trading in an effort to make a profit.
The court heard he lost £9,000. The charity and the school were given approximately £2,500 between
them.

Mr Altman said the men were "jihadists" and "extremists" who were influenced by an al-Qaeda affiliated
preacher, Anwar al-Awlaki.

The preacher was killed in a drone strike in Yemen shortly after the arrest of the three men.

The trial continues.
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Article 38/a:

http://www.bbc.co.uk/news/uk-18662531

1 July 2012 Last updated at 18:06 GMT

Theresa May ‘planning changes to immigrant test’

Home Secretary Theresa May is reported to be planning changes to the test taken by foreign nationals
who wish to become British citizens.

The Life in the United Kingdom test was introduced by Labour in 2005.

The Sunday Times says immigrants will be told "historically the UK is a Christian country".

The revised version will focus less on the practicalities of daily living in Britain and require more
knowledge of British history and achievements.

Inventions and discoveries

The paper says immigrants will also have to learn the first verse of the national anthem before they can
become UK citizens.

Mrs May is understood to have scrapped sections of the test which dealt with claiming benefits and the
Human Rights Act.

Instead potential immigrants will be expected to learn about Byron, the Duke of Wellington, Shakespeare
and other historical and cultural figures.

The new version of the handbook, expected to be issued in the autumn, will include sections about key
battles, such as Trafalgar, and British inventions and discoveries.

A Home Office spokesperson told the BBC: "Putting our culture and history at the heart of the citizenship
test will help ensure those permanently settling can understand British life allowing them to properly
integrate into our society."

The handbook is the basis of a 45-minute test which potential citizens can take at one of 90 centres
around the UK.

Sultana Razia, who came to the UK from Bangladesh five years ago, has already failed the test once in
her quest to become a British citizen.

"If you want to live here, you have to know all the information - all the rules and the way of living here
and the culture here," she told BBC News.

"The test is important, it's quite hard but it's important.”

Alp Mehmet, vice chairman of the Migration Watch think tank, welcomed the planned changes.

"People are almost encouraged to see what they can get out of the country rather than what they can
contribute," he told BBC News.

"And | think that the emphasis moving towards people having an understanding of the country they're
joining effectively - becoming citizens of - is absolutely right."

But Habib Mirza, who runs citizenship courses at BSGS College, in Whitechapel, east London, said
proposed changes would represent "a massive barrier for anybody who wants to settle down in the United
Kingdom, the vast majority of whom cannot speak English anyway".

"People who do speak English, who are born and brought up here, we would find it very, very difficult to
pass so how will they pass?"
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And he said asking people from non-Christian backgrounds to learn the National Anthem "might be
against their religious beliefs, it might be against their personal beliefs" and it was therefore "unfair".

Atrticle 38/b:

http://www.bbc.co.uk/arabic/worldnews/2012/07/120701 uk theresa_may changes.shtml

Al o Jgmand) jLudl Jo cdbams Jaus AiUa ) 408040 5 45

GMT12:55 2012 ¢ jsai/salon 1 eaa¥l: Cuasd HAl

A oo SS o o jbin) g ol LAY o Cdlutad IS o i cigle |l odonillay sl LlSIA 8 g Gl £ LY 2ud
il ¥ (o il pul) Aadad] Ao Jpucand)

Jseanll saniall dledl) Lo sball (e HLEaY) 13¢) sl Slaial b 380 e sl 58 (Ll (i jlaall ¢ it ) Jleall s S
Asnaall e

" et Al Ly U sasiall ALl G ) Cpaleall bl S 55 i) (e ) el (slaia Aimaa J s

O 2 all b jra —elld (e Yar Gl g by 5y 8 Age ) slall Gailiad e 58 5 e HLEAY) e Alaeall Al QIS g g
Ll el Lalday 5o e ) e il sleall

CLES) 5 e ) Al

ol il ga [y O S b gl) duidiil] (o JgY) i) alad oIS G palgal] Ao i gl 4 ol 54 guna 9l g
O Gsia g pelaia¥) Glacall il gae il ¢ gum g ellad Sl ol a8 LAY e coall sla of s paall (15

oSy Mg giaily G Moadt Deldl) pe Glaglae Ajaa -l Ga Yo Goaled) U O @dsidl Gas
LAY AAE] ¢ Ay Ul Gluad dl)

Al @l e el al —cay Al ol aisid) e g SLERYL Galad) yaad) aclidl Sl ety Chsus
Ailday ) CLEY) 5 e AN aal 5 ¢ e Y1 Gl A4S jea Jie dbilhy 5 lgiala

Sl slaa g o3 8l e Cilaslaa (e Lgn Lo g dagadll Aaill e 2™ LAY (e Baaal) A3all o) Al 50 55 (& Jygmae B
el Al i gl ) @l g ol g pasally 5 pilie Aleaiall Cilasleal) e ST 38 555 cAliay Aty yd) 28I cua Y Al
"l e Al Gpaniiall

o) S| pall pa S pa s (A AL ptill G algal! GSar ol LAY 45 ki ol LS Lulad dolaall oSl 2y
Baniall dStaal pla i A § pdiiial)

Article 39/a:

http://www.bbc.co.uk/news/uk-17420534

18 March 2012 Last updated at 11:19 GMT

condemns Tehran for blocking Foreign Office website

Tehran has blocked a UK Foreign Office website in Iran as part of its ""ever-tightening stranglehold of
censorship™, the foreign secretary has said.

William Hague said UK for Iranians was launched on March 14 to “reach out" to its citizens but access
from the country was blocked on March 17.

In December, Mr Hague said Iran had blocked access to the British embassy website for people in
Iran.

Britain last year closed its embassy in Tehran and expelled Iran's diplomats.

It followed an attack on the embassy building, which Iran described "unacceptable behaviour by a small
number of protesters”. However, British diplomats said they believed it was likely the attack had state
backing.

'No quarrel' with Iranians

In a statement on Sunday, Mr Hague said the UK for Iranians website had been established to explain UK
policy and engage with Iranians and that the blocking of the site was "only a very small part of what
Iranians endure daily".

He said Iran's government had jammed international television channels, closed film and theatre
productions, rewritten traditional Persian literature and banned the publication of some books and
newspapers.

"We have no quarrel with the Iranian people and regret that the Iranian authorities fear their own citizens'
interaction and involvement with the outside world," Mr Hague said.
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"We will continue to look for opportunities to engage with the Iranian people, confident that Iranians are
outward looking and deserve the same freedoms that others enjoy around the world."

The UK, US and EU have imposed sanctions on Iran, accusing it of trying to develop nuclear weapons.
Iran says its nuclear programme is peaceful.
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Article 40/a:

http://www.bbc.co.uk/news/uk-20579290

3 December 2012 Last updated at 11:59 GMT

Abu Qatada appeal sought by Home Secretary Theresa May

Home Secretary Theresa May has applied for permission to appeal against a decision to block the
removal of Jordanian terror suspect Abu Qatada.

Papers have been lodged with the civil appeals office at the Court of Appeal ahead of a deadline later.
Abu Qatada was released on bail from jail three weeks ago.

Immigration judges had said there was a risk that evidence obtained through torture could be used at
his retrial in Jordan.

An appeal in this case can be made only on a point of law.

The home secretary said at the time of the ruling that she *'strongly disagreed™ with the judgment,
claiming that the Special Immigration Appeals Commission (SIAC) had applied the ""wrong legal test™.
‘Completely fed up'

The radical cleric faces a re-trial in Jordan for allegedly conspiring to cause explosions on Western and
Israeli targets in 1998 and 1999. He was found guilty of terrorism offences in his absence in Jordan in
1999.

Security chiefs believe he played a key ideological role in spreading support for suicide bombings.
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Last month the Special Immigration Appeals Commission chairman Mr Justice Mitting ruled he was not
satisfied that the preacher would be tried fairly in Jordan.

And Abu Qatada was released from Long Lartin prison, in Worcestershire, after spending most of the last
10 years in custody.

He is the subject of bail conditions that include him being banned from travelling on the Tube, or by train,
car, motorbike or bus and from using mobile phones and computers.

Prime Minister David Cameron said he was "completely fed up" at the cleric's release on bail.

On the question of why the Palestinian-born Jordanian had never been prosecuted in the UK, Lib Dem
peer Lord Macdonald - director of public prosecutions from 2003 to 2008 - told BBC News he had never
been shown any evidence to support a criminal prosecution.

A judge will now consider the home secretary's appeal application by examining documents on the case.
The judge may make a decision, or decide that the application should be dealt with at a court hearing.

A decision is expected to be made before Christmas.

If the judge decides to refuse the application, the home secretary can ask a court to reconsider the matter.

Article 40/b:
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